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ముందు వూట 


ఆం| ధసారస్యత పరిషత్తు లకాలలో పండిత సారస్వత, [పజాసారస్వత, 
బాల సారస్వ్యతాలను [ప్రకటించటం | Sars aod. ఆ వరుసలో డా॥ చేకూరి 
రామారావుగారి భాషా వ్యాసాలను పండిత సారస్వతంగా (పచురిస్తున్నాము. 


డాక్టర్‌ చేకూరి రామారావుగారు ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయం భాషా 
శాస్త్రశాఖలో ఆచార్యులుగా ఉన్నారు. ఆధునిక భాషాశాస్త్ర రంగములో Noam 
Chomsky పరివర్తన సిద్ధాంతాన్ని (Transformational Theory) 
పతిపాదించి కొత్త విప్టవాన్ని తీసికొని వచ్చినారు. ఆ సిద్ధాంతం వెలుగులో 
మొదటిసారిగా తెలుగు వాక్యాన్ని విశ్లేషించే [పయత్నం రామారావుగారు చేసి 
నారు. ‘A Transformational Study of Telugu nominals’ 
అనే ఆంశముపెన పరిశోధనచేసి పిహెచ్‌. డి. పొందినారు. తరువాత “భారతి'లో 
“నామ్నీకర ణాలు” (Nominaly zation) అనే పేరిట వారు | పకటించిన 
వ్యాసాలు తెలుగు భాషా రంగంలో ఆస కిని కతిగించినవి. తెలుగు వాక్యానికి 
సంబంధించి వారి పరిశోధనా వ్యాసొలనేకం ప్మతికలలో, సంకలనాలలో [ass 
తాలు, వాటిలో ముఖ్యమైన వ్యాసాలను “తెలుగు తో వెలుగులు” అనే పేరిట సంక 
లనంగా (పచురిసున్నాము. 


కోరిన వెంటనే విలువగల తమ వ్యాసాలను (పకటించటానికి అంగీకరిం 
చిన చేకూరి రామరావుగారికి కృతజ్ఞతలు చెప్పుకుంటున్నాము. (పత్యేక దృష్టితో 
ఉతమ గంథాలను |పకటిస్తున్న పరిషత్తు కృషికి ఆం ధలోకం చేయూతనిస్తుందని 
ఆశినున్నాము. 
ర్‌ డిసెంబర్‌, 1982 ఇట్లు 
కార్యదర్శి 


భాషావగాహన కథా కవుం 


కాలేజిలో చదువుకొనే రోజుల్లోనే ఛందో వ్యాకరణాల గురించి ఆలో 
దించటం అలవాటమిునా భాషను పరిశోధక దృష్టితో పరిశీలించటం విదేశాల్లో 
భాషా కాస్త్రం చదువుకొనేటప్పుడు (పారంభమయింది. విస్కాన్సిన్‌ యూనివర్సి 
టీలో 1 982 చివర్లో ఓక కోర్సుకు తెలుగు బహువచనాల గురించి వ్యాసం 
రాయాల్సి వచ్చింది. ఎనిమిదేళ్ళ తర్యాత (1970) అదే బహు వచన రూప 
Nh) Br భారతిలో అచ్చయింది. 1963 నుంచి కోర్నెల్‌ యూనివర్సిటీలో 
చదువు సాగిస్తూ, తెలుగు భాషలో ధ్వని నిర్మాణం గురించి, 1965 నుంచి జన 
రేటివ్‌ ఫోనాలజి పద్ధతిలో పరిశోధన సాగించాను. ఆ పరికోధన ఫలితాలు వ్యాస 
రూపంలో ఎక్క_డా అచ్చుకాలేదు. భారత (పభుత్వం వారికి 1969 లో go 
షులో రాసిచ్చిన తెలుగు వ్యాకరణ సం[గహంలో ఆ విశేషాలు కొన్ని చేర్చాను. 
తెలుగు భాషా చరి|తలో ఆధునిక భాషకు చేసిన సం గహవర్ణనలో మరికొన్ని 
విశేషాలున్నై. ఆ వ్యాసం ఈ సంపుటంలో చేర్చలేదు. 


1966 [పొంతం నుంచి తెలుగు వాక్య నిర్మాణం గురించి ఆలోచించటం 
[పారంభించాను. 1966-1967 మధ్య కాలంలో ‘A Transfarmational 
study of Telugu Nominals’ అనే పేరుతో ఒక ధీసిసు డాక్టరేటు 
డి| గీకోసం తయారు చేశాను. దానికి 1968 లో BA వచ్చింది. ఆ పరిశోధనా 
ఫలితాలు, తరవాత మారుతూవచ్చిన అభిపాయాలూ కలిసి నామ్నీకరణాల 
వ్యాసాలుగా తయారయి 1968-1969 సంవత్సరాల్లో భారతిలో ఆచ్చయినై. 
అప్పటి నుంచి తెలుగు వాక్యనిర్మాణాన్ని గురించి, |దావిడ భాషలలో వాక్య 
నిర్మాణ సామ్యాల్ని గురించి ఇంకా ఇతరేతర అంకాల్న గురించి ఇంగ్లీషలోనూ, 
తెలుగులోను అప్పుడప్పుడు కొన్ని వ్యాసాలు ఆయాచోట్ట్ల అచ్చయినై . 

ఇది నా సర్వ రచనల సంకలిత సంపుటి కాదు, తెలుగులో అచ్చయిన 
వ్యాసాల్లో పరికోధన నిండుగా ఉందనుకున్న వ్యాసాల సంకలనం మ్మాతమే. 
సంవేదనలో ఆచ్చయిన వ్యాకరణ Ba వంటి వ్యాసాలు ఇందులో చేర్చలేదు. 
వివిధ విషయాల మీడ రేడియోలో చదివిన (ప్రసంగ వ్యాసాలను భ్యదపరచలేదు, 


y 


భాషాళాస్త్రంలో పరివర్తన సిద్ధాంతం అనే మొదటి వ్యాసం పరిశోధక 
వ్యాసం కాదు. సిద్ధాంతాన్ని తెలుగు పాఠకులకు పరిచయం చేసేది మామే. 
ఇందులో చేర్చిన చాలా వ్యాసాలు ఈ సిద్ధాంత భూమికతో తయారయినవి 
కావటంవల్ల ఈ వ్యాసానికి ఇందులో స్థానం కల్పించబడింది. 


ఈ వ్యాసాలను పుస్తక ము[దణకోసం కొద్దిగా మార్చినా [Sars విష 
యాల్లో మార్పులు లేకుండానే సంకలితం ఆవుతునై్న. నామ్నీకరణాల విష 
యంలో. [ప్రధానంగా ఇత్యర్థక నామ్నీ కరణం పేరుతో అనుకృతిమీద రాసిన 
వ్యాసంలో చాలా మార్పులు చెయ్యాల్సి ఉంది. S 958 శయ గురించి రాసిన 
వ్యాసంలో సూత నిర్మాణం, సూత[క్రమం ఎంతో మార్చాల్సి ఉంది. ఆయినా 
మార్పులు లేకుండానే ఇందులో పునర్ము|దిత మవుతున్న. అందుకు సంజాయిషీ 
కది; ఈ వ్యాసాలను మార్చాలంటే ay Ore BOM or csr, ఇట్లాగే ఉంచితే, 
ఈ చేసిన పద్ధతిలో ఆలోచించే వీలుంది అని తెలుసుకొవచ్చు. ఒకప్పటి ఆలో 
చన్మాకమం రికార్డు అవుతుంది. ఒకోసారి పాత ఆలోచనలే కొత్రవాటి కన్నా 
మెరుగు కావచ్చు. 


తెలుగు వాక్యనిర్మాణం గురించి ఈ వ్యాసాలలో లేని కొన్ని సూచనలు, 
Bis coe “తెలుగు వాక్యం' (1975 ) అనే చిన్న పుస్తకంలో సంక పంగా 
ఉనై. ఆ పు సకాన్ని సవరించి, పెంచి రాయాల్సిన అవసరాన్ని గు ర్రించాను. 
అందుకు ఇంకా సమయం రావాలి. కనీసం అందాకా అయినా ఈ వ్యాసాల 


అవసరం ఉందనుకుంటాను. 


తెలుగు భాష గురించి నా ఆలోచనలన్నీ ఇందులో లేవు. ఆవి వ్యాసాల 
రూపంలో ఇంకా తయారు కాలేదు. తెలుగులో [కియారహిత వాక్యాల గుప్ర 
నిర్మాణంలో ‘wih’ వంటి (Sah (పతిపాదించే విషయఆ మీద, తెలుగు 
క్రియల్లో అనుబంధ కియగా కొను [ప్రయోగం మీద, చేసున్న ఆతోచనలు 
ఇంకా స్థిరరూపానికి రాలేదు. ఈ పుస్తకానికి పునర్ముదణ aod, అప్పటికి 
మరికొన్ని వ్యాసాలు ఇందులో చేర్చటానికి సిద్ధం కావచ్చు. 


vi 


తొలినుంచీ నా భాషా వ్యాసాల మీద తగిన ఆస క్రిచూపిస్తూ వచ్చారు 
శ్రీదేవులపల్లి రామానుజరావుగారు. ఆం| ధసారస్యత పరిషత్తు లాంటి విద్వత్సంస్థ 
ఈ పుస్తకం అచ్చేయ్యిటానికి పూను Moose ఈ పుస్తకానికి విలువ పెరుగు 
తుంది. అందుకు కారకులైన రామానుజరావుగారికి కృతజ్ఞత చెప్పుకోటం 
విధి నిర్వహణలో భాగంగా భావిస్తున్నాను. 


ఈ వ్యాసాలు ఇట్లా సంకలితం కావటానికి [పధాన కారకుడు కె. 8- 
రంగనాథాచార్యులు. ఆంధసారస్వతపరిషత్కా్యార్యక రగాకాక మి|తుడుగా ఈ 
పుస్తక [పచురణకు సారధ్యం వహించాడు. ఇందులో నామ్నీకరణాలు agar 
| లను సంపాయించాడు, స్వరసమీకరణ వ్యాసం పి. సి. నరసింహారెడ్డి సంపా. 
యించి పెట్టాడు. 


ఉపయుక్త [గంథసూచిక , పరిభాషా పదాల పట్టిక తయారు చెయ్యటంలో 
ఆచ్చుకు పూర్వం రాత పతులు తయారు చెయ్యటంలో, కొన్ని ఆలోచనలను 
ఆర్గనైజ్‌ చెయ్యటంలో అయిలోని ఉషాదేవి, కాచినెని రామారావు, కుంటముక ల 
లక్షీ నారాయణ శర్మ, అట్టూ3 విజయలవ్నీ తోడ్పడాారు. 


ఈ వ్యాసాల్లో ఎక్కువ భాగం భారతిలో అఆచ్చయినై . భారతి ప్మతికాధి 
పతులను ఈ సమ యంలో గుర్తుచెసుకుంటున్నాను. భాషా పరికోధకుడుగా స్‌ర 
పడటానికి రకరకాల పరిస్థితులు, వివిధ వ్యకులు కారణం అయ్యారు. అందులో 
ముఖ్యులయినవారు నాయని కృష్ణకుమారి, భ|డ్రిరాజు కృష్ణమూర్తి, జెరల్డ్‌ BO 


గార్డు. చివరి ఇద్దరూ నాధిసిన్‌కు పర్యవేక్షకులుగా ఉన్నారు. 


వీరందరిని కృతజ్ఞతతో స్మరించుకోటం ఆచారం కోసంగాదు. ఆత్మ 
సంతృ పికోసం. 
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థాషా పరిశోధనవైపు వేలు చూపించిన 


కృష్ణక్క్యయ్య (నాయని కృష్ణకుమారికి) 
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o oa one F 


బార స|కహపుం 


భాషాళాస్త్రంలో పరివర్తన సిద్ధాంతం 

తెలుగులో నామ్నీకరణాలః 
విషయార్థక నామ్నీకరణం 
సందె హార్గక నామ్నీకరణం 
ఇత్యర్థక నామ్నీక రణం 
sorts నామ్నీకరణం 
వ్యాపారార్థక నామ్నీకరణం 
లుప విభ కిక" నామ్నీకరణం 

తెలుగులో ఆసమాపక క్రియ; క్యార్థకం 

తెలుగులో ‘yd’ BH పని 

ప, తికారచనలో భాషా పయోగం 

“__కోలెన్‌” శబ విచారం 

బహఃవచన రూప నివృతి 

మరోసారి బహువచనం 

స్వర సమీకరణ 

తెలుగులో (భాషా) శాస్త్ర పరిభాష 

పారిభాషిక పదాలు 


ఉపయుక, (గంథ వ్యాన సూచికి 


ay Se రంగం 


1983 లో [ప్రచురితమైన Bloomfield ‘Language భాషాళాస్తాభి 
వృద్ధిలో 25 మైలురాయి. అప్పటి నుంచి దాదాపు 1960 వరకు భాషాశా స్రంలో 
బ్రూమ్‌ఖల్హుయుగం అనవచ్చు. ఈ యుగంలో Bloch, Harris Hockett 
మొదలై నవారు (పసిద్దులైన భాషా శా స్ర్రజ్ఞులు, ఏరి కాలంలో భాషా శాస్త్రం ఒక 
శాస్త్రంగా నిలవొక్కుకుంది. మిగతా సాంఘిక PJO అసూయ పడేంతగా 
శాస్రీయతను సంతరించుకున్నది. ఈ కాలంలో వచ్చిన వ్యాకర ణాలు అతివ్యాప్రి 
లేకుండా భాషలను వర్ణించటానికి పయత్నించిన. ఒక భాషా వ్యాకరణంలో 
వచ్చే నామక్రియాహ్యయాదులు ఆ భాష ననుసరించే నిర్వచింపబడుతూ SIR 
ఈ కాలంలోనే వర్ణం (Phoneme), పదాంశం (Morpheme), అవయవి 
(construction) మొదలై న మాటలకు సూటి అయిన నిర్వచనా లియ్యటానికి 
[ప్రయత్నాలు జరిగినై . అపరిచితాలయిన ఎన్నోభాషలకు వ్యాకరణాలు రచితాల 
యున్నై. ఈ వ్యాకరణాలు భాషలను గురించి మన జ్ఞానం విస్తతం చేసినై, 
ఈ పరిమాణాలన్ని అమెరికా ఖండంలో ఎక్కువగా జరిగినై . ఆమెరికా ఖండం 
భాషాశాస్తాినికి ఒక పరిశోధనాగారం వంటిది. ఇప్పటి చాలామంది అమెరికన్‌ 
శాస్త్రజ్ఞులు ఏదో ఒక అమెరికన్‌ ఇండియన్‌ భాషమీద పరిశోధన చేసినవారే. 
వందల సంఖ్యలో ఉన్న ఈ భాషలమిద జరిగిన పరిశోధన భాషా శాస్తాాభివృద్ధికి 
దోహదం చేసింది. సాధారణంగా ఈ పరిశోధన ఇట్టా ఉండేది : 
ఒక పరిశోధకుడు ఒక భాషా వ్యవహ ర్రతో మాట్టాడుతూ ఆతని దగ్గ 
ర్పుంచి కొన్ని వాక్యాలు సెకరిసాడు. దెన్న COrpus అంటారు. ఈ వాక్యాలను 


రు ద్యారా సేకరించవచ్చు. వీటిని వేరే కాయితాల మీద ధ్వనిలిపి 


లో 


9 తలుగుల్‌" వెలుగులు 


| honetic script) లో రాసుకుంటాడు. ఆ తరవాత ఈ ధ్వనులను వర్ణ 

సమూహంగా aren చె సుకుంటాడు. ఆ తరవాత పదాంశ నిర్ణయం, అవయవి 
ణం మొదలై న వాటిని కనుక్కుంటాడు. వీటినన్ని టినీ వ్యాకరణ రూపంలో 

గంథన్థం చేస్తాడు. ఈ లోపల సందేహాలు వచ్చినచోట మళ్ళీ ఒకసారి వ్యవ 


È 

కురు సం| పదించ వచ్చు. పరిశోధకుడు తాను సేకరించిన వాక్యాల నన్నిటిని 

వ్యాకరిసాడు. తరచుగా ఈ వ్యాక రణం అ సేకరించిన వాక్యాలకే పరిమితమై 
టీ -5 

ఉంటుంది. అప్పటి వ్యాకర్తల లక్ష్యం విషయ బాహుళ్యం కాదు. శాస్త్ర Nod ప్రతె 


(scientific rigour | వారి [పధాన లక్ష్యం. 


దాదాపు పాతిక ముప్పె సంవత్సరాల పాటు ఈ పద్ధతి అవిచ్చిన్నంగా 
ACS, Sous ఈ పద్దతిలో కొన్ని మూఢ విశ్వాసాలు కూడా బయలుదేరినై * 
పరిశోధకుడు తాను సేకరించిన వాక్యాలను దాటి ఏమీ చెప్పలెడని, వ్యాకర ణంలో 
వ ౦ వేరువేరుగా ఉండాలని, వర్ణ నిర్ణయానికి 


` విభాగం, పదవిభాగం, వాక్యవిభాగం గ్‌ 


mos? సంబంధమే లేదని, భాషల మధ్య భేదం అపారంగా 
అవ్యయాలు, విశేషణాలు వంటివాటిని ఎభాష కాభాషకే విడి 


Ons 


వై : దానికంటె ఇంకొకటి DHS NSO చెప్పటానికి మనకి 


విడగా నీర్వచించాలని, భాషకుభిన్న [పయోజనాల్ననుసరించి భిన్న వ్యాకర ణాలుండొ 
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arin Bodom వ్యాకరణ సమ్మతమెనని, అవన్ని 
య 
ని; వర్ణాలను. పదాంశాలను, అవయవులనూ కొన్ని NOS 


P 


s Kl LA. Aaa < = orp ` 
గ్రావచ్చునని; ఆ పద్ధతులను కని పెట్టటమే EP LPT?) 


దీన యని కాదు. అపటి కాస వ వీటో A 

ఎ యః దు అప్పటి See బహుళ వ్యా పిల్‌ ఉన్న నమ్మ 

కాలా పవి కొనె. వీటిలో కొని టిని అప్పుడపుడు వంతి 'రేకించిన వారు 
m T Ds ore ad 


ఖాషాళాస్త్రం లో పరివరన సిద్ధాంతం 3 


అవసరముందని Hockett గుర్తించాడు. సన్నిహితావయవ నిర్మాణాన్ని కను 
కోో_టానికి నిర్దిష్టమైన పద్ధతులు లేకపోవటం కూడా ఆయన గమనించాడు. 
వ్యక్త వ్యాక్ళతి కందని గుప్త వ్యాకరణ విశషాలున్నయ్యని కూడా ఆయన 
పేరొ)_న్నాడు. అయినా మొ త్రం మీద ఆ కాలపు 7 Sed 


ప్ర సెన పేర్కొన్న 
నమ్మ కాలుండెేవి. 


Qo 


భా మ్స విప్రవం (Chomskyan Revolution) 


వీటన్నిటి మీద Noam Chomsky అనే ఆయన తిరుగుబాటు చేశాడు. 
ఈయన Zellig Harris అనే ఆయన శిష్యుడు. అప్పటికే Harris వాక్యాల 
పరస్పర సంబంధాన్ని వ్యాకరణం నిరూపించాల్సిన ఆవసరం ఉందని గుర్తించి | 
ఆదే విషయంమీబీ పరిశోధన చేస్తున్నాడు. కొన్నాళ్లు వీరిద్దరూ కలిసే పరిశోధన 
చేశారు. 1955 లో Harris పర్యవేక్షణ 808 ‘The logical structure 
of linguistic theory’ అనె సిద్ధాంత గంథం రాసి డాక్ట రేటు పొందాడు. 
అందులో కొన్ని ఆభి పాయాలను సం|గహించి 1956 8° Three models 
for The description of Language అనె వ్యాసంగా [SS Some. 
ఈ అభి పాయాలను ఇంకా విశదికరిసూ 1957 &* Syntactic structures 
అనే చిన్న పుస్తకం (ప్రకటించాడు. ఈ పు సకం భాషాశా స్ర్రంలో కృషి చేసున్న 
పరిశోధకులను త్యరగా ఆకర్షించింది. అప్పటి నుంచి ఇప్పటి వరకూ ఎన్నో 
పు సకాలు, వ్యాసాలు రచించాడు. ఆయన అభి పాయాలు కూడా కాలంతో బాటు 
[కమపరిణామం పొందుతూనే ఉన్నై. 1065 లో (పచురించిన Aspects of 
the theory of syntax అనె [గంథంలో భాషాశాస్త్ర లవ్యాలను 
గురించి వ్యాకరణ (పణాళికను గురించి విపులమైన చర్చడంది. ఈ 
[గంథాల్లో ఆయన అప్పటి వరకూ భాషాశా స్ర్రంలో పాతుకుపోయిన 
విశ్వాసాలను తీ వంగా ఖండించాడు. భాషాశాస్త్ర లక్ష్యాలను పునర్నిర్వచించాడు. 
PRT Ë, పవాదాగ రని ఇంకో వెపు మళ్ళించాడు. దీన్నే భాషాశా స్ర్రంలో 


ఛామ్బీీవిప్ప్తవం (Chomskyan revolution) అంటారు. ఇతర శాస్త్రాల్లో 


= = ~ = 2 = 2 , i 2 à 
నూంటన్‌, ఐన్‌స్టీన్‌ , prow, వొన్చావ్‌, Bros, కారల్‌ మార్కు పంటి 
ఇ 
శాస్త్రవే తలకున గౌరవమే భామకి Parr Gos ఉంది. వీరందతూ ఆయా 
చా meme 


ఇంతకు ముందు భాషాశాస్త్రం ఇతర శాస్తాాల నుంచి ఎక్కువగా కత 
గహణ చేస్తుండేది. ఛామ్బీ్మ అవ రణతో భాషాశాస్రం ఇతర శాస్త్రాలను పథి 
గలిగింది. ముఖంగా త త్వశాస్త్రం మీద, మన స్తత శాస్త్రం es 
ఈయన అభి PAPO (ప్రభావం అపరిమితంగా ఉంది. మానవ వర్తన, ఇతర 
గుణాత్మక మైన (qualitative) భేదం ఉందని, 

ద చేసే పరిశోధన మానవ వ ర్తన గురించి చెప్పలెదని 

ఈయన (పతిపాదించిన సిద్దాంతం మన సత్య శాస్త్రంలో కూడా సంచలనాన్ని 

ది, Pedy 8 గణిత (mathematics), తర్క (logic), తత్త 
ilosophy), మన స్త త్త pn PRIS విశషమైన 
ండిత౭ంముంది. 1967 నుంచి ఈయన రాజకీయ విషయాల మీద ' కూడా 


8 

పరిశోధన వ్యాసాలు రాస్తున్నాడు. ఇవి Liberation, Ramparts, The 
New York Review of Books, Link వంటి పత్రికల్లో అచ్చయినై . 
ఈయన రాజకీయ వ్యాసాల్లో కొన్ని American Power and New 
Mandarins అనే పేరుతో 1969 లో పు స్తక రూపంలో వచ్చినై . ఈ 
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యుద్ధంలో చేరటానికి నిరాకరించిన ధై ర్యవంతులై న యువకుంకు” పెన 
పేర్కొన్న పు పుస్తకాన్ని అంకితమిచ్చాడు. వియత్నాంలో అమెరికన్‌ | పభుత్వ 


VPT నిరసనగా తను కట్టా ల్సిన పన్నుల్లో సగభాగం కట్టటానికి నిరాక రిం 
చాడు, మధావ్చలం టే కాయితార్లో తలదూర్చి కూర్చునేవాళ్ళు Sr S కాదని, 
సమాజం పట్ట వారికి (పత్యేక మెన విధులున్నయ్యని ఛామ్బ్రీ_ ఆదర్శం నిరూ 
పిస్తున్నది. ఎొరహర్కులకు మన దేశంతో రక్షణ లేకుండా పోతున్న (పస్తుత 
పరిస్థితుల్లో ఛామ్ము ఆదర్శం ముఖ్యంగా గమనించ దగింది. ఈయన రాజ 
రీయాఖ్ళిపాయాలకూ, భాషాశాస్త్ర సిద్ధాంతాలకూ మూలం ఒకే తాత్త్విక దృక్పథ 
మని శాగ్‌ లయన్సు (John Lyons, 1970) అనే భాషాళాస్త్ర పండితుని 
అధి పాయం. మానవులంతా ఒకటేనని, మానవజాతిని ఇతర జంతువుల కన్నా, 
యం[తాలకన్నా భిన్నంగా గు రించాలని, రాజకీయాల్లోనూ, సాంఘికశా స్రాలోనూ 
అ అటి cD న్‌ SY CD 


=f తో 
మానపత్వాని 3 పాధాన్యముండాలని రరయన వాదం, 


భాష : వ్యాకరణం : భొషాసిద్ధాంతం 
(Language : Grammar: Linguistic Theory) 


ac mito రచించిన వ్యాకరణం ఆ భాషను గురించిన సిద్దాంతం. 
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దోహతాదరారులు. విన్న భాషలకు రచించే వ్యారరణాలు భాయ శాస్త్రం నిర్వచించే 
dot. భా mio మీద చెసే SOP SSO మానవుల లో 
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భాషాళాస్త్ర ల జాలు 
(Goals of Linguistic theory ) 
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6 తెలుగులో వెలుగులు 


వాక్యా లిన్ని ఉన్నయ్యని ఎవరూ చెప్పలరు. పరిమితమైన వాక్య సముదాయాన్ని 
ఆధారం చేసుకొని అపరిమిత సంభఖ్యాకాలయిన వాక్యాల కనువ ర్తించేట్టు వ్యాక 
రణం లక్షణం చెప్పుతుంది. ఈ సందర్భంలో భాషాశాస్త్రం ఈ పనులను చేసేట్టు 
ఊహించవచ్చు. 


Ou 


1. భాషలోని వాక సముచాయాపి? వ్యాకరించె పద్ధతుల్ని శాస్త్రం 
స ప్లై చెయాలి. అంటే ఒక భాషలో ధ్వ్యకలకు, వర్ణాలను, పదాంశాలను, అవ 
యవులను కనుకోగిటానికి పేరైన యాం| తిక మెన (mechanical) పద్ధతుల్ని 
భాషాశాస్త్రం ఇయ్యాలి. అంటే ఈ పద్ధతుల్ని |కమంగా అనుసరిస్తే మనం 
వ్యాకరణం ఆటొమెటిక్‌ గా రాయగలిగెట్టుండాలి. di discovery proce- 
dure ఆంటారు. 


2. వ్యాకరణం ఎట్లాగో తయారై ందనుకుందాం. అప్పుడీ వ్యాకరణం 
ఆ భాషకు సరైందా కాదా అనె నిర్ణయం భాషాశాస్త్రం చెయ్యాలి. దీనికి వ్యాక 
ళణం, వాక్యసముదాయం సిద్దంగా ఉండాలన్న మాట. అప్పుడు శాస్త్రం ఆ 
వాాకరణం ఆ భాషకు సరైందో కాదో చెప్పాలి. I decision proce- 


dure ఆంటారు. 
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ii, 


వాక్యాలు —> సరైనది 
వ్యాకరణం —> కాదు 
lil. 
వ్యాకరణం, —> వ్యాకరణం, 


ఒకటి మేలైనది. 


వ్యాక రణం —> వ్యాకరణం 





ఈ బొమ్మల్లో మధ్యనున్న చదరాన్ని ఒక యం|తంగా ఊహించవచ్చు. 
ఎడం పక్శ_నున్నవి ముడి సరుకు (input) గా భావించవచ్చు. కుడి పక్కువి 
యం|తం ఉత్స తి చేసే పదార్థం (output )గా భావించవచ్చు. ఈ ho Sab 
భాషా సిద్దాంతం లేక భాషాశాస్త్రం. ఇక్కడ యంతం అన్నంత మాతం చేత 
ఇట్టాంటి నిజమైన Odo) A) నిర్మించవచ్చునని రాత్పర్యం కాడు, మాటవరసకి 
తెచ్చుకున్న ఉపమానం మాతమ, 

పెన పెర్కొాన్న మూడు పనుల్లో మొదటిది బలవ _తమమెనడి. అతా 
లప త్తరమెనది. మూడోది బలహీనమైనది. నిజానికి కాస్త్రం చెయ్యాల్సింది 
మూడోదే. మొదటి రెండు పనులను శాసాంన్ని చెయ్యమని అడగటం 
జాతుకం. ఏ శాస్త్ర మెనా రెండు పతిపాదిత సిద్ధాంతాల్లో (hypotheses) 
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ఏడి మెలె నదో మా|తమే చెప్పగలదు. బాగా అభివృద్ధి చెందిన భౌతికి యు 
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సూ తాలు లభించవు. Dera పద్ధతుల్లో [ప్రయోగశాలలో పరికొధనచ ని So 
మాణివులో ఎల కానులు కం) దకం చుట్టూ పరి భమి సయ్య సంగతి తలు 
గ v be 


తెలుగులో వెలుగులు 


స్తుందని భౌతికళాస్త్రం చెప్పదు. అట్టాగే ఏవో కొన్ని నియమాల ననుసరించి 
పరిశోధన సాగిస్తే ఆ భాషకు సరైన వ్యాకరణం వస్తుందని భాషా శాస్రం చెప్ప 
క్కర్తేదు. అట్టా=టి ఆటొమెటిక్‌ వద ద్దతుల్ని తయారు చెయ్యటం కూడా సాధ్యం 
కాదు, న్యూటన్‌ గతిసూ(తాల్నిగాని, ఐన్‌ 


GT సిద్దాంతాన్ని గాని ఓక్‌ 
నే Os యాం తిక పదతులో పరిశోదన 
Q య 


సీ 
చు 
చెయ్యటంవల SKS B. ఆది 
అ లా 

ఎరగా వారి వెయ కిక పతిభామూలక మె, శాస్త్రజ్ఞుడు ఓక సిద్ధాంతాన్ని (పతి 
పొదిస్తాడు. ఆంతకు ముంతున్న సిద్ధాంతాలక న్న ఇది మేలెనదో కాదో శాస్త్రం 
నిర్ణయిస్తుంది. ఆ సిద్ధాంతం శాస్త్రజ్ఞుడి మనసులో ఎప్పుడో ఒక మెరుపులాగా 
మెరుస్తుంది, ఆ తరవాతనే [పయోగాలు, ఉపపతులు. 


ఛామ్బ్రీ.కి పూర్వపు భాషాశాస్త్రజ్ఞాలీ విషయాన్ని విస్మరించి ఒక భాషకు 
వ్యాకరణం రచించటానికి ఆటొమేటిక్‌ పద్ధతుల్ని తయారు చెయ్యటానికి [పయ 
- త్నించారు. ఒక భాషలో వర్జాలసు క నుక్కొవాలంటే ధ్వనిసామ్యం, పకిపూరణ 
మొదలై న నియమావళిని క మంగా అనుసరిసే ఆ భాషా వర్ణాలను సాధించ 
వచ్చునని వారు భావించారు. ఈ పద్ధతుల అవల్ల ఒకే భాషకు రెండు మూడురకాల + 
వర సమామ్నాయాలు తయారైనై. ఆః Hs aS ఉతమమో నిర్ణయించే 
పని శాస్తానిది కాదనుకున్నారు. అన్ని సరై నవే అనుకున్నారు. ఇట్లా అనటం 
So ఆ నియమావళి పూర్తిగా త్యాజ్యమని భావం కాదు. అయితే వాటిని సూచ 


నలుగానే గహించాలి గాని ఆటొమెటిక్‌ పద్ధి తులుగా భావించరాదు. 
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తయారు. చెయ్యటానికి | పయత్చించటానికి కారణం వారు సెంటిఫిక్‌ రిగర్‌ 
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(scientific rigour) ని ఎక్కువగా ఆదరించారు. భాషాత త్వ నిరూపణమె 
రిగర్‌ కన్నా ఎక్కువ సమాదరణీయమని వారు గు రించలేదు. 


భాషాళాస్త్రల వ్యాల్లో PE మిగతా శాస్త్రజ్ఞులకూ ఉన్న భేదానికి 
త త్వగతమైన నెపథ్యం (philosophical back ground ) కూడా ఉంది. 


తత్వశాస్త్ర నేపథ్యం 
(Philiosophical Back ground) 
తత్వశాస్త్రంలో హేతువాదం (rationalism) అనుభవవాదం 
(empiricism) అని రెండు వాదాలున్నై. 17-18 శతాబ్దుల్లో ఈ రెండు 
వాదాలు పరస్పరం సంఘర్షించినై . మానవ విజ్ఞాన సముపార్ణనకు సంబంధించిన 
సిద్ధాంతా Od. మొదటి వాదానికి as 6, OD) = మొదలై నవాళ్ళు మూలపురు 
Sen. రెండో వాదానికి లాక్‌, బర్కిలీ మొదిలై న వాళ్ళు పధాన కర్తలు, 


మానవుడు పుప్తేటపుడు కొన్ని స్వత స్సిద్ధమైన భావాలతో (innate 
ideas )S° పుట్టాడని, విజ్ఞానం జన్మగ త మైందని, అనుభవం కేవలం ఆ భావాల 
కుద్ది ప్తిని (activation) మాతమే కలిగిస్తుందని హెతువాదు లంటారు. 
స్వతస్సిద్ద భావాలు ఆలంబన విభావమని, అనుభవం ఉద్దిపన _విభావమనీ వారి 
నమ్మకం. విజ్ఞానం జన్మసిద్ధమని అనుభవవాదు లంగీకరించరు. అనుభవమే 
విజ్ఞానాసికి మూలమని, మానవుడి మనస్సు మొదట ఏమీ ఎరగదనీ, అనుభవమె 
విజ్ఞానాన్ని మనసుమీద ము|దిస్తుందని అకుభవవాదు లంటారు. తాను |గహించే 
విజ్ఞాన స్వభావం జన్మగత స్యతస్పిద్ధ భావాలు (innate ideas) చాల 
వరకు నిర్ణయి_స్తయ్యని హేతువాదుల నమ్మకం. [గహించబోయే విజ్ఞానానికి 
అవధులు విధించే శక్తి ఏది మానవుడిలో జన్మతః లేదని అనుభవవాదులంటారు. 
స్వతస్సిద్ధ భావాల ఉద్ది పికి ఆసుభవ [పాధాన్యాన్ని హేతువాదులు గు రిసారు. 
కాని ఆదే మూలమని ఒప్పుకోరు. అట్టాగే జ్ఞానసముపార్దనకి మానవుకి మనను 


ముందుగా సిద్ధమమి Predisposition to Jearning) ఉండాలని అరు 
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భవవాదులూ అంగీకరిసారు. కాని వాటినీ భావా లనరు. ఆర్షించే విజ్ఞాన 
స్వభావం ముందుగా నిర్ణ యమవుతుందనీ వాళ్లు ఒప్పుకోరు. ఈ రెండు వాదాల 
వారూ భాషా సముపార్ణనను కూడా | Sar Domed. భాషకు (సర్వభాషలకు అని 
ఆర్థం) సంబంధించిన సామాన్య లక్షణాలు మానవుడికి జన్మగతంగానే వస్త 
య్యని, నేర్చుకొనే భాషలో ఉన్న వివరాల్లో ఉన్న భేదాలు (differences 
in details) మాాతమె మనిషి నేర్చుకుంటాడని హేతువాదం (పతిపాదిస్తుంది. 
మానవుడు పుక్షుటప్పుడు భాషలను గురించే ఏమీ ఎరగడని, సర్వం వినుకలి 
ద్వారా అభ్యాసం వల్ల మ్మాతమె భాషను నేర్చుకుంటాడని ఆనుభవవాదం _చెపు 
తుంది. భాషా సామాన్య లక్షణాలను గురించి హేతువాదం నాకి చెపుతుంది. 
ఈ లక్షణాలను విశ్వ్యవ్యాకరణం (Universal grammar) ఆనవచ్చు. అది 
మనిషికి జన్మసిద్ధమైనదని హేతువాదుల నమ్మకం. భాషల వై విధ్యానికి ఆనుభవ. 
వాదులు Parse mare. Ss సిద్ధాంతాలకూ పూర్ణమే చెప్పిన భాషాళాస్తాంభి 
|పాయాలకూ ఉన్న సామ్యం ఈ పాటికి స్పష్టమే అయి వుండాలి. ఈ అనుభవ 
వాదపు పతిరూపాన్నే మన 4 Sor Gos (పవృ త్తివాదిం (behaviourism ) 
ఆంటారు. జ్ఞానగహణం go âen go మ్యూతమె జరుగుతుందని ఈ వాదం 
చెప్పుతుంది. భౌతిక పపంచంలోని | పరణల (stim uli)s 'పాణులు సృ్పంది 
0 chen (response), ఈ కేకణ-స్పందనలు maT 


= =~ 
అవే అలవాటుగా మారతయంని, ఈ అలవార్డు జ్ఞానమని 
c3 ఇక 


పవ తవా 
WL D) ð 
తుంది. భాషా సంపాదన ఇందుకు భఖస్నం కాదది ఈ వాదాన్ని నమ్మువారి 
ఉదేశం. ఈ వాదాన్ని | DADE © గటిగా సమర్థించి జారిలొ B. F. Skinner 
అజో కై 


O 
అనే మన సత్య శాస్త్రవేత్త పసిద్దుడు. ఈయన ర: Verbal behavi- 


our ఆనే [A cara) = Loe 

జానసముపారనను | పేరణ స్పందనల. ద్వారా వివరించడం అనె ధమని 

జో & ~ 

భామ్బ్యంా వాది:వొడు మానవుల వ రగణకూ, ఇతర జంతుజాలాల వ ననకూ 
ate) =m 


మౌలిక భేదముందని ఛామీ-,_ [పకిపాడించాడు. ఈ భేదం గుణాత్మకమెన 


qualitative) దని ఆయ 
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టన పేర్కొన్న srt - అనుభవ వాదాల్లో భామ్స్మ హేతువాదాన్ని 
సమర్థిస్తాడు. ఈ వాదాన్ని పునరుద్ధరించి దానికి EP are? Ko నుంచి కొత్త 
బలాన్ని సంపాయించి పెట్టిన గౌరవం ఛామ్బీ్మీ_ కే 87-08. 


సాధారణంగా పిల్లలు ఐదారెళ్ళకు తమ భాషను ay ore నేర్చుకుంటారు. 
భాషలో శ బజాలాన్నంతా నేర్చుకుంటారని కాదు. ఆ భాషలో ముఖ్యమైన వ్యాక 
రణాంశా లన్నిటిని ఆ వయస్సుకు స్వాధిన పర్చుకుంటారు. సరైన కిక్షణ లేక 
పోతే కొన్ని విద్యలను నేర్చుకోలేక పోవచ్చు. ఉదాహరణకు BOS ho, SIY 
గంతులు పి భ్రిమొగ్గలు వెయ్యటం మొదలె నవి నేర్చుకోలేక పోవచ్చు. నేర్చు 
కున్నా అభ్యాసాన్ని బట్టి తరతమ Bor లుండవచ్చు. అట్లాగే కొంతమంది 
లెక్కల్లో మొద్దులుగా ఉండవచ్చు. కాని ఎట్లాంటి గురువూ నియతమైన శిక్షణ 
ఆవసరం లేకుండానే పిల్లలంతా స్వభాషని తరతమ భేదాల్లేకుండా నెర్చుకుంటారు. 
కొంతమంది తల్రతం్యడులు బిడ్డలకు భాష విషయంలో శిక్షణ ఇయ్యవచ్చు. 
కొంతమంది తల్రితండులకు శిక్షణ ఇచ్చే వ్యవధి ఉండకపోవచ్చు. మరికొంత 
మంది పిల్లలకు శిక్షణ ఇయ్యటానికి SOS 0} HE లేకపోవచ్చు. ఆయినా 
వారందరూ భాష విషయంలో శిక్షణతో సంబంధం లేకుండా సమానమైన (పతి 
భనే చూపించగలుగుతున్నారు. తెలివిగలవాళ్ళూ తెలివి తక్కువ వాళ్లా ఆ 


) న్‌ 
మనం అనుకునేవాళ్శంతా భాష విషయంలో (అంటే కాపా వంవహారంలో' ఒకే 


E 


| 
F J 
రక మెన పరిణతిని చూపిసున్నారు. భాషకు సంబంధించిన విశ్వసూ తాలు పుట్టుక 


తోనే రాకపోతే ఇదిసాధ్యమయ్యేది కాదు. 


వివిధ జీపరాసుల్లో మనుషులు మృాత మె మాట్తాడగలుగుతున్నారు. మాన 
వులతో ఎక్కువ పోలికలున్న వానర జాతులకు భాష లేదు. ఉదాహరణకు 
చింపాంజీలు Sen తొక్కటం, సిగ రెట్లు కాల్చటం మనలో చాలామంది చూసే 
ఉంటారు. మానవుల అలవాట్లు చాలావరకు చింపాంజీలకు నర్చవచ్చు గాని 
మాట్లాటం మ్మాతం నేర్పలేం. BA దంపతులు ఒక చింపాంజీని తెచ్చుకుని 
“పెంచుకొని, దానిమీద పరిశోధన BY 1988 S* The Ape and the child 
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ఆనే పుస్త సకం రాసి (ప్రకటించారు. అ అందులో ఆ కొలిపిల్లకి మనుషుల అలవాట్లను 
తాము ఎంత త్యరగా నేర్పగలిగింది వివరించారు. కాని భాషను మాతం నేర్ప 
తేకపోయామని అంగీకరించారు. వానరాలు భాషను నేర్చుకోలేక పోవటానికి వాటి 
ఉచ్చా రణావయవాల లోపం కాదు. వానరాల ఉచ్చారణావయవాలు మానవులుచ్చ 

చగలిగిన ధ్యనులను ఉచ్చరించటానికి సమర్థ మెనవెనని హూటన్‌ (Hooton) 
ఆనె d rósa అభ్మిపాయం. మానవుడి దగ్గర్నుంచి కొన్నిఅలవాట్రను నేర్చుకో 
గలిగిన వానరాలు, మానవుల భాషను నేర్చుకోలేకపో తున్నయ్యం టి భాషా 
సామాన్య సూత్రాలు మనిషికి మాతమే జన్మతః వచ్చినయ్యని, ఇతర జంతు 
వులకు ఈ జన్మగత భావాలు (innate ideas} లేవని ఆర్థం. 


DoS కొంతమందికి లెక్కలు. సరిగ్గా రాకపోవచ్చు. కొంతమందికి 
జా! గఫీ ఒంటబట్టక పోవచ్చు. కొంతమందికి చదువే సరిగ్గా అబ్బకపోవచ్చు. 
ఎంత తెలివితక్కువ పిల్రవాడైచా స్వభాషను వ్యవహరించకుండా ఊండలేడు « 
మామూలుగా మనం అనుకునే తెలివితేటల స్యభాషను నేర్చుకోటాని కవసద 
మయితే భాష నేర్చుకోలెని 'తెలివితక్కు-వ' పిల్లలు కూడా ఉండి ఉండాలి. కాన్‌ 
ఎన్నో విషయాల్లో మొద్దజ్బాయి లుండవచ్చుగాని, స్వభాషా వ్యవహారం నేర్చు 
కోలేని మొద్దబ్బాయిలున్నట్టు మనం SE. SD బి తెలివికేటలరి భా 


నెర్చుకోటానికి స సంబందం లేదని తేలుతున్నది. కలివి తే 


m ~ ~, a త 
తను నేరూుకోదోయే భామా berd నిరయించె విళంవా 3కరణంతో నే 
Ud ow ou ta a! 
య్‌ 5 ys 
జన్మించాడన్న మాట, ఇడి BodShoS నిమి తం లేకండా మానవులందరి కి 
nid 
పుటుకతో eos. 
కొన్ని శతాజాల తరబడి త తంవెతలు, వాంక రలు ను గుదించి 
చె — t n ell 


%, Ph పిల్లలు KTAS సంపూర్ణ వ్యాకరణం నిర్మించుకో 


౧] 
n 


షాళాస్త్రంలో పరివర్తన సిద్ధాంతం 13 


గలుగుతున్నారు. అతికిష మెన వాక? 
o o = 2 
చుకోగలుగుతున్నారు. దానికి కారణం ఏ రక మైన వ్యాకరణ సిర్మాణమున్న 


నిర్మా ణానికి అంతర్ల త సూ తాలను నిర్మిం 


బూషలు మానవ జాతికి సాధ్యమో నిర్ణయించే విశ్వ వ్యాక రణం జన్మగ తంగా 
మానవులకు సిద్దమయి Sodas. అదే లేకపోతె కొన్ని పిట్టల్లాగా వాక్యాలను 


కవలం క ంఠతాపక్సు ఉండేవారు. మానవుల భాషలో వాక్యాల సంఖ్యకు గరిష్ట 
పరిమితి లేవని సూచించే విశ్వవ్యాకరణం మానవులకు జన్మసిద్ధం కాబట్టి దాసి 


సహాయంతో తాము పుట్టిన సమాజంలో వ్యవహరించే భాషకు అలిఖిత వ్యాకర 
ESN) నిర్మించుకో గలుగుతున్నారు, అయితే ఆ విశ్వవా వ్యాక రణమూ , నిర్మించు 
కున్న వ్యాకరణమూ అత్యంత అమూర్త (abstrac t) A సితిలో ఉంది. పరిశోధ 
కులకు సులువగా అందుబాటులో ఉండవు వ్యవహరించిన వాక్యాల సహాయంతో 
es ఆమూ ర వ్యాక రణ లక్షణాలు తెలుసుకోవలసి ఉండటంవల లిఖిత వ్యాక 
రణం కష్టసాధ్య మవుతున్నది 


ఈ పెన సూచించిన కారణాలవల థాషాసముపారన కవసరమెన సూతా 
is cD B ద 
a”, 


Q 


వశీ మానవులకు జన్మసిదమనసి (innate ideas), మానవసాధ్యమైన భాషల 
స్యరూసాన్ని ఈ సూ తామ? నిర్ణ యి ంస్తువని [పతిసాదిం చే. హేతువాదానికి బలం 


భాష - పుట్టుక 
థాషల పుట్టుకను గురించి “పూపూ' వాదమని, “బౌ వౌ' వాదమని, 


m ae శ 


‘Boñ mo వానమని కొంతకాలందనుంచి [పచారంలో ఉన్న. ఇవేవీ భాషలు 
పుట్టిన విధానాన్ని సరిగా చె చెపులేకహోయిదె . భాషలో WHO) SON థ్వన్యనుకర 


25 Q 
రాలపంటి శోదాంనె స్పృశెంచినై ; భాషల్లో సంకి షషమన న వాక్యనిర్మాణమెట్లా ఎర్చ 
W) a డి mS య 


జా 7 w ఇ స 
శెందో చెప్పటం ఈ వాదాల. క కితమెన పన. అనరి వాదాల్ని NPT O 
జ జో 0) 


$ 


Peres క్త = 7 జో as 

ఇతర [చాయం toy PPS as Se నాథధరగాలత wos. mets 
గా. తు శా 3 జ్య అరగ ఖా. wu / u'a 
aJ E ఆఅ Pu TPO [రయి పరిణామమే మానవుల భాష ey oS వాదం ఒచ్చింది. 


14 శలునుతో వెలుగులు 


దీన్ని కమవికాసవాదం nr theory) అనవచ్చు. మానవుడు 
పాథమిక మైన (primitive) ఇ జేవజాలంనుంచి పరిణామ చెందాడని, అతని 
లనే సి ద్దెంచినయ్యని 
లు 
డార్విన్‌ పతిపాదించిన పరిణామవాదాన్ని సూలంగా కా స్ర్రజ్ఞుల అంగీకరించారు. 
కాబట్టి మానవుడి భాషావ్యవహారంకూడ అతని (పవృతి తిలో భాగ 


ఆకారం, శరీరనిర్మాణం, ప్రవృత్తి తికూడా [కమపరిణామం పల్ల 


గ మె కాబట్టీ భ్రాత 
కూడా ఇతర జంతువుల sD É పక టన పద్ధతుల [కమ పరిణామమె అయి 
ఉండాలని ఈ [కమపరిణామ వాదుల నమ్మకం, 


[పాణులన్నిటికీ అభి పాయ పకటన (౭0m munication) బివితా 
వసరం ( 0101081621 necessity). మనిషి ఇతర జంతువుల కన్న ఎక్కువ 
తెలివితటలు కలవాడు కాబట్టి ఎక్కువ బలవంతమైన, పటిష్టమెన'(efecient ) 
సాధనాన్ని రూపొందించుకున్నా డని ఈ వాదం పతిపాదించేవారి నమ్మకం. కాని 
తెలివితేటల్ని కొలవటానికి జీవశాస్త్రంలో సాధకాలు లేవు. మానవులు wardsgs 
హారంలో చూపే నేర్పుకి తెలివితేటలకీ సంబంధం SHA పూర్వమే చూశాం. 
ఇతర జంతువుల తెలివితెటల్ని కొలిచి మనం ఇచ్చే ఆర్థం సాపేక్షం. మానము 
జాత్రి దృష్టితో మనం ఇచ్చే ఆరం సర్వజాతులకీ కే అనయించదు. [కమపరిణాము 


థి 
వాదులు ఇతర జంతువులనుంచి భాష దియె డకలొ వరణామం చందిందో 


ER 


వివరించకుండా సర్వజంతువుల భావ | 
భాషలతో బ్‌ వోలుసారు. ఉదాహారణకు పక్షులు, జలచరాలు, తేనకగలు ఉవయోా 
గించే అభి పాయ (పకటన పద్ధతులకీ మానవుల భాషకూ BO) 
లుండవచ్చు. కాని పరిణామంలో అవి మానవజాతికి అతిదూరమైనవి. కేనెటగలు 
నృత్య పద్ధతికీ, మానవుల భాషలకూ పోలిక లధెకంగా ఉండవచ్చు. ఆయితే అమి 
ధ్యనులనే ఉపయోగించవు. అయినప్పు 


Som పరిణామంలో nn వానర జా తులు (Gibbons, Orangu = 


3 


పోలిక వల్ల ఫలిత ముండదు. X>% 


tangs, Chimpanzees. Gorillas etc.) వని సంకెతాల ద్యారాశనే 


K 


భావ పకట; చేస్తె, కాని వాటి అరుపులు డజనుకన్నా ఎక్కూవుండవు. మిగతావి 


భాషాశాస్త్రంలో పరివ రన సీదాంతం ‘5 


జాల © 


వాటి పునరావృ తే. భాషలో మనం ఉపయోగించే వాక్యాలు, ఏవో కొన్నిటిని 
మినహాయి సే, బాలా భాగం కొత్తవి. అంతేకాక Hockett ELEREN 
| పకారమే జంతువు అరుపులకు వ్యాకరణంలెదు. దె్వ్వెధనిర్మాణం (Duality 
of patterning) లేదు. అందువల్ల ధ్యనులు ఉచ్చరెంచ గలిగిన ooN o 
ఉండీకూడా వాటికి భాషలేదు. DT పరిణామంలో వానరజాతినీ (primates) 
మానవజాతినీ కలిపే లింకు లభించలేదు. ఒకవేళ ఆ (లింకు) ఆధారం దొరి 
కినా భాషనుగురించి సాక్ష్యం ఎట్టాగూ దొరకదు. అందువల్ల భాష పుట్టుకి ను 
[కమపరిణామంగా నిరూపించటానికి చేసే ఏ [పమత్నమూ సఫలమయ్యె అవ 
కాశం లేదు. 


అసలు మానవులభాష ఇతర జంతువుల అభి పాయ [పకటన పద్ధతుల 
కన్నా మౌలికంగా భిన్నం, ఇది కేవలం తరతమభేదం కాదు. భాష ఒకటే 
మానవజాతిని సర్వజీవజాతినుంచీ వేరుచేసే స్పష్టమైన కొలబద్ద, దీన్ని మానవులు 
మానవులుగా పరిణమించినప్పుడే సంపాయించుకున్నారు. ఇది మానవ జాతికే 
దతమెన వరం. ద తం_వరం వల్ల భగవద్ద తమెన వరం అని కాదు. శాస్త్రంలో 
ఆధిభౌతిక శక్తుల [పస కి ఉండదు. మానవుల భాషలకు, ఇతర జంతువుల 
అధి పాయ పకటన విధానాలకు |క్రమపరిణామ సంబ=ధం లేదు. దీన్నే dis. 


continuous theory అంటారు. 


సృజనాత్మక త 

(Creativity) 
భాషావ్యవహారంలో వ్యవహర్తకు సృజనశ క ఉంది. అంటే వ్యవహా 
ర ౨లో వక తనెప్పుడూ పూర్వం వాడని కొ త్తవాక్యాలు వాడతాడు. కోత ఆ 
వాక్యాలను ఇంతకు పూర్ణం ఎప్పుడూ వినకపోయినా వాటి Sy Aao 


a P a fo శీ 
చెసాడు. జంతువులు కొత అరుపులను స్స ష్షించలేవు. పరిమిత Somesrorws 
nel mol Qo i 


{4 తెలుగుతో వెలుగులు 


దీన్ని [క్రమవికానవాదం (continuous theory) అనవచ్చు. మానవుడు 
పాథమిక మైన (primitive) బీవజాలంనుంచి పరిణామరీ చెందాడని, అతని 
ఆకారం, శరీరనిర్మాణం, పవృ తికూశా [క మపరిణామం వల్లనే సిద్ధించినయ్యని 
డార్విన్‌ పతిపాదించిన పరిణామవాదాన్ని సూలంగా శా స్ర్రజ్ఞులంగీకరించారు, 
కాబట్టి మానవుడి భాషావ్యవహారంకూడ అతని [పవృత్తిలో భాగమే కాబట్టి భాష 
కూడా ఇతర జంతువుల అభ్మిపాయ (పకటన పద్ధతుల కమపరిణామమే అయి 
ఉండాలని ఈ |కమపరిణామ వాదుల నమ్మకం. 


__ (ప్రాణులన్నిటికీ అభిప్రాయ (పకటన (com munication) జీవితా 
వనరం (biological necessity). మనిషి ఇతర జంతువుల కన్న ఎక్కువ 
తెలివితేటలు కలవాడు కొబట్టి ఎక్కువ బలవంతమైన, పటిష్టమైన(( 6601690) 
సొధనాన్ని రూపొందించుకున్నా డని ఈ వాదం పతిపాదించేవారి నమ్మకం. కాని 
తెలివితేటల్ని కొలవటానికి జీవశాస్త్రంలో సాధకాలు లేవు. మానవులు భాషావ్యవ 
హారంలో చూపే నేర్పుకీ తెలివితేటలకీ సంబంధం లేదని పూర్ణమే చూశాం. 
ఇతర జంతువుల తెలివితేటల్ని కొలిచి మనం ఇచ్చే అర్థం సాపేక్షం. మానవ 
జాతి Sas" మనం ఇచ్చే ఆర్థం సర్వజాతులకీ అన్వయించదు, [కమపరిణామ 
వాదులు ఇతర జంతువులనుంచి భాష ఏయే దశల్లో ,వరిణామం చెందిందో 
- వివరించకుండా సర్వజంతువుల భావ (పకటనల సాధనాల్ని ఒకేసారి మానవుల 
భాషలతో పోలుస్తారు. ఉదాహరణకు పతులు, జలచరాలు, తేనెబీగలు ఉవయో 
గించే అభి పాయ (పకటన పద్దతులకీ మానవుల భాషకూ SS Sas DOs 
లుండవచ్చు. కాని పరిణామంలో ఆవి మానవజాతికి అతిదూర మైనవి. తేనెదిగల 
నృత్య పద్ధతికి, మానవుల భాషలకూ పోలిక లధికంగా ఉండవచ్చు. అయితే అవి 
ధ్వనులనే ఉపయోగించవు. అయినప్పు డా పోలికవల్ల ఫలిత ముండదు. మాన 
వులకు పరిణామంలో దగ్గరివెన వానర జాతులు (Gibbons, Orangu.- 

5 3 


tangs, Chimpanzees. Gorillas 666.) ధన్‌ సంకెతాల ద్యారానే 


భావ పకటన చేస్తె. కాని వాటి అరుపులు డజనుకన్నా ఎక్కువుండవు. మిగతావి 


ae ఇంప 5 ఖీ గ్‌ జ్‌ 
భాషూళాస్త్రంలొ పరివర్తన సిద్ధాంతం i? 


యంత్రాంగ ముండి. ఈ వ్యాకరణం ఆలిఖీతం, అమూరం. ఈ ఆలిఫీత, అంత 


క z Jf 

O యువా ళా వ్‌ , A 2 
రత, = & వ్యాకర ౯వానికి చాహీర రూపమియ్యటమ వ్యాక ర చెయ్యూల్సిన 
f 

ప 


ని. వ్యాకర్హ స్మూతించెడి మానసిక మైన (SOSH, (SS) BD కామ. భాషా 


© 


అస ఇల ఆ ; | 

Bo మానసికమైన (mentalistic) శాస్త్రం. భాషాశాస్తాాన్ని మనస్తత్వ 
7 న్‌ న 

ఆ 


శాస్తం (psychology) లో భాగంగానే ఛామ్బ్మ- పరిగణిసాడు. 


వ్యవహ ర తన భాషకు వ్యాకరణాన్ని నిర్మించుకుంటా డని చెవ్వుకున్నాం. 


దీన్నే అలిఖత వ్యాకరణం అని వ్యవహరిస్తున్నాను. ఇది అతని (పతిభా 
మూలకం. (పతిఖ వ్యాకరణ మూలకం అన్నా అనవచ్చు. నిజానికి రెండూ వేరు 
వేరు కావు. ఒక దానికే రెండు పేర్లు, ఈ అలిఖిత వ్యాకరణ | పతిపాదనను 
అర్థం చెసుకోటం కష్టంకాదు. భాషా వ్యవహారంలో వ్యవహ ర్త చూపించే కొన్ని 
శర్తు లను గమనిస్తె ఈ విషయిం విశదమవుతుంది. అంతర్గతమైన ఆలిఖిత 
వ్యాకరణాన్ని మనం _పతిపాదించకహోతే ఈ శక్తులకు గతి లేదు. భాషా లక్ష 
ణాలను అతను వ్యకరూపంలో చెప్పగలడని ఈ పతిపాదనకు ఆర్థం కాదు. 
అట్టా చెప్పగలిగితే వ్యాకరణ వరిశోధనే అనవసరం. అతని సర్వ వ్యవహారాన్ని 


అవ్య క్రంగా ఉండీ నడిపిం చెది ఈ వ్యాకరణం అసి ఆర్థం. 


వ్యవహర భాషా పరిజ్ఞానం 

(Speakers Knowledge) 
భాషా వ్యవహ రకు తను వ్యవహరించే భాషను గురించి పూరిగ తెలుసు 
ఓర్‌ వాక్యంలో భిన్న పడాల వ్యాకరణ సంబంధం ఆతనికి తెలుసు. ఆది తెలి 
యటంవల్ల వాక్యనిర్మాణం సరిగ్గా చెయ్యగ లుగుతున్నాడు, భిన్న SP SLO పర 


స్పర సంబంధం అతనెదుగు. ఒక వాక్యానికి అందులోని పదాల వ్యాక రణ 


onog S° భిన్నత్వంవల్ల లభ్యమయ్యే DP) TO పరిజశానం అతనికి GOA. 
cc డం 


0 
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కియలో అన్వమిస్తుంది. రెండో వాక?ంలో “జ్వరంతో” అనేవి క రతో 


G 
É of 


యిస్తుంది. ఈ సంబంధాలను ఎరిగిన ందువల్రనె తెలుగు war 
బంధాల నిష్ప త్రిలో పెన సూచించిన భేదాన్ని పాటిసాడు. 


ER 
eK 
Lor 
ĉj 


4, వాడు స్నానంచేసి వారం రోజులయింది. 

వాడు వారం రోజుల కిందట నె WP) SO చెశాడు. 

స్థూల దృష్టికి పె రెండు వ్యాక్యాలో భిన్న వ్యాకరణ సిర్మాణమున్నట్టు 
కనిపిస్తున్నది. మొదటి వాక్యంలో రెండు _కియలున్నై. ఆది సంశ్చిష్ట వాక్యం 
(Complex sentence). రెండోదాంట్లో LE కియ ఉంది. ఇది ఆశ్చిష్ట 
వాక్యం (510916 sentence). ow 9 వివక్షలో భెదంఉన్నా వధానార్థం 
ఒక చె. వ్యాకరణ నియామాల్లో నూ bi ఉంది. రెండిట్లోనూ “వారం 
రోజులకు బదులు నిన్న, మొన్న మొదలై న పచాలను పయాగించటానికి 
ఏల్లేదు, రెండిట్లోనూ ‘8 O'clock’ అనే అర్థంలో ర గంటలు అని వాడటానికి 
DSc. ఈ సామ్యాన్ని ఎరిగినందు వల్లనే వ్యవహర్త పెన చెప్పిన 

కో నామాలను ఆ వాక్యాల్లో | SrA ows a. 


రి. నాకు సెకిలు తొక్కటం తెలుసు. 

నాకు నరసయ్యగారు తెలుసు, 

మొదటి వాక్యంలో “తెలుసుకు బదులు “వచ్చు! అనే [కియ వాడవచ్చు. 
రెండో వాక్యంలో అట్టా వాడి “నాకు నరసయ్యగారు వచ్చు అని అనటానికి 
DSH. వచ్చు అనే [క్రియతో అభ్యసనార్హ మైన నామపదాలే క ర్హృపద స్థానంలో 
రాగలవని అంతర్గత వ్యాకరణంలో నియమం ఊండ టంవల్లి వ్యవహ త 
ఆ వాక్యాన్ని [పయోగించడు. అంటే పదాల మధ్య పరస్పర వ్యాకరణ 
సంబంధాలు అతనికి తెలుసునని, వ్యాకరణ సమ్మ తమైన వాక్యానికి వ్యాకరణ 
విరుద్ధమెన వాక్యానికి ఉన్నభేదం అతనికి తెలుసునని ఆర్థం. 


6. “నాకు నువ్వు కంఠతా వచ్చును. నిన్ను ఈ స్వల్ప పరిచయంలోనే 
దాగా చదివేళాను.”' 
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ధ్‌ 
కియలో అన్యమబిసుంది. రెండో వాకగంలో 'జ్వరంత అనేవి క వతో అన్య 
లీ oa =o} 
ఖో ఇ ge a 
యిస్తుంది. ఈ సంబంధాలను a3 గినందువల్లనె తెలుగు pR- ర నామ 


A 


బంధాల నిష్పత్తి తెలో నున సూచించిన BIA ` ాటిసాడు. 


4. వాడు స్నానంచేసి వారం రోజులయిండి. 
వాడు వారం రోజుల కిందట స్నానం చెశాడు. 


~~ 


=p వాంకా దో రాళ : గ La 
ATO Spas పె రెండు బ్యాక go" భిన్న వ్యాక రణ సిర్మాణమున్నట్టు 
క నిపిసున; ది. మొదటి వాక్యంలో రెండు ae లున ఎ. అది Ács Xeo 
-m GCs k Dn రాట w 
(Complex sentence). రెండో దాంట్లో ఒకే |కియ ach. 98 wis 
రంకు 
వాక్యం (Simple sentence). (పాధాన్య కలో భెదంఉన్నా పధానార్థం 


ఒక మె. వారక రణ నియామాల్లో నూ సామ్యం ఉంది. రెండిట్లో నూ “వారం 


Us 


రోజులకు బదులు నిన్న, మొన్న మొదలై న పదాలను పయాగించటాని 
ఎల్రదు. రెండిట్లోనూ ‘8 O'clock’ అనే అర్థంలో 3 3 గంటలు అని వాడటాని 
ఏల్లేదు. ఈ సామ్యాన్ని ఎరిగినందు వల్లనే వ్యవహర్త పెన చెప్పిన 

లా రా లి పూలా 
నామాలను ఆ వాక్యాల్లో (పయోగించడు. 


జ 


5. నాకు 


మొదటి వాక్యంలి 5ో “తెలుసుకు బదులు “వచ్చు! అనే కియ వాడవచ్చు. 
స అట్టా వాడి “నాకు నరసయ్యగారు వచ్చు” అని అనటానికి 
ఏలదు. వచ్చు అనే క్రియతో అభ్యసనార్హ మైన నామపదాలే క _ర్హృపద నె సానంలో 
రాగలవని అంతర్గత వ్యాకరణంలో నియమం ఉండటంవల్ల వ్యవహ ర్త 


A 


ఆ వాక్యాన్ని పయోగించడు. అంటే పదాల మధ్య పరస్పర వ్యాకరణ 
సంబంధాలు అతనికి తెలుసునని, వ్యాకరణ సమ్మత మైన వాక్యానికి వ్యాకరణ 


NOs ods Desens ఉన్న భేదం అతనికి తెలుసునని అరం. 
Oa 2) థ్‌ 


“జ్ఞ é¢ Sot a త్న WwW ఇ” లా త్‌ vZ x ఆగ శై 
ధో = . ` `~ Of 
0౮0, PSO Maye కంలతా Howry. నిన్ను Ss QO’) పరిచయంల్‌ 
బాగా చదివెళాను.”” 


20 తెలుగులో వెలుగులు 


ఈ పె వాక్యాలు పుతుల జోగారావుగారి “Boa! అనే కథలోవి. 
(చూ. ఆం| ధజ్యోతి : వారప,| తిక, జనవరి 10, 1969). 'వచ్చు' అనే 
కియకు క రృ పదస్థానంలో 'నువ్వు' ఆనే పురుషబోధక (సర్వ) నామం 
వాడటం వ్యాకరణ విరుద్ధం, అట్లాగే ‘Sm’ అనే [క్రియకు కర్మపద స్థానంలో 
“నిన్ను అనే పురుషబోధక నామం వాడటంకూడా. వ్యాక రణ నియమాలను 
ల è 
Sc 


ంఘించిన పె వాక్యాలను పాఠకుడు వ్యాక రణ సమాతమెన “నాకీ. పద్యం 
wae ను. నేనిపు సకం చదివెశాను” వంటి వాక్యాల వ్యాకరణ నిర్మాణ 


వచు 
సహాయంతో అర్థం చెసు చేసు కోగలుగుతున్నాడు. 


వ్యాకరణ సమ్మతి 

(Grammaticality ) 
వ్యాకరణ సమ్మతిని ఇంకాస్త వివరంగా తెలుసుకోటం అవసరం. ఇక్కడ 
వ్యాకరణం అంటె వ్యవహ ర్త మనస్సులో అజ్ఞాతంగా ఉన్న dds సూత్రాలు, 
నియమాలు. వీటిని కొంతవరకె నా పటుకోగలిగిన లిఖిత వ్యాకరణానికి కూడా 
ఈ పదం ఈ వ్యాసంలో వాడబడింది. వ్యాకరణ సమ్మతి అంటే ఈ రెండు 
వ్యాకరణాల సమ్మతి అని అర్థం చేసుకోవచ్చు, CONS వ్యాకరణం కన్నా 
లిఖిత వ్యాకరణం అసమ్మ గంగా ఉంటుంది గనుక అలిఖిత వ్యాకరణ సమ్మతి 

అనే- అర్ధం ఇయ్యటమే ఎక్కువ సబబై నది. 


వ్యాకరణ సమ్మతి (grammaticality ), వ్యవహర్త సమ్మతి 
(acceptability) ఒకటి కావు. వ్యాకరణ సమ్మతమైన ఒక వాక్యం మరి 
ped తే జ బ్‌ a7 SPS = ఇ < `: E A 
బదచది అర్ధంలో అ అని వెంట కాలదసి నిరాక Bo: వచ్చు. రావ రర 
a — Q ల 
DALBES Llo ESS తగరగా చెయంగ లిగితే వంవహ ర దాన్ని 
a ay థి యి బ్ర ర్త మ్య క 
అంగీక రించవచు కొన్ని స్పష్టమెన ఉదాహరణం విషయంతా వా౧కరలు 
అ ర 
రతుడమెన వాణిని Lyp చపున గురించి నిరాకరిసాడ. “సుప్రం 
Q —s wd 
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అనే వాక్యంలో కర్తను బోధించే (పత్యయం చేర్చి “తెలుగువాణ్ణి' అనాలని 
వ్యవహ ర చెప్పగలడు. పదకమ వ్యత్యయం, |పత్యయ విధానలోపం వంటి 
వాటిని గు ర్రించటంలోను నిరాకరించటంలోను వ్యవహ ర ఆలోచించక od. 
కాని భిన్నపదాల పరస్పర వ్యాకరణ సంబంధాల ఉల్రంఘనని వ్యవహ ర్తిలు 
కారణం చెప్పగలిగేట్టు గుర్రించటం కష్టం, మొదట పేర్కొన్న పద కమ 
వ్యత్యయం వంటివి సాధారణ పరిస్థితుల్లో మాతృభాషా వ్యవహ Seo చెయ్యరు. 
వ్యాకరణ సంబంధాల ఉల్లంఘన తరచుగా మాతృభాషా వ్యవహ ర్ర్తలు 
చేస్తుంటారు. ఈ ఉల్లంఘనను కవులూ రచయితలూ ఇంకా ఎక్కు_వ చేసారు. 
ఈ ఊఉల్పంఘన కవిత్వంలో అవసరమవుతుంది కూడా, అట్టా ఉల్లంఘించిన 
వచనాన్ని క వితాస్పర్శ ఉన్న వచనంగా మనం మెచ్చుకుంటాం; పైన ఉదాహ 
రించిన పంతుల జోగారావుగారి వాక్యం అట్లాంటిదే. 


వ్యాక రణ విరుద్దమైన వాక్యాలు (పయోగానర్జ్హాలని అనటం - ఇక్కడ 
. ఉద్దిష్టం కాదని స్పష్టమె. వ్యాకరణ విరుద్దమెన వాక్యాలు |పయోజనాన్ని 
అనుసరించి మనం తరచుగా [పయోగిస్తుంటాం. [ప్రయోగం వ్యవహారానికి 
సంబంధించింది. అంటే L55) 8 (Performance) XSDXA. వ్యవహ ర్ర 
'సమ్మతికూడా అంతే. (పాచీన ((గ్రాంథీక) భాష వ్యాకరణ సమ్మతమెనదని, 
ఆధునిక (డ్యవహార) భాష వ్యాకరణ పిరుద్ధమైనదని మనలో కొందరనుకో 
టానికి కొరణం వాది శిక్షణవల్ల ఎర్పడిన నిశ్సితాభి పాయాలే, ఇదీ [పవృ త్రి 


సంబంచించిండె. ఆటంకాలు, పరిమితులు (limitations) (పవృ త్రికే, 


వ్యాక రణ సమ్మతి పతిభకు సంబంధించింది. వ్యవహ ర సమ్మతి 
పవ )88 సంబంధించింది. ఈ రెండూ ఒక్కసారి కలవవచ్చు, Wei 
కావటమూ అరుదుకాదు. వ్యవహర్త |పతిభా నిరూపణమే ODS వా? కరణ 
చెయ్యాల్సిన పని. అప్పుడు [పవృత్రిని కూడా అర్థం చేసుకోటం తేలికవుతుంది. 
పవృ త్తి (పతిభమీద ఆధారపడి. ఉంటుంది. [ప్రతిభను నిరూపించటానికి 


(ప పృ రి తి ఆధారాలను (evidence) armcd : 
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ఈ వాక్యమూ వాక్యరణ సమ్మతమో కాదో త్యరగా చెప్పలం. బహుళ 
అని బదులు ఓ ఉపయోగిస్తే ఎక్కువ వ్యాకరణ సమ్మతమయ్యేదెమో. 


దీన్నిబట్టి వ్యాక రణ సమ్మతికో తరతమ భేదాలు (degrees of 
grammaticality) ఉంటయ్యని తెలుస్తుంది. ఉల్పంఘెంచిన సూ[తాల స్వకథా 
all రు ఆ 


వాన్నీ బట్టి, సంఖ్యను బట్టి బహుశా దిన్ని కొలవటం సాధ్యం కావచ్చు. 


ధాస్త్ర, వ్యాకరణాలు సాధించాల్సిన సమగ తలు 
(Levels of Adequacy) 


వ్యాకరణాలూ, శాస్ర్రమూ సాధించాల్సిన సమ్మగతలను మూడుర కాలుగా 
విభజించవచ్చు. 1. ఒక భాషలో వ్యాకరణ రచనానుకూల వాక్యాలను పేక 
రించి వాటిని వర్ణమూ, పదాంశం వంటి చట్రాలకు సరిపోయేట్టుగా విభజించి, 
అక్షరబద్ధం చెయ్యటం. ఇట్టాచేసిన వ్యాకరణం పరిశీలన సమ్మగత_(0056%- 
vational adequacy )® సాధించవచ్చు. పెకి తేలిగ్గా కనిపిస్తున్నా, 
దీన్ని సాధించటంకూడా అనుకున్నంత తేలిక కాదు. వ్యవహర్త (58% ప్‌ 
వాక్యాల్లో [పతిఫలిస్తుందో, ఏ వాక్యాలు వ్యాకరణ రచనార్హాలో తేల్చుకోటం 
కూడా కొంత సాధ్యమే. ఒక్కోసారి సేకరించిన వాక్యాలు బహుళ సంఖ్యాకారనా, 
వ్యవహర్త EEDS సమ|గంగా (పతిఫలించక వ్యాక రణ రచనకు wine 
అసమ[గాలో కావచ్చు. 2. ఓక వ్యాకరణం వ్యవహ ర్త (పతిభను, ఆతని 
భాషా--వ్యాక రణ పరిజ్ఞానాన్ని సరిగ్గా వివరించి, పరిశీలించిన వాకాాల్లో అంతర్ని 
హితంగా ఉన్న నియమావళిని సూ[తపద్ధతిలో నిర్వచించగలిగితే ఆ వ్యాకరణం 
వర్ణన సమ్మగత — adequacy) సాధించిందనవచ్చు. ఈ 
సంకర పరిశీలించిన ఐ వాక్యాల కే పరిమితం కాదు. హ ర్రకున్న వ్యాక ర 
పరిజ్ఞాన సర్వస్వాన్ని వింబించగలగాలి. అంటే ane ఆదీనంలో ఉన్న 
అంతర్గత వ్యాకరణానికి బాహిర రూపాన్ని కల్పించాలి. లి పరిశీలించిన వాకా? 
లను వ్యాక రించటంలో వ్యాక రణాల్లో భిన్నత్వం ఉండవచ్చు. అందురో ఏ 
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దీన్నిబట్టి వ్యాకరణ సమ్మతికో త రత మ భేదాలు (degrees of 
grammaticality) ఉంటయ్యని తెలుస్తుంది. ఉల్లంఘించిన స్తూతాల సవా 
mot CD Sas 


వాన్ని బట్టి, సంఖ్యను బట్టి బహుశా దిన్ని కొలవటం సాధ్యం కావచ్చు. 


కాస్త, వ్యాకరణాలు సాధించాల్సిన సమ్మగతలు 
(Levels of Adequacy) 


వ్యాకరణాలూ, శాస్త్రమూ సాధించాల్సిన సమ్మగతలను మూడురకాలుగా 
విభజించవచ్చు. 1. ఒక భాషలో వ్యాకరణ రచనానుకూల వాక్యాలను సేక 
రించి వాటిని వర్గమూ, పదాంశం వంటి చ|టాలకు సరిపోయేట్టుగా విభజించి, 
అక్షరబద్ధం చెయ్యటం. ఇట్టా చేసిన వ్యాకరణం పరిశీలన సమ్మగత (00562- 
vational adequacy) సాధించవచ్చు. పెకి తేలిగ్గా కనిపిస్తున్నా, 
దీన్ని సాధించటంకూడా అనుకున్నంత తేలిక కాదు. వ్యవహర్త (పతిభ ఏ 
వాక్యాల్లో (పతిఫలిస్తుందొ, > వాక్యాలు వ్యాకరణ రచనార్హాలో తేల్చుకొటం 
కూడా కొంత సాధ్యమే. ఒక్కోసారి సేకరించిన వాక్యాలు బహుళ సంఖ్యాకాలై నా, 


ఆ ఇర ఆదీ జ na” ord 
tesco VLDE 


వంవహ ర (పతిభను సమ్మ గంగా (పతిఫలించక వాంకరణ రచనకు ఆగరాల్‌ 
y — ణు ay? 
అసమ గాలో కావచ్చు. 2. ఒక వ్యాకరణం వ్యవహ ర్త (పతిభను, ఆత్ర 
ధాషా-వ్యాకరణ పరిజ్ఞానాన్ని సరిగ్గా వివరించి, పరిశీలించిన meg? అంతర్ని 
ఓ : 


e 


తంగా ఉన్న నియమావళిని సూ తపద్ధతిలో నిర్యచించగ లిగితే eg gpk Mess 


ర్రన సమత (descriptive adequacy) ను సాధించిందనవచ్చు. ఈ 


EA 


నియమావళి పదిశీలించిన వాక్యాలశే పదిమితం కాదు. వ వహ రకున్న వా 
పరిజాన సర్వస్వాన్ని Dodoy Kome. అంటే వ్య 
ళా" 


త వ్యాకరణానికి బాహిర రూపాన్ని కల్పించాలి. 


94 తెలుగులో వెలుగులు 


వ్యాకరణం వ్యవహ ర | పతిభను ఎక్కువ (పతిబింబించిందొ ఎంచి చూపించ 
గలిగిన భాషాసిద్ధాంతిం (linguistic theory) వివరణ సమ్మగత 
(explanatory adequacy) ను సాధించిందనవచ్చు. NOS సమ్మగతను 
సౌధించిన వాాకరణానికి సహతుకమైక, శా స్రీ మయమైన (princspled basis) 
ంతం ఇస్తుంది, SOS సమ్మగతను సాధించిన వ్యాకరణం 
కున్న పరిజ్ఞానాన్ని |ప్రకిబింబిస్తే, vios వ్యాకరణం 
వ్యవహర నిర్మించుకోటానికి అతనిలో ఉన్న (ఇది జన్మ సిద్దమని పూర్ణమే 
చెప్పబడింది) శ కులను భాషాసిద్ధాంతం | SEDOD DOA. అంటే భాషాసిద్ధాంతమూ 
స్వభాషా వ్యాకరణమూ వ్యవహ ర్రకున్నయ్యన్నమాట. వ్యవహ ర్రలో అంతర్గ 
తంగా ఉన్న వాటిని సిద్ధాంతీక రించటమే భాషాశాస్త్రమూ, వ్యాక రణమూ 
చెయ్యాల్సిన పనులు, నిజానికీ రెండూ సాధించటం బహుకష్టం. వ్యవహ రకున్న 
సిద్ధాంతాన్ని, వ్యాక రణాన్ని ఇం|దియాల ద్వారా [గహించలేం. భౌతిక పరికరాల 
ద్వారా అసలే సాధించలేం. వీటిని సాధించటానికి SS eh ads, సూటిఆయిన 
(direct evidence) మార్గాలు లేవు. నిరంతర పరిశోధన ద్వారా శాస్త్రజ్ఞులు 
ధంచాల్సినవి. ఇంతవరకూ ఏ భాషకూ వర్ణన సమ్మగతను సాధించిన 
ంహూర్ణ వ్యాకిరణం లెదు. కాకపోక్తే భా మెక దేశాలకు మాతం అటువంటి 


cA 


పయత్నాలు విసారంగా జరెగినై , అట్లాగే వివరణ సమ్మగతను సాధించిన 


a = = + 
భావాసిద్ధాంతం అన లదు. పవవ రన సిదాంతం ఆ Sr Sos? కొంత విజయాన్ని 


= టై 
సాధించగలిగింది ఈ సిదాంత 1957 నుంచి ఇంతవరకూ Doss 
lege! 
కాదిది NTR) దూల కూ x. < 
మారింది. ఇంకా క మార్పులు రాజి తున్న అయినా వ్యాకరణమూ, 
అద ఇక్క = £ f r 
భాగమూ [కమఐా దర శ aD SS, వివరణ సమగతను, లతష్షాంలుగా 
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పదాంశాలుగా, అవయవులుగా ఏర్పాటు చెయ్యటమే వ్యాకరణ లక్ష్యమని వారను 
కున్నారు. అంతేకాని భాషలో అంతర్నిహితంగా ఉన్న సామాన్య సూ తాలను 
పట్టుకోటానికి | 5388) of S&H. వారి వ్యాకరణం తరచుగా వారు సేకరించిన 
వాక్యాల (corpus) 3 పరిమితమై ఉండేది. వ్యవహర్త (పతిభకు బదులు, 
పవృ BS ధ్యెయంగా పెట్టుకొన్నారు. పవృ తిని సాధించాలన్నా Bea వర్ణన 
ద్వారానే అది సాధ్యమని వారు గమనించలేదు. ఒక భాషకు సాధ్యమెన రెండు 
మూడు వ్యాకరణాల్లో మేలై నదాన్ని ఎంచి చూపగలిగిన భాషాళశాస్తా౦న్ని నిర్మించు 
కోవాల్సిన అవసరాన్ని కూడా వారు గుర్తించలేదు. wos యంత్రాంగం 
ఒకటి వ్యవహ రకున్నదన్న విషయాన్ని వారి తత్వం (philosophy) అంగీక 
Bowe. ఈ పరిస్థితికి కారణం అనుభవవాద (empiricism), (పవృ త్తి 
వాదాల (behaviourism) [ప్రభావమెనని ఇంతకు | ముందు చెప్పుకున్నాం. 
హేతువాద (rationalism) S Sros పయనిస్తున్న పరివర్తన 
సిద్ధాంతం (transformational theory) వ్యవహ రకున్న సిద్ధాంత 
వ్యాకరణ పరిజ్ఞానాన్ని సాధించబూనుకోవటంలో ఆశ్చర్యం లేదు. అందుకే 
ఈ సి ద్దాంతానుయాయుల OSL OOD వర్ణన సమ్మగత, వివరణ సమ్మ గత. 


+ వ్యాకరణం-భాషాసిద్ధాంతం చెయ్యాల్సిన పనులను ఇప్పుడింకా వివరంగా 
ఈ విధంగా చెప్పుకోవచ్చు: 


వానర రణం 


1. వ్యాకరణ సమ్మతమెన వాక్యాల నన్నిటిని నిష్పన్నం చెయ్యాలి. వ్యాక 
రణ విరుద్ధ వాక్థాలను నిష్ప్పన్నం చెయగూడదు. 


2. నిష్పన్న SP SPO ) 8s ఆటొ మేటిక్‌ గా నిర్మాణవర్షన (structural 
description) చెయ్యాలి, అంటే వాక్యంలో పదాల పరసృర 


సంబంధాల్ని సక కంగా సిర్వచించాలి, 
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3. భిన్నార్థ బోధక వాక్యాలకు J వ్యాకరణ సంబంధాల మూలకంగా 
భిన్నార్థ బోధకత వచ్చిందో వివరించాలి. అంటే ఎన్ని అర్థాలున్న య్యో 
అన్ని నిర్మా ణవర్ణనలు ఇయ్యాలి, 


4, ఒకదాని కొకటి వివరణ (పాయాలైన రెండు వాక్యాల్లో ఉన్న వ్యాకరణ 
సామ్యాన్ని నిరూపించాలి, 


ర్‌, స్థూలదృష్టికి ఒకే రకంగా కనిపించే వాక్యాల్లో ఉన్న వ్యాకరణ భేదాన్ని 
నిరూసించాలి. 


6, వ్యాకరణ విరుద్ధమైన వాక్యాలు ఎందుకు వ్యాకరణ విరుద్ధాలో చూపించ 
గలగాలి. 


వ్యాకరణ విరుద్ధ వాక్యాల్లో తరతమ భేదాల్ని (degrees of 
grammaticality ) కొలిచే పద్దతిని కూడా సూచించాలి. వ్యాకరణ సమ్మత 
. వాక్యాల సాయంతో వ్యాకరణ విరుద్ధ వాక్యాల ఆర్థవివరణను పసాదించాలి. 


న్న్న 
ఈ ¥ HON) స్వథాష విషయంలో వ్యవహ ర కున్నయ్యని ఇంతకు 
ముందే చెప్పుకున్నాం, 


భాషా సిద్ధాంతం 
an వ్యాక రణ సూతమంపే ఏమిటో నిర్వచించాలి. 


2. వ్యాకరణంలో ఉపయోగించే గు రులను (Symbols) అన్ని భాషల 
కనువ ర్రించెట్టు నిర్వచించాలి. ఆంటే నామబంధం, [కియాబంధం అనే వాటిని 
ఏ భాష కాభావకు విడివిడిగా కాకుండా సర్యభాషా సామాన్యంగా సిర్వచించాలి. 


ల్‌, వ్యాక రణ సరూప స్వభావాలను నిర్ణయించాలి. మానవ భాషలకు 


at 


సాధంమెన వాాకరణాఐలను నిరయించాలి, 
2a ty E9 
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4. ఒక భాషకు సాధ్యమైన రెండు మూతు వ్యాక రణాల్లో ఏది మెలై 
sa’ నిర్ణయించటానికి roay పద్దతి (mechanical procedure, 


algor ithm ) ని సూచించాలి. 


రః యం|తాంగం మానవులందరికీ జన్మ సిద్ధమని పూర్వమే చెప్ప 
బడింది, 
పునరావృ త్రి నూతాలు 
(Recursive rules) 


DÄ చెప్పిన వాటిని సాధించాలంటే వ్యాక రణం, శాస్త్రం ఎట్టా ఉండాలి 
అనే (పశ్నలుత్స త్రి కావటం సహజం. 


వాక్యాల దైర్హ్యానికి పరిమితి లేదని పూర్వం చెప్పుకున్నాం. ఒక వాక్యంలో 
మరో వాక్యం ఇమడడంవల్ల వ్యాకం పొడుగు పెరుగుతుంది. దీన్ని అనుమతించే 
సూ తాలు వ్యాకరణంలో ఉండాలి. ఒక సూతం పదేపదే అనంతంగా అను 
వరించ గలగటిం పునరావృ త్రి. తెలుగుతో క్వార్ధక క్రియలు అనంతంగా ఉప 
యోగించి వాక్యాన్ని పెంచవచ్చు. ఉదాహరణకి తెలుగుభాషా వ్యాక రణంలో ఈ 


[కి అవి సూతా లున్న య్యనుకొందాం 


1, వాక్యం —> í విధి 
1 LSN నామబ౩ధం. అభ్యాతబంధం 
వ్యతిరేకం 

| నామబంధం 
౨, అభ్యాతబంధం తు కా రకబంధం) -~ | కియాబంధం 

| విశషణం | 
3, [కియాబంఫం (నామబంధం) కియాపదం 
4 


q 


s hh 
సర్వనామం 


వాక్యం 


మబందం — { నామం 


— 


So Se) SPOR ON విపరించటం ఇక్కడ సాధ్యం కాదు. ఇక్కడ ముఖ్యంగా 


2 
గు ది రంబ DTI Â మొదట [ar Sc Hoos వాక్యం అనే గురు (symbol) నాలుగో 
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సూ[తంలో కుడిపక్కన వచ్చింది. కుడి పక్కన వచ్చిన ఈ గు Shades మొదటి 
' సూతం మళ్ళీ వ ర్రించి వాక్యాన్ని మళ్ళి ఆ సూూతంలో సూచించినట్టుగా Des 
స్తుంది. ఆ తరవాత మిగిలిన సూ తాలన్నీ వెంటవెంటనే వర్తిస్తె. నాలుగో 
సూతం వరకు వచ్చినప్పుడు మళ్ళీ అందులో వాక్యం అనే గుర్తు ఉంటే మ్ళీ 
మొదటి నుంచే a oa. ఇట్టా ఈ సూ|తాలన్నీ ఎన్నిమాట్టయినా వరించే 
అవకాశం ఉండటంవల్ల వాకగ్థం అనంతంగా పెరుగుతుంది. ఎడంవె పు గురు 
ఒకటి ఒకానొక DOS [పదేశంలో కుడివైపున కూడా రావటంవల్ల ఈ అవకాశం 
కలుగుతున్నది. అనంత మెన వాక్య నిర్మాణానికి సూ తాలు అనంతంగా వర్తించ 
టానికి వీలుండటం వల్ల ఈ ఆవకాశం కలుగుతున్నది. ఇట్లాంటి సూత్రాల్ని 


పునతావృ త్తి సూ తాలంటారు. 


గుపవ్య ఈ నిర్మాణాలు 
i eð an 
(Deep and Surface structures ) 
పెన పేర్కొన్న సూ|తాలు పరివ రన వ్యాకరణం (transforma- 
tional grammar) లో వాక్యపరిచ్చేదంలో మూల విభాగం (base com =| 
ponent) g వచ్చె పదబంధ నిర్మాణ (phrase structure) సూతాలూ 
ఈ సూతాలు వాక్యంలో పదాల వ్యాకరణ సంబంధాలను నిర్యచిస్తె. ఈ 
& జ 
సూ తాలు, ఇకా మరికొని రకాల సూత్రాలు అనువ ర్తించిన తరువాత వచ్చే 
వ్యాక రణ నిరాాణాన్ని గుప నిర్మాణం (deep structure) అంటారు, 
దీనిమీద పరివర్తన విభాగం (transformational component) లో 
సూ[ఠాలు వర్తించింతరువాతవచ్చే వ్యాకరణ నిర్మాణం వ్యక్త నిర్మాణాన్ని 
(sur face structure) అంటారు. వారంలో అర్జానికి గుప్త నిర్మా ణానిదే 
[పధాన బాధ్యత, పరివర్తన సూ, తాలు (transformational rules) 
T ((పాధాన్య వివక్షను మినహాయించి) మార్చలెవు, విక నిర్మాణం 
మీద వర్ష విభాగం (ehcnolcgical compe nent} లో సూ తాలు వరసే 
వాక్యోచ్చారణ విధానం తెలుస్తుంది. ఈ గుప్త వ్యక్త నిర్మాణ భేదాల గు దింపు 
ox < ౧ మెక 4 -< 
వ్యాక రణంలో అతి ముఖ్యమైనదని EP aD) I అధి పాయం. 


ర్మాణాలను గు దించాలి. రండు 
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3 సూ[తాలు చాలా ఉండవచ్చు. ఇంతెకాక ఈ 


భాషా శాస్త్ర సంతో పరివ రన సిద్ధాంతం 35 
భాషల పరివ ర్రన సూ|తాలకీ ఇంగ్లిషు మొదలైన భాషల పరివర్తన ini mos 
oe (పతిబింబ భావం (mirrorimage) ఉన్నట్టు కూడా ఇటీవలి పరిశోధన 
పల్ల తేలింది. ఇదంతా ఒక భాషా సిద్దాంత పరిధిలో పరికోధన సాగటం వల్లనే 
సాధ్యమయింది. అందువల్ల భాషా పరిశోధనకు భాషా సిద్దాంతబలం అవసరం. 
అట్లాగే ఈ పరిశోధన వల్ల భాషా సిద్ధాంతం కూడా వి_సృతమూ, పటిష్టమూ 
అవుతుంది. దీన్ని బట్టి భాషా వ్యాకరణ సిద్ధాంతాలు పరస్పరాశితాలని రుజువవు 
తున్నది. భాషలను గురించిన మన అవగాహన పెరగటమే ఈ నిరంతర పరిశో 
ఛధనకు ఫలితం. 
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పృథక్పదాల్ని మ్మాతమే కాక వాక్యాల్ని కూడా కొన్ని మార్పులు చేసు 
కొని భాషా భాగాల స్థానంలో మరో బృహద్వాక్యంలో [పయోగించవచ్చు. నామ 
పదాల స్థానంలో వాక్యాలశు [పయోగించటం ఈ వ్యాసానికి విషయం. ఇదే 
నామ్నీకరణమని ఈ వ్యాసంలో వ్యవహరించ బడింది. నామ్నీకరణమంటె 
నామంకాని దాన్ని నామంచెయ్యటం. ధా తువులకు | పత్యయాదుల్ని చెర్చి నామాలుగా 
వ్యవహరించటాన్ని కూడా నామ్బీ కరణం ఆనవచ్చుగాని ఈ పదం ఈవ్యాసంలో 
వాక్య నామ్నీకరణానికి పరిమితం. ధాతు నామ్నిక రణం పద నిర్మాణానికి సంబం 
ధించిన విషయం, వాక్యనామ్నీకరణం వాక్యనిర్మాణానికి సంబంధించిన విషయం. 


విషయార్థ క 


1. ‘ఖలీల్‌ బీ బాన్‌ క విత్వాన్ని కాళోజీ తెలిగించాడు.” 


2, ‘es విషయం (లేక ఆ సంగతి) ars Berm’. 


సాహితీపియులై న ఇద్దరు తెలుగువాళ్ళ మధ్య జరగటానికి విల్గున్న ఈ 
a సంభాషణ పరిశీలిస్తే రెండో వాక్యంలోని ఆ విషయం (లేక ఆ సంగతి) 
మొదటి వాక్యం మొతానికి బదులుగా వాడబడిందని గహించవచ్చు. ఆ విషయ 
మేమిటో మొదటి వాక్యంలో చెప్పబడింది కాబట్టి మళ్ళీ ఆ విషయాన్ని చెప్పే 
ఆవసరం లేకుండా రెండో వ్యవ హు ర్త ఆ విషయం” అసి సంగ హించి చెప్పాడు, 
ముదటి వాక్య సందర్భం లేనప్పుడు ఆ వాక్యాన్ని రెండో వాక్యంలో ఏదోవిధంగా 
మిళితంచేసి చెప్పాలి. 'ఆ విషయం అనే మాటకు బదులుగా మొత్తం SPS ON) 
(పయోగించాలి; ఇక్కడ విషయ శ దానికి వాక్యంలో చెప్పిన యాషద్విషయం 
ఆని అర్థం. విషయార్థక ప అని అనటం కూడా ఇందుకే ఇటా 
విషయార్థంలో వాక్యాన్ని పయోగించటానికి కొన్ని మార్గాలున్నై. అన 
ఒకటి వాక్యానికి 'అని* అనే రూపాన్ని తగిలించటం. (అని శాబి*ంగా అను 
ధాతునిష్పన్నమైన క్వార్థకరూపం. ఆర్థిక సంబంధం కనిపించదు.) అప్పుడు 
లండు వాక్యాల్ని “అని' చేత అనుసంధిసైె- 
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28 
| సూ తంలో కుడిపక్కన వచ్చింది. కుడి పక్కన వచ్చిన ఈ గు ర్తుమీద మొదటి 
సూతం మళ్ళీ వ ర్తించి వాక్యాన్ని మళ్ళీ ఆ సూ తంలో సూచించినట్టుగా విడదీ 


oô. ఆ తరవాత మిగిలిన Sor) BON) వెంటవెంటనే వర్తిస్తి. నాలుగో 


Les 


శి 
d 


` 


£ 


[తం వరకు వచ్చినప్పుడు మళ్ళీ అందులో వాక్యం అనే గుర్తు ఉంటే మళ్ళీ 
మొదటి నుంచే వర్తిసె. ఇట్లా ఈ సూతాలన్నీ ఎన్నిమాట్లయినా వర్తించే 
= మై య CD 
అవకాశం ఉండ టంవల్ర వాక్యం అనంతంగా పెరుగుతుంది. ఎడంవై పు గురు 
ఒకటి ఒకానొక DOS [పదేశంలో కుడివైపున కూడా రావటంవల్ల ఈ ఆవకాశం 
కలుగుతున్న ది. ఆనంత మైన వాక్య నిర్మాణానికి సూ తాలు అనంతంగా 5 ach 
టానికి వీలుండటం వల ఈ ఆవకాశం కలుగుతున్న ది. ఇటాంటి సూ తాల్ని 

య 4 Oo య 


పునఠకావృ త్రి సూ] తాలంటారు, 


రకాలు 
(Deep and Surface structures) 

పెన పేక్కాన్న సూ తాలు పరివర్రన వ్యాక రణం (transforma- 
tional grammar) లో వాక్యపరిచ్చేదంలో మూల విభాగం (0256 com- a 
ponent) లో వచ్చే పదబంధ నిర్మాణ (phrase structure) నూ తాలు 
ఈ సూ[తాలు వాక్యంలో పదాల వ్యాకరణ సంబంధాలను నిర్వచి సై. ఈ 
సూ తాలు, ఇంకా మరికొని? రకాల సూ తాలు అనువ రించిన తరువాత వచ్చే 
ares Sea LO er) గుప నిర్మాణం (deep structure) అంటారు, 
దీనిమీద పరివర్రన విభాగం (transformational component) లో 
స్తూ తాలు వర్తించింతరువాతవచ్చే వ్యాక రణ నిర్మాణం వ్యక నిర్మా రాన్ని 
(surface structure) అంటారు. వారంలో అర్జానికి గుప్త నిర్మా ణానిదే 
[SOS బాధ్యత. పరివర్తన సూ తాలు (trans formational rules 
వాక్యార్థాన్ని (|పాధాన్య వివకను మినహాయించి) మార్చలేవు. ద్యక నిర్యాణం 
మీద వరవిథాగం (phcnolcgical compe nent) లో సూ తాలు వర్తిసే 
వాక్కోచ్చారణ విధానం తెలుస్తుంది. ఈ గుప్త వ్యక్త నిర్మాణభేదాల గు' దింపు 
వ్యాకరణంలో అతి ముఖ్యమైనదని చామ్స్కీ. అభి షాయం. - 
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(Constituents). (అవయవి- అవయవం అనే మాటల్ని D అర్థంలో 
(పయోగించవచ్చునని (శ్రీమతి నాయని కృష్ణకుమా మారిగారు సూచించారు. ) 


విషయార్థక నామ్నికరణంలో తచ్చబ్ద [ప్రయోగం మరో పద్ధతి. తెలుగులో 
'అది' అనే శబ్లానికున్న బహుళ (పయోజనాల్లో ఇది ఒకటి. ఒక వాక్యాన్ని 
మరో వాక్యానికి “అది” చేత అనుసంధించాలంచే ఆ వాక్యంలోని Sos OS 
[ప్రత్యయ సహితమైన సమాపక [కియారూపాన్ని విశేషణ రూపంగా మార్చాలి. 
ఈ రూపాల్నే చిన్నయసూరి ధాతుజ విశేషణాలని వ్యవహరించాడు. పొఢ 
rs (కియాజన్య ఏశేషణాలనేమాట కూడా ఈ అర్థంలో నే వాడాడు, కాల 
వాచి [ప్రత్యయ [పాధాన్యమున్న ఈ రూపాల్ని [కియాజన్య విశేషణా కి 
సముచితంగా కనిపిస్తున్నది. ఆధునిక భాషలో ఒక్కో [కియారూపానికి నాలుగేసి 
[కియాజన్య విశషణరూపాలుం టై. “వండు ధాతువును ఉదాహరణంగా తీసు 
కుంటే ఈ రూపాలిట్టా ఉంటై: 


| భూత : వండిన 

తదర్మ : వండే వ్యతిరేక * వండని | = 
Q 

వర్తమాన : వండుతున్న 


ఈ విశేషణరూపాల తరువాత తచ్చబ్దంలోని అకారం లోపించి A అనే 
రూపం మా మాత మే మిగుల్తుంది. ఇంతకు ముందటి వాక్యాన్నే ఉదాహరణంగా సు 
కుంటే నామ్నీకరణం తరవాత ఇట్టా ఉంటుంది: 

5. ఖలీల్‌ జి బాన్‌ కవిత్యాన్సి కాళోజీ తెలిగించింది నాకు తెలుసు. 

ఈ నామ్నీకరణం భూతకాల |కియారూపం మీద చెసింది. మిగతా | కియా 
రూపాలికి కూడా ఇదే పద్ధతి సాధ్యమని స్పష్టం. 


ఇంతవరకు [కియలున్న వాక్యాల్ని నామ్నికరించే పద్ధతి = దూ|తబు 469 
Jore. [8 8A వాక్యాల్ని నామ్నీకరించటం ఎటా అనే సమస్య ఉంది. ఇలు 
= ణా 
గులో రెండు నామాల్ని (నామం అనే YD నామబంనానికి Sea (గాహ్యం) 
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ఆనుసంధించటంవల్ల కొన్ని రకాలి వాక్యా లేర్పడశాయని అందరూ ఎరిగిన 
విషయమే. ఉదాహరణకు :- 

6, చిన్నయసూరి గొప్ప వ్యాక ర, 

ఈ వాక్యం రెండు నామాలు సన్నిహితావయవాలుగా Ke BÍ. 
ఈ వాక్యాన్ని “నాకు తెలును' అన్న వాక్యంతో అనుసంధించాలంటే “అని 
చేర్చటం ఒక పద్దతి. అక్కడ D8 Se. “అది చేర్చాలంటే మాతం క్రియ 
కావాలి. అది కాలబోధక [ప్రత్యయ నహితమై ఉండాలి. దాన్ని విశేషణంగా 
మార్చాలి. ఇట్టాంటి సందర్భాల్లో [కియలేని వాక్యాలికి “అగు. ధాతు [కియా 
రూపాల్ని అనుబంధించటంవల్ల. ఉద్దిష్టలశ్యాన్ని సాధించవచ్చు. 

Í, చిన్నయసూరి గొప్ప వ్యాక ర ఆయింది (అయిన సంగతి) నాకు 
తెలుసు, 

ఈ పె వాక్యంలో అస్పష్టత ఉంది. అంచె ఈ వాక్యానికి రెండు రకాలుగా 
తాత్పర్యం చెప్పవచ్చు. 

8, చిన్నయసూరి గొప్ప వ్యాక ర అని నాకుతెలుసు. 


9, చిన్నయసూరి గొప్ప వ్యాక ర అయినాడని నాకు తెలుసు. 


ఈ Dr) TOS ‘a ధాతువుకున్న రెండు (ప్రయోజనాల వల్ల ఏర్ప 
Bo&. ‘er’ mechs [పత్యేక [కియగా ఉపయు క్తమైనప్పుడు పరిణామార్థకం. 
ఆ అర్థమే వాక్య (9) లో సూచితం. క్రియారహిత వాక్యాన్ని ఇంకో వాక్యంతో 
కలపటానికి అనునంధిక రూపంగా ఉపయోగపడటం రెండో (ప్రయోజనం. అది 
వాక్యం (8) లో వ్య కంచెసిన తాత్సర్యంవల్ర సూచితం. పె రకపు నామబంధ 
వాక్యాల్ని ఆపి చేదాద్యర్థాలో వాడాలన్నా “అగు ధాతు |[కియారూపాల్ని అను 


బంధించాలి. ఉదాహరణకు : 


10, చిన్నయసూరి గొప్ప వ్యాక ర అయినా చిన్న వ్యాక రణం Pr. 


తెలుగులో నామ్నీక రణాలు 41 


ll, చిన్నయసూరి గొప్ప వ్యాక ర అయితే చిన్న వ్యాకరణం ఎందుకు 
రాశాడు * 


ఈ పై వాక్యాల్డో “అగు' ధాతువు ఆనుసంధిక రూపంగా (Íd vo 
అయిన సంగతి స్పష్టమే. 


తచ్చబ్ద నామ్నీకర ణానికి కాలవాచి |పత్యయం అవసరమని పూర్వమే 
& So, కాలవాచి పత్యయం అసలే చేరని లేదా పరిమితంగా చేరే క్రియలు 
కొన్ని ఉన్నై" వాటిలో బుద్ధ్యర్థక ధాతువులై న ‘Sed’, ' తెలియు” పేర్కొన 
దగినవి. ఉదాహరణకు : 

12. తెలుగు eS So సంస్కృతం వచ్చు(ను). 


అభ్యసనయు S DS నామాలు మ్మాతమే ఈ “వచ్చు'కు E8505 
సానంలో రాగలవు. ఈ పె వాకాంని తచాబదమెన 'అది'తో నామీ* కరించలేం. 
@ amen ల ol, ల Ow. అ 
'వచ్చు' అన్న సమాపక కియలో Sori [పత్యయం లేకపోవటమే ఆందుక్కార 
ణం. “అనితో నామ్బీకరించటానికి ఎటువంటి ఆటంకమూ లేదు. కాలవాచి 
_పత్మయమున్నపుడు తచ్చుద్ది నామ్నీ కరణమూ సాధ్యమే. 

తెలియు ధాతువుకు కర్తృపద స్థానంలో అమూర్త పదార్థ (Abstract) 
వాదియెన నామం వచ్చి నప్పుడు మా్యతమె భూతకాలవాచి | HS gato సాధ్యం. 
అప్పుడు తచ్చబ నామ్నీక రణం చేయవచ్చు. రానప్పుడు NSH. 

19. వాడికి వ్యాకరణం చదివే పద్ధతి తెలుసు, 

14. వాడికి వ్యాకరణం SBS పద్దతి తెలిసింది. 

D Both వాక్యాల్లో రెండో వాక్యానికి మా|తమే తచ్చబ్ద నామ్నీకరణం 
సాధ్యం. 

15. వాడికి వ్యాకరణం చదివే పద్ధతి తెలిసింది (తెలిసిన సంగతి) నాకు 
తెలియదు, 
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ఈ వాక్యంలో ' తెలిసింది” అనే రూపం క్రియకాదు. కియాజన్య విశేష 
రకానికి త చ్చబ్దం చేర్చటం వల్ల ఏర్పడిన నామరూపం 


"ఈ వెన ఉదాహరించిన వాక్యం కొంత కృతకంగా కనీపించేమాట వాస్త 
వమె. ఈ వాక్యం ఇంతకుముందు ఎప్పుడూ ఎవరూ [పయోగించి ఉండక 
పోవచ్చు. ఇకముందు (పయోగించక పోవచ్చు కూడా. పయుక్ర వాక్యాల్ని 
మాత్రమే వ్యాకరించాలనటం వ్యాకరణ పయోజనాన్ని సంకుచితం చేయటమే. 
Cer ఏలున్న వాక్యాలుకూడా వారక రణ విషయాలే. ఈ క 
వాక్యానికి శ వ్యాసక ర్త చెప్పిన ఆర్థం తెలుగు భాషా వ్యవ వహర్త అంతరీకరించు 
కున్న వ్యాకరణం అనుమతిస్తుంది. ఈ ఇ పె వాక్యాల్ని సృష్షించగలిగిన వంవ 
హర్త శక్తిని “పపతిభ' అనీ, హక్షల్న వ్యవహారంలో (పయోగించటాన్ని 
‘| SS) 8 అనీ అనవచ్చు. |పకిభా |పవృత్తులు (Competeace and 
Performance) భాషా శాస్త్రంలో పారిభాషిక పదాలు 


తెలుగులో అన్నంత |కియల తతవాత కొన్ని భావ విశేషాలను వ్యక్తీక 
రించటానికి కొన్నిరకాల ధాతువుల్ని వాడతాం. ఆ ధాతువులకు కాలటోధక 
|పత్యయాలను సాధారణ ధాతువులకు వాడినంత వి Hy Sor వాడలేం. ఉదా 
హరణకు ఈ కింది బాకాళ్ణిలను గమనించండి: 

17. ఇతరుల విషయాల్లో తల pr SPS. 


18, ఆరసికు 


10. తింపే గారెఎ తినాలి, వింకె భారతం విశాలి (విన_.. వలయును). 


అనుమత్యర్థంలో 'వచ్చు 59 DAT Los 'కూడ్తు'కు, కాలవాచి 'పత 


= 


f CJ 


c 
యాలు చేరవు. సౌమర్థ్యార్థంలో 'కలుగు కు కాలవాచి [ప్రత్యయాలు i 
ని-కల-అనే ట్‌. ఉన్నప్పుడు మా; (తం చేరవు. *'వలయు' కు భూతకాల 


తెలుగులో నామ్నీక రణాలు 48 


వాచి పత్యయం మ్మాతమె చేరుతుంది. అది ఆసమాపక కియగా ఉన్నప్పుడు 
మా[తమే. ఉదాహరణకు : 

20. రావాల్సి వచ్చాను. 

“వలయు” ధాతువుకి కాలబోధ వ్య కీకరించి సమాపక |కియగా వాడా 


అంటి వలయు ధా ధా HOSP QOS రూపానికి 'వచ్చు'గాని ‘Both గాని అను[పయు కం 
చెయ్యాలి. 


ఈ ధాతువు లీ సందర్భాల్లో Sos os [పత్యయవాహకాలు (Tense 
carriers) గా నూ] తమ వ ర్తిసాయి. ఉదాహరణకు : 

౨1. తెలుగు పండితులు భాషాశాస్త్ర [పాధాన్యం గ ర్రించాల్సి God. 

22, అయిదేళ్లకి తెలుగులోనే భాషాశాస్త్రం బోధించాల్సి వస్తుంది.. 


కాలవాచి |1పత్యయయు క్త [కియారూపాలున్న (21) (2 2) సంఖ్యగ ల 
వాక్యాలు తచ్చద్ది నామ్నీ కరణార్హాలు. కాని (16) నుంచి (19) వరకూ 
సంఖ్యలుగల వాక్యాలు కాలవాచి (ప్రత్యయ రహితాలు గనక తచ్చబ నాష్నీ 
కరణానర్హాలు. 


పె వాక్యాల్లో (16), (19) సంఖ్యలుగల _ వాక్యాలు |కియావిభ క్రి 
రహితాలు, (17) € gt ఉన్నది కియావిభ క్రి కి అవునో కాదో చెప్పలేం, (2 1), 
(22) సంఖ్యలు గల వాక్యాల్లో [కియావిభ క్తి వంటి రూపం క నిపిస్తున్నదికాని 
గ్ర రృృపదాన్వయం ప్త sot "కర రృృపదస్థ లింగ వచనాదుల బోధ-ఉన్నట్టులేదు. 
ఈ సందర్భాల్లో పూర్వంవ్యాక ర రలు అన న్నంత రూపంలో ఉన్న [ప్రధాన [క్రియను 
ధాతువుకు భావార్థంలో ' aed’ AD విధించటంవల్ర నామంగా షష్ట. వలయ్యాద్యను 
బంధ | Show “దిన్ని క ర్రగా నిర్దేశించారు. ఆ సఎదర్భ=లో వారు -రచించిన ' 
సూ| తాలివి: 


“వలయ్యాది | కియలకుం గ రయగు భావంబునందు నుజి యగు" 
“వలయ్వాది [క్రియలకు M రృభూత। కియా వృ త్రియగు ధాతువునకు నుజి 
వర్షకంబగు.. 
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'కర్ఫభూత [కియతోడం దత్క_ర్ర కన్వయంబగు.. 
[are వ్యా. క్రియ. సూ OT. 


పూర్వ వ్యాక ర్తల Gro [పాచీన భాషకు సరిపోవచ్చు. పాచీన 
భాషలో [కియాబంధంలోని వలయ్వాద్యనుబంధ క్రియలు అన్నంత [కియలతో 
సంహితగానేకాక వ్యవహితంగా కూడా [పయుక్తం. soars భూతభపవిష్య 
త్కాల బోధక [కియారూపాలకు [పథమ పురుష [కియా విభ క్రి లింగ వచన 
భేదాలను సూచించదు. అందువలన అన్నంతమైన [Ses [కియా రూషాన్ని 
భావార్థక నామంగా భావించి వలయ్యాద్యనుబంధ।| కియలకు క్‌. om NBO 
టంలో wos NH, SH. FD ఆధునిక భాషలో [కియా విభక్తి క రృపదస్థ 
లింగవచనాలను సూచించాలి. అందువల్ల ఈ పద్ధతి ఆధునిక భాషకు ఎంత 
వరకు సరిపోతుండో చెప్పలేం. ఆదీగాక బుద్ధ్యర్థక ధాతువులై న ‘DOr’ 
'తెలియు' 'వచ్చు' కాలవాచి (పత్యయం లేనప్పుడు |కియా విభ 8 రహితంగానే 
ఉంటై. ఇవి అన్నంత [కియా సహాయం లేకుండానే |పరోూగ యోగ్యాాలు. 
అందువల్ల అధునిక భాషలో అన్నంత క్రియలను చలయ్యాద్యనుబంధ í 
[కియలకు కర్రగా నిర్దేశించటంకం టే వ్యవహితత్వంలేని అన్నంత [Scio Sora 
యుక్త వలయ్యాదులను ఏక పదబంధంగానే [గహించి అన్నంత [క్రియకు 
క ర్భృభూతమెన నామాన్నే మొ తం [కియాఎంధానెకి కర్తగా చెప్పి ఎరుగ్యాదు 
లకు, వలయా్యాాదులకు కాలవాచి [పత్యయాభావంలో [కెయావిభ క్తి కి ఉండదని, 
‘Sodo’ h కాలవాచి |పత్యయ వాహకాలై న 'ఊండు' “వచ్చు*లకు సర్వలింగ 
వచనాల్లోనూ “ది |పత్యయం మాతమె విహితమనీ సూ| తించుకో టం సము 
చితంగా క నివిసున్నది. | 


ఇంతవరకు పరిశీలించిన నామ్నికరణాల్రో మూలవాక్యంలోని కాలబోధకి 
బాద కలగలేదు. విషయార్థక నామీ కరణ లోనే ధాతువుకు భావ [ప్రత్యయం 
చేర్చటం ఇంకో పద్ధతి. ప్రాసన శా భాషలో “టి భావ (ప్రత్యయం, ఆధునిక 


తెలుగులో నామీ షక్‌ రకాలు AB 


భాషలో ‘e980’ (అడం కూడా అటంచేత (గాహ్యం). పూర్వ వ్యాకర్తలు భావ 


nll 


(పత్యయాన్ని ధాతుపుకి విధించారు. (“'ధాతువునకు' బాలవ్యా. [కియ. సూ 1, 


d వర్ణిక ౦బు భాపంబు నందగు' POTS. క్రియ. సూ. 35.) ఆధునిక భాషలో 
కాలబో ధక సమర్థమైన ధాతువులకే (కాలవాచి [ప్రత్యయ వాహకాలుకూడా 


ల 
_గహి౨చాలి) భావ [ప్రత్యయం చె సగ లుగుతాం గనక ధాతువృునకు అనకుం 


ల 


కాలవాచి (పత్యయయుక్త సమాపక [కియారూపాలకు అనటం సమ:జసంగా 
కనిపిస్తున్నది. ane [ప్రత్యయం చేరినప్పుడు ధాతువుకు పూర్వ హిత మైన 


లిడొదులకు, డుజౌదులకు లోపం వన స్తుందని చెప్పుకోవచ్చు. కాల వ్యక్తి 

భావార్థ్రక రూపంలో కలిసిపోతుందన్నమాట. అందువల్ల భావార్థక రూపం 
సర్వకాల టోథధకమవురుంది. కాలవాచి [పత్యయయు క్త సమాపక | కియలకే 
భావ |పత్యయం చేరుతుందనటంవల్ట తదభావంలో చేరదని తాత్పర్యం. 
రాలవాచి [ప్రత్యయం చేరని వలయ్వాదుల కాభనిక భాషలో భావ [ప్రత్యయం 
చేరకహోవటం గమనించదగింది. అంటే అనుబంధంగా వచ్చె “వలయు, 
'వచ్చు”, “రూడు” (చూ. వాక్యాలు 16, 17, 19), “తగు “చాలు మొదలైన 
ధాతువులకు కాలవాచి |1పత్యయం చేరదు. కాబట్టి భావ పత్యయమూ చేరదు. 
స్వతంత [కియలుగా వరించె ఎరుగ్వామల్లో “ఎరుగు కు కాలవాచి |పత్యయ 
క్ర సమాపక |క్రియారూపమూ లేదు, భావ్యపత్యయమూ ఛచెరదు. “ఎరగటం' 
అనే రూపం తెలుగులో [పచురంగాలదు. 'ఎరిగి',-'ఎరక్క” అనే అసమాపక 
కియారూపాలూ, ‘DBAS’, ISAI అనే క్రియాజన్య విశేషణరూపాలు 


Cr 


మాతం కనిపిసునె J “ఎలియు”, 'వచ్చు'లకు “తలియటంి (లేక “తెలవటం ) 
“రావటం” అనే రూపాలున్నైగాని అవి ఆ ధాతువు కాలవాచి పత యయుక్త 


i ` á 3 

aso ధంలో PY (ప్రత్యయం చేదిన ప్పుడు ధాతువుకు ముత్తు 

WU aS EAR హా క్‌ బరు చతు ఎవి (| పాచీనాల![ ధంలో థాప్‌ 
Ques 


a” 


పత్సయం “ycie aoyo ఈ య). ఉదాహరణను ముత్తు DS so Sa yes 


“వచ్చు'రు omad, Biy i “తే అని ఆదెళాలవుతై . ఈ ఆదేశరూపాల 


46 ; తెలుగులో వెలుగులు 


‘edo’ ముందు [acto So. దిర్జాంతై క స్వరయుత ధాత్వాదేశ రూపాలకు 
‘ego’ పరమెనప్పుడు వడాగమం (వకారాగమం) అవుతుంది. పె రెండు 
ధాతువులకి *“అటమంత” రూపాలకు ఈ విధంగా నిష్ప తి చూపించవచ్చు: 


Sih) | whore t eho రా _౧ వె + edo >o sao. 

తెచ్చు | who >B 4 who>s 4 5 + Bho DBSvo. 

కాలవాచి |పత్యయాలు లోపించిన *అటమంత'*' రూపాలు ఆయా 
సందర్భాల ననుసరించి సర్వకాల WOEDE ఉదాహరణకు 
| (29) ఖలీల్‌ జ్మిబాన్‌ కవిత్వాన్ని కాళోజీ తెలిగించటం నేనెరుగుదును, 

(24) ఖలీల్‌ జ్మిబాన్‌ కవిత్వాన్ని కాశొజీ తెలిగించాడు - తెనిగి స్తున్నాడు- 
తెలిగిసాడు. 

(28) సంఖ్యగల వాక్యం (24) సంఖ్యగల వాక్య సమూహంలో 
ఏ [కియా రూపాన్నుంచైనా నిష్పన్నం కావచ్చు. కాలవోద [ప్రధానం కానప్పుడు 
భాషా వ్యవహ ర “ఆటమంతి నామ్నీ కరణాన్నెన్నుకోవచ్చు. 

ఈ వనిషయార్థక నామ్నీకరణం అన్నిరకాల వాక్యాలకూ సాధ్యపడదు, 
విధ్యర్థక, (పశ్నార్థక వాక్యాలకు విషయార్థక నామ్నీక రణం లేదు. అవిధ్యర్థక , 
అ|పశ్నార్థక వాక్యాలకు వాటి వ్యతిరేక రూపాంతోనహా ఈ నామ్నీకరణం 
సాధ్యం. ఎరుగ్వాదులకు, వలయ్యాదులకు విధ్యర్థక రూపాలు లేకపోవటం 
గమనించదగింది. ఈ నామ్నికృత వాక్యాలను మదో వాక్యంతో అనుసం 
ధించాలంటే ఇంకా కొన్ని విధి నిషేధాలునై న్న “అని” చెత నామ్నీకృతం చేయ 
బడిన వాక్యం నామబంధ వాక్యాల్లో (కియా రహిత వాక్యాలు) (పయోగార్హం 
కాదు. నామ్నీకృతం చెయ్యని రెండో" వాక్యంలో బుద్ధ ర్థ క ధాతువులు, [శవ 
TS, వచ్యర్థక ధాతువుల్హాంటివి మా|తమే |క్రియా రూపాలుగా ఉండాలి. 

చః వ్యాసంలో “అసి”, అది, aio’ విషయార్థక నామ్నీ కారకాలుగా 
|పతిపొదిత ౦. వఏిటిక భాషలో వెరే [Harare కూడా ఉన్నై. ఇవి ఇతర 
నామ్నీకరణాల్లో ఉపయు š మవుతై , (వాటి వివరాలు ఇంకోసారి.) 


j 


సం దేహార్ధక 


ల 


అని, అది, అటం శజాలు వాకాంలకు చెర్చటంవల్ల అవి Daycare 
౧ లి లు @ 


ర్‌ి 


tA 


U 


నామాలుగా Bs వాక్యాల్లో పవ ర్రిసాయని పూర్ణ వ్యాసంలో | పతిపాది 
= 
బడింది. ఈ వ్యాసంలో oP Soot ఏ సందేహ 85 SS కల్పించే పద్ధతులూ, ఆవి 
aos వాక్యాల్ర సందేహార్థక నామాలుగా పవ ర్రించే తీరుతెన్నులూ చర్చించబడలె . 
తెలుగులో “ఓి దాన్ని సందెహార్థకంగా ay Scares Seren గు రించిన. ఆది 
పదాంతంలోగాని, పడదబంధాంతం౭లోగాని, వాక్యాంతంలోగాని చేరుతుంది. “ఓ. 
శబ్దం స ర్వస్వత౦| తంకాదు, యత్కిమ 


mesos’ goss ‘8,’ శబయు క్ర క దళ 
BS 


మరక 
థి చె 
ళం 


` 


ని 


Os శబ రూపమైన వం తెచ్చుకో వాలి. ఉదాహరణకు : 


(25) ఆంగారక్మగ 'హంతో బీవరాశులున్నయ్యా? 


జ్‌ 


అన్న OF) So మనకు సమాధానం తెలియనప్పుడు , “ఎమో అంటాం. 


” 


నిజానికిక్కడ “ఓ' శబ్దమే సందేహ సూచకం. HUY Yo SHS ‘do’ 
? Ta 


స ఎతర్యత్యపయోగార్హ SOD ‘8,’ శబ్రంకోసం వచ్చింది. MINOSE Yay 
o “oO 
వాక్యాలకు సందేహార్థబో ధ చెయాలంది ఈ “ఏమో” శబ్దాన్ని వాక్యాంతంలో 


ఆనుబందిసాం. ఉదాహరణకు 


(26) మాంసాహారం మనిషికి మంచిది కాదు + dar | 


a A 
T a వ కంస a’ A” mm a D a a”, a’ af nn res 3 శ a” f a 
ర రం రా ల aTa a NT నె sÍN సూచకాలక _ 
Ow © 
అమే 7 లు స్‌ oS os ais ~o త్‌ = wa Ma ౨ a” -A J = 
అ వాకాంంతరలా గి లన అమో] కుటు'ఆ వలగి సిర్వహిస్తుంది OSD Ue 
య అ యి — O 
ఆ గాని వ జ — 9 Z దేవ ౮ రొ eh ae oe AP v 
డ్‌ శ బ్ధాన్న నాబ్నుకారఠంగా చప్పి, సం హార్ధికనామాన్ని స్వతం[త [పయో 


48 తెలుగు పెలుగులు 
గార్హతగల నామంగా గు రించవచ్చు. ఈ సందేహార్థక నామాలు వేరే వాక్యంలో 
నిబంధించటానికి కొన్ని నియమాలునై. ఏమో శబ్ద్బయు క్త వాక్యం నామంగా 
(పవ ర్తించే వాక్యంలో ]కియ-కనుక్కొాను, చూచు, తెలియు వంటి విషయ 
సేకరణ సంబంధి ఆయిన ధాతు RLS O కావాలి. ఆ సంకిష వాక్యంలో 
రట 
[కియ విధ్యరకంగాని, [పశ్నారకంగాని, వ్యతిరకార్లక ంగాసి అయిఉండాలి. ఈ 
థ్‌ థ్‌ థె 


మూడూ కానిపక్షంలో |కియాపదం భూతేతర కాలబోధక'మై ఉండాలీ. ఊదా 
హరణకు : 


(27) ఊర్మిళ ఊరినుంచి వచ్చిందే మో 
SHE’ 
క నుక్కున్నావా * 
కనుక్కో..లేదు 
కనుక్కు.ంటాను 


(27) లో సమాపక [క్రియలు [క్రమంగా విధి, (పశ్న, వ్యతిరేక్ను 
శావ్యర్థ కాలు. 


Pi 


* (28) ఊర్మిళ ఊరినుంచి వచ్చిందేమో కనుక్కున్నాను. 
ఆనే వాక్యం [పళ్న, వ్యతిరేకార్గకాలులేని భూతకాల బోధక సమాపక 
[కియా యాపదయుక్త కం కావటఐవల వ్యాకరణ సమ్మతమైన ఏక వాక్యం కాదు, 

cD a 


28g కిమర్థక శబ్బయుక వాక్యాలకు అంతంలో “ఓి ya సంయోజనంవల్ల 
సందేవోర్థ బోధ చేయవచ్చు. ఎక్కడ, ఎందుకు, ఎప్పుడు, ఎటు, ఎట్టా వంటి 


* ఈ గుర్తుగల వాక్యాలు వ్యాకరణ విరుద్దాలు. 


2. MiV SD రెంటికి తెలుగులో ఒకే రూపం ఉంది. Toez 
8d 


కోసం ఈ వాసంలో కొన్నిచోట్ల మరకమనే వాడబడింది. 
లి స థి 
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శద్దాలు క్రమంగా స్టల, హేతు, కాల, దిక్‌, రీతులను గురించి (పించే శబాలు. 
i we) 


RI |కియా విశేష ణాలుగా [BS S%. ఏం, ఎవరు-మొదలై న శదాలు క రగా 


జరీ 


© 


గాని, కర్మగాగాని [SL God నామాల్సి గురించి |పశ్నించేవి. వీటి సంయోజ 
నంతో కూడిన పదబంధాలకు అంతంలో ఓ” శ బ్రానుబంధంవల్ల సందేహార్గటోథ 
కలుగుతుంది. 


(29) ఉదాహరణకు 





ఎక్కడ ఉన్నాడో air చెయా?లో 
cD Í వి 
ఎందుకు వచ్చాడో ఏం చెప్పాడో 
ఎప్పుడు వెళ్లాడో ఎవరు తెచ్చారో 
CD 
ఎటు పోవాలో 


| | 
ఈ పె “ఏ శబయు కపదరూపాలో కొన్నిటికి విభ క్రి | పత్యయాలు 
ఆ ఎ అ య a 


చేర్చవచ్చు. ఉదాహరణకు: 


(80) ఎప్పటికి అవుతుందో ? 
ఎక్కడికి వెళ్ళాడో |! 

స్ట, కొలబో ధక (పశ్నార్ధక శబ్దాలకి ‘Hoh’ కు ఆనే విభక్తులు 
(కియపదాపెక్షితాలు “ఎందుకు” Yeo విభక్తి సహితం. “ఎందు అనే శద్దానికి- 
కు లో, వల్ల, కోసం వంటి విభ కులు Bos . [కియావి శేషణాలకి నామాలకు 
మాదిరిగా విభ క్తి పత్యయాలు చేరటం విశేషమేకాని ఒక రకంగా |క్రియావిశేష 
ణాలు కూడా నామపదాలుగానే (గ్రహించాలి. అంటే కొన్ని నామాలు [కియా 
విశేషణాలుగా కూడా (పవ ర్తించగలవన్న మాట. ఉదాహరణకు D [కియా 
విశషణాలను విశ్లేషించి చూస్తే గర్భితంగా ఉన్న నామపదార్హబోధకతను 
గుర్తించవచ్చు. 


Ja <Soo> మ ఎక్కడ 
వ ఉ హేతువు ఎందుకు 
4)-T 


3 తెలుగులో వెలుగులు 


ఏ 6ఈకాలంసా ఎప్పుడు 
ఏ ఉదిక్కు.౫ = ఎదు 
a+ <c ర్రీత్రిా = ఎట్టా 

ల E 5 జ a, Peis Bn _ 3 
నామాల్ని పక్నించ మిగతా (పశ్నార్థక శబ్దాలతో ఎటిని బలినా 
అంతరి నంగా ఉన్న సామం తెలునుం4. 

చం జ అత 

a t- ఉమానవా = ఎవరు 


a) -t L% — ASS 
a -| దఉమహత్తుగా — Dd 


ఈ షె ఎక్కడాది శబ్దాలకు సరాసరి “ఓి శబ్దం BS అజాతారక 
క బ్రాలు ్న మవుతె . ఉదాహరణకు; 


ఎక్కడ - ఓవ ఎక్కడో అజ్ఞాత స్థలం 
ఎప్పుడు _ ఓ=ా ఎప్పుడో 'ఆజ్ఞాత కాలం 

శా ¢ ఓ జ్‌ ఆలి 3 
ఎందుకు _. ఓ = does" ఆజ్ఞాత బాతు వు 


7 , r a. aos 8 
కిమరక శబయు కపదాలకు, aso వేరువేరుగా “ఓ' శబాన్ని 
soo, 433 


చెర్చటంవల్ల అర్జభేదం కలుగుకుంచి. ఉదాహరణకు ఈ కించి DPP: 


రించండి. 


గ్‌ s P Vf బో జ ల జ 
<> £3 mo మద? ఉన శిబంకనా దాని అరం [పధానం. 
అజాత i oo mn) Ou O) 

E „A ~ 
ne శ! క em aa అవ్వల స్‌ Tu m AAAS gmn N <y 
ఆర QO oe OLS Grae & a 3 Cee w oY SS చం స =o ae A oes mS 3a, 

w య్‌ he అవ a Oa w 

A 
+ “M o r ~ ఆజ్‌ ఆట్‌ aa _ . e g 
వువహారంచొ ఇవ రూపపరివ రనచిందుత. This is an abstract 


charact:rization of underlying features. 
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(34) eS 708 ఎవరో ఉన్నారని నాకు తెలియదు. 


ఎవచ్చుగాని, కన్న 


ఇని శబ్దం చేర 
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. కాని దువ్వూరి వెంకట 


పడుతున్నాడు 


యోగించారని ఈ వ్యాసక ర అధి పాయ 


న 


శేరుతో బాల వ్యాకరణానికి రాసి 


ది. అది (పామాదికొము. 
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Jonads 


= 
Og 
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Ose: 40 
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జ 
JD 
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Predicate (Verbal Or non verbal) ఆ 


Or 
LI 


ఆలు గులో వెలుగులు 


“ఏ మై” ša కనామాల |పయోగానికి విషయ సేకర ణార్ధక ధాతుసంబంధి 


కియాపదం కావాలని, అది వి: ఛ్యర్థిక ంలె లోనూ, వ్యతిరెకార్థక లోనూ, (పశ్నార్థక ౨ 


లోనూ ఇవి లేకుండా కాలబోధ ఉన్నప్పుడు అభూతకాలంలోనూ ఉండాలని 
ఇంతకుపూర్యమె చెప్పబడింది. ఈ రెండు రకాల సందేహబోధకీ కొంత భేదం 
ఉంది. “ఏమోి శబయు క వాక్యం ‘eg’ అంతంగాగల (పళశ్నార్హక వాక్యానికి, 
౧ —? LO 
A Facts Sark eo SU ¥ ¥ acto 5 [sry OS వాక్యానికి, సందేహారంలో 
O -ð ® @® 
సమాధానాలుగా [కమంగా వ్యవవారి సై. oN వ్యాకరణాల్లో మొదటి రకపు 


(5ra Yes or no questions as రెండో రకపు |పశ్నల్ని 


question word questions ఆనీ అంటారు. పెన పేర్కొన్న రెండు 
రకాల సందేహార్థక వాక్యాల్ని [oar SS వాక్యాల్లో నిబంధించి చూపి శు 
వాక్యంలో చెప్పిన రండు రకాల CATE వాక్యాలతో పోల్చిచూస్తే ఈ భేధం 
విశదమవుతుంది. ఉదాహరణకు ఈ [కింది వాక్యాలను పరిశీలించండి. 


లీక్‌) i ఊర్మిళ ఊరినుంచి వచ్చిందా * 
ii ఊర్మిళ ఊరినుంచి ఎప్పుడు వచ్చింది గో 
(86) 1 ఊర్మిళ ఊరినుంచి వచ్చిందెమో సీకు తెలుసా ? 
ii ఊర్మిళ ఊరినుంచి ఎప్పుడు వచ్చిందో సీకు తెలుసా ? 


లంచం (36) సంఖ్యగల వాక్యాలు, (8 2b ) సంఖ్యగ ల వాక్సాలకి వాటి క్రమంలో 


eg 
PR 
CY, 
é 
{fo 
4 
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F? 
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E7 
co 


6) x సంఖ, ల వాకారాలనుంచి “సీతకు 
ంఖ్యగ ల (పళ్నలకి సందేహద్యోతక 
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eK 

ts 
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Q ao 
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త దిర సమాధానాలు సాధారణంగా 


తి 
= ని = a స్‌ 
అల ఆ లీ పల నీ 
On a sateen 
- ఇ - 
Imor ఇ -m y > r ఖో = ral 2 
BILIP; ఇత 'గివాగాతు సందహావ దె క 


సందేహార్దక 


(పత్యయంగా గహించి, దాన్ని కిమర్థ శబ్దం క్త రల కను? 

యా Q) అ స 
ఎమో' లోని కిమర్గక శబ్దంతో సమరూపతడఉన్న భాగానికి S45 RANT YX 
ఈ రెంటిలో ఏ పద్ధతి మేలో ఇంకా ఆలోచించాల్సి ఉంది. 


Soh. 
శాలనుగాని కొన్నిటిని ఏకవాక్యంగా | పయోగించటం. దీన్ని ఉతార్థక మనవచ్చు. 
స్తా = 


ఇల్లాంటి సందర్భాలలో ఇంగ్లీషులో ౦7 అనే పదం (ప్రయోగిస్తారు. బి" 


సందేహార్థబోఢలో మూడో పద్ధతి “ఓ' శబ్దయు 
Oo 


| 


roi? 


వ్యాపారాలకు వికల్పబోధ చేయాలంటే అవి ఏకా శయాలైై ఉండాలి. ఆ 
DSS GDI ఉ ౦డాలి, 


ఉదాహరణకు : 


(87) వెంక|టావు చదువుకుంటున్నాడో , నిదపోతున్నా వో చూసినా ! 
అనే వాక్యంలో వికల్పాన్ని చెప్పిన చదువుకోటం, | Ss" వడం అనే 8% 
వ్యాపారాలకు వెంకటావు ఆశయుడు. 

* (38) వెంక టావు చదువుకుంటున్నా డో, సుబ్బారావు గపంటూ దు 
వెళ్తున్నాడో చూసిరా ! 


చదువుకోటం, గుంటూరు వెళ్ళటం అనే భిన్నవ్యాపారాలు Ory oes = 
గనుక api os (38) sok Sea సమ్మతమైన ఏకవాకం౨ కాదు. 


g . = = ove < a e 
Os రకమైన వ్యాపార వ్యతి రకావ్యతి=క Sos మధ] కాడా 
as er yay చెప్పవచ్చు. 
(89) వెంక్టటావు sre, TS! 
-í ఇదీ ఆర అల రాచ | Rm 
వ్యతిరకావ్యతింక (క్రియలకు వికల్పాన్ని చెప్పినవుడు వతి రేక కియకు 
వి wi” oN E am xf ? soe 
సర కాలాడిబోధలో ‘BX’ అనే రూపం [ati Sars వాకాలకు కామి 3 


క్‌ 
ou ఇ La Kon క 
రూపం, ఆదేశాగమూలుగా క్రమంగా, వికల్పంగా వస్తే. ఉదాహరణకు 


Er వెంక టావు వస్తాడో, లేదో! (రాడుకు లేదు ఆదేశ 5) 


54 తెలుగులో వెలుగులు 
(41) వింక్కటావు మంచివాడో, "కాదో ? (ఇక్కడ కాదు ఆగమం) 


కియారహిత వాక్యాలకు ఉదార్థబోధలో కాదు అనే రూపం చేర్చినప్పుడు 
పూర్వవాక్ష్యానికి “అవును” శబ్దం వికల్పంగా చేరుతుంది. అయినప్పుడు £8’ 
శబ్దం “అవును శబ్దానికే చేరుతుంది. 


(42) వెంకటావు మంచివాడు అవునో, కాదో! 


(ఎవరికి తెలుసు 2) 


ఇట్టా “ఆగు” ధాతునిష్పన్న రూపాలు [క్రియారహిత వాక్యాలకు _అపిచేదాది 

వివిధార్థకాల్లో చేరటం పూర్వవ్యాసంలో న పోక కం. ఈ కారణాలవల్లనే కియా 
SoS వాక్యాలు నిజంగా (కీయారహిత వాక్యాలు. కావేమో అని పిస్తున్నది. ఈ 
రకపు వాక్యాల లోపలి నిర్మాణం (Deep Structure) లో 'అగు” ధాతువు 
వంటిది ఉన్నదని ఊహించి, వెలుపలి నిర్మాణం (Surface Structure)" 
అది ఆకార రహితమని వాంక రించటం ఒక పద్ధతి. అయితే ఆ పద్దతిలో కొన్ని 
చిక్కులున్నై. వాటిని (పసావించటాని కిది pre కాదు. ' కియారహిప్రో' 
వాక్యాలను | పతేక్షికంగా చర్చించినప్పుడు వాటి విషయం విపులంగా మాట్లాడుకో 
వచ్చు. పస్తుతాని కిట్టాంటి సమస్య ఉన్నదని తెలుసుకుంటే చాలు. ఏదెట్టా 
ఉన్నా స్థ స్థలకాల విషయ |పధానంకాని అ స్తిత్యబోధార్థకమైన “అగు ధాతువు 
వ్యాపారబో ధకం కావనేద్‌ నిర్జివాదం. సర్వధాతువులూ వ్యాపార బోధకాలు 
కావని ఇక్టాడ సూచన, 


భిన్నవాక్యాల్లో వాక్యాంశాలకి ఉతార్థబో ధ చేయాలంటే ఆ అంశాలు 


భిన్నార్ధకాలయి, వాాక రణరూ పెకత కలిగిఉండాలి. వ్యాకరణరూ పెకత అంటే 
కారకటోధై కత అని సూలంగా చెప్పుకోవచ్చు. ఆంటే ఉతార్థ వివకితాంశాలు 
భిన్నార్థ కాలయి భిన్న వాక్యాల్లో LESES వ్యాకర ఇ (ప్రవర్త రన (Gramma- 


t cal Function) కల ల భిన్న వాక్యాల్లో SPOS ASS నర్వ 
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శ బాలూ సరూపా (Identical) లయి, ఉండాలి, ఉదాహరణకు. (48), (44) 
సంఖ్యగల వాక్యాల్ని పరికీలించండి. is 


(48) కమల పొద్దున 10 గంటలకు బస్సులో కాలేజికి వెళ్తుంది. 
(44) కమల పొద్దున 10 గంటలకు కారులో కాలేజీకి వెళ్తుంది. 


(48), (44) సంఖ్యగల వాక్యాల్లో బస్సులో, కారులో “అన పదాలకు 
ఉతార్థాన్ని వివక్షించాలి. ఈ రెండూ ఏక కారకటొ ధకాలె, మిగతా పదాలన్నీ 
సరూపాలు, 


అప్పుడు (48), (44) కలిసి (15) గా ఏర్పడతై 

(45) కమల పొద్దున 10 గంటలకు బస్సులోనో , కారులోనో కాలిజికి 
వెళ్తుంది. 
| (48), (44) సంఖ్యగల వాక్యాలలో. ఒక దాంట్లో కమల కము విమల 
[ప్రయోగించి మిగతా వాక్యాంళాల్ని సరూపంచే స్తే కమల, విమలలకు ఉతార్థాన్ని 
వివక్షీంచవచ్చు. అట్లాగే మిగతా శద్దాలకూ ఊహించుకోవచ్చు. 


b? శబ్రయు క్ర భీన్న వాక్యాలకు ఉతార్థాన్ని వివక్షించినప్పు డు సరూప 
సార్థక శబ్దాల పునరుక్తి కి అనవసరం, వాటిని లోపి ంపచెయ్యవచ్చు. (4 8), (44) 
(45) సంఖ్యగల వాకాశాలను S820 ఈ విషయం స్పష్టమవుతుంది, రిక సం 
ఉతార్థంలోనేకాదు, క్వార్ధకాదుల్లోనూ వ్‌ | 


ar 


ఈ “టి థబ్దం సర్వ తా సందేహార్థకంగా [ప్రయుక్త కమెన ప్పటికి, SB 0) 

మన |పయోజనం ఒకటి కనిపిసున్నది. క య తదర్గబోధకత, అప్పుడు “er 
శబ్దయు క్ష (పశ్నార్ధక రూపాలు S58 పతన కాక యదర్థక = 
(పవ ర్తిసై. అప్పుడు యదర్థకవాక్ళం SSCS వాకా 28 విశేషణంగా 
[వవ ర్తిస్తుంది. “'యత్తదర్ధక శబ్దయుకక్త కే పద బంధాలకుగాని 
S38 5S అక్కంర్రదు. కాని అవి ఆ వాక్యంలో ఎనవస్తుసూచక -పద్మాఠయాలై 
ఉండాలి. SAGE yoz sóio యదర్థక శబ్దయుక్రప Sog? సంపూర్ణ సామ్యం. 
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లేకపోయినా ఆ FTR) సూచించాలి. ఉదాహరణకు SSE Facto 5, 5 
పదం కౌపశ్రైషికాధికరణకారక సమన్విత మెైతే తదర్ధక శబ్దం Hoare! న్యవాచియైన 
“అక్కడి కావచ్చు. ఆ టాగ్‌ యదర్థక శబ్ద యు కప దం మహన్మహతీతరబో ధక 
నామమైతే తదర్థక శబ్దం 5886 దోధక మెన సర్వనామం కావచ్చు. ఈ రెంటికి 
(46), (47) సంఖ్యగల వాక్యాలు |కమంగా ఉదాహరణలు. 


(46) నీ కలం దీ పెచైలో పెట్టుకున్నావో అక్కడే ఉంటుంది, 
(47) నీకు క్రాసులో ఇవ్వాళ ఏ పాఠం చెప్పారో అది చదువు! 


(ఆడి=ా ఆ పాఠం) 
తక్కినవి ఇట్టాగే ఊవ్యోలు, | | 


ఈ యత్తదర్ధక వాకాకిల్లో తదర్థక పదబంధం కొన్నిచోట్ల లోపించ 
వచ్చు. లోపించినా SSCS Foc Simm as విషయాన్ని సూచి మై 
గనక ఆర్థావగాహన కాటంకం ఉండదు. ఉదాహరణకు- 


(48) ఈ చీ రెల్లో సికేది కావాలో తీసుకో ! 


(49) ఈ |పశ్నకి సమాధానం ఎవరు చెప్పగలరో చేతులెత్తండి ! 


(50), (51) స nop. గల వాక్యాల్ని 
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పోల్చిచూసె అవి వాకరణ సమ్మతమైనవిగా కనిపించవు, 


సందేహార్గక 5T 

ఈ య తదర్థక వాక్యాలు విషయభోధతో కియాజన్య విశేషణ వాకొ్టలకు 
సమానం. ఉదాహరణకు (48), (49) సంఖ్య గల వాక్యాల్లో | కియాజన్య 
విశేషణా లుపయోగి సే ఈ కింది విధంగా చెప్పవచ్చు. 

(59) ఈ చీరెలో నీకు కావాలి*ంది తీసుకో | 

| = J 

(53) ఈ | OF) So సమాధానం చెప్పగలవాళ్ళు చేతులె త్రండి ! 

విషయబోధక తౌల్యం ఉన్న ఈ రెండు రకాల వాక్యాలు వ్యవహ O ఏ 
భిన్న |పయోజనాన్ని ఆశించి | పయోగిసాడో |పసుుతం చెప్పటం కష్టం. బహుశా 
విషయెక దేశ పాధాన్యవివక్ష కావచ్చు. య త్తదర్హక వాక్యనిర్మాణం ఆర్యభాషల్లో 
ఉన్నంత [పచురంగా (దావిడభాషల్లో ఉన్నట్టు కనిపించదు. 

తెలుగులో సాధారణంగా ‘DO’ 'ఆి అనే రెండు (పళ్నార్థకాలూ ఏక 
వాక్యంలో [ప్రయోగించటానికి వీల్లేదు. కాని “ఆ” |పశ్నార్థకంగా అంతంలో వచ్చే 
వాకాాలమీద విషయ గౌరవబొోధనార్థం “ఏం” శబ్దం [ప్రయోగం కనిపిస్తున్నది. 

(54) వాళు ఇలు ఖాళీ చేశారా, ఏం? 

c3 య 

ఈ ‘Io’ శబ్దం DOLE oP POD మీవ ఎందుకు అనే అర్థంలో [పయో 

గించబడుతుంది. 


(55) ఇంత తొందరగా వచ్చెశావేం 2 


కొన్ని అసమాపక [కియల Soeg “ఎం” శబమూ, మరికొన్ని BOS 
, దె థి 
శబ్దాలూ వస్త, వస్తే ఏఐ ? రాకపోతే ఎట్టా 2 వంటి వారాంలు ఇట్లాంటివే, 


సందే HSS గురుత్వంలో “ఎమో” శబ్దం కూడా “ఓ శ భాంత వాకా 
లకు అనుుపయు క్రం అవుతుంది. “ఎమా” బట సందేహాన్థ వివక్ష చ 
వాక్యాల మీద మళ్ళీ గురుత్య బోధశ కోసం “ఏమో IPI) క పా 
సినప్ప్తుడు మొదటి “ఏమా” శోబంలోని కిమర్గక భాగానికి లోపమవుతుం 
(57) సంఖ్య “ల వాక్యాలు అందుకు [కచుంగా ఉదాహరణలు. 


య 
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(56) వాళ్ళు ఎప్పుడు వసారో, ఏమో! 
(57) వాడు పరీక్ష తప్పాడో, ఏమో! 


— be 


విషయ గురుత్యబోధకు కొన్ని yma పునరావృ క్తి త్రి చె స పద్ధతి చాలా 
భాషలో ఉంది. ఇంగీషులో వతిరేకారకరూపం ఆటాగే ఆవృ త్రి ree 
0 య ల థి o S 


I don’t know nothing అనే వాక్యం అమెరికన్‌ (గామీణ వ్యవహారంటో 
సర్వసాధారణం, 


“ఏమో” శద్దాన్ని గురించి ఇంకో చిన్న విశేషంతో (పస్తుత వ్యాసం 
ముగుస్తుంది. x Somo% “(గోదావరి కెగువ [పాంతపు తెలుగుదేశ o) వ్యవహా 
రంలో “ఏమో శబ్లాని కొక చిితమైన (ప్రయోగ విశేషం ఊంది. కొన్ని వాక్యాం 
శాలకు సందేహార్థబోధ Showman ‘Dar’ శద్దాన్ని అను[పయు కం చేసి వారు 
వ్యవహరిస్తారు. ఆప్పుడు 'ఏమో' శబ్దానికి |పత్యేకమైన అర్థబోధ ఉన్నట్టు కని 
DOWD, వాక్యంలోని ఒక అంశంనుంచి ఇంకో అంశానికి పోవటానికి సంధి 
[ప్రాయం (Transition) గా గాని, లేక ఒక అంశాన్ని చెప్పి తరవాత అంగాన్ని. 
చెప్పేలోగా మధ్యలో ఆలోచించుకో వటంవల్ల ఏర్పడే నిశ NEN పూరించటతో 
(Gap Filling} కోనంగాని ఈ ఏమో 2 హాన్ని పయోగిస్తారు. ఒక్కోసారి 


ఇవేవీ లేకుండా Ío అలవాటుగాకమాడా (పయో, సంచదచ్చు. J3 భాషలోనై. నో 


‘dar’ శబం వాక్యాంతంలో అరరహితంగా [S Scsi. ఈ ఆధారంవల్ల 
& © కా 
“ఎమో శబం [ప్రయోగం కళింగాం! ధంళలో ఆస త్రిరశ్నణ కో సమని ఈ వ్యాసకర్త 
hand 
ఆభి పాయపడుతున్నా డు. 
kear = 
ఊదాహరణకు 


(58) అప్పుడేమో నేశేమో ఆయనతో ఇలా అన్నాను. 

(55) లో “ఎమూ YER వాక్యాంతంలో తప్ప DS ఖి 

s Q) 
పదబ౭ధమీవవై నా ఆస త్రిరక్షకంగా 


& 
అవసరంపదు గనక అక'*డ | ప మోగించి 
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వంతమపుతుంది. ఇట్టాంటి సంధి [పాయమైన నిశ్శబపూరక ఆస త్రిరక్షక శబ 
[ప్రయోగంలో వ్యవహ ర్తలు ఎంతో వె విధ్యం చూపిసారు. hss Manne- 
risms ఆంటారు. ఆంధ దేశంలో కొన్ని [పాంతాల పిల్లలు వాక్యాదిన “మరే” 
ynog? పారంభించి (పతి పదాంతరలోనూ | వాక్యాంత పదం తప్ప) క! 
ది a | 
yT) AS ంతీసి పయోగిసారు. ఇంగీషులో I mean, You know, 
౧ గం — ap 
You see వంటి పదాలు ఇటువంటివే. పూర్వక వుల కావ్యాల్లో పాదపూరణ 
కోసం (ఉమాకాంత పండితులు నీతిని 'దండగ్గణం' అన్నారు.) [పయోగించే 
mos? ఏటి సామ్యం గమనించవచ్చు. ఉమాకాంత పండితుల విమర్శ కావ్య 
శిల్పానికి సంబంధించింది. ఏ యే రకాల శబ్దాలు ఈ విధంగా |పయోగించ 
టానికి ఉపయోగపడతాయో అనేది SOT SHS మైన విషయం. ఇక్కడ ఇవి 


Barg| Sorr [S53 Bren, 


8 Sg gs 


విషయార్థక నామ్నీ కారకాలుగా పతిపాడితమైన “అని” “అటం' “అది” 
fora ఇతర నామ్నీకర ణాల్లో కూడా ఉపయుక్త మవుతయ్యని మొదటి 
వ్యాసంలో చెప్పబడింది. వాటిల్లో 'అని” కున్న ఇతర |పయోజనాలను గురించి 
చర్చించటం ఈ వ్యాసోద్దెళం. 


ఒక్‌ వక్త [ప్రయోగించిన భాషాంశాలను అదే వక్తగాని, మరో వ Sma 
ఇతరులకు నివేదించే అవసరం భాషావ్యవహారంలో సర్వసామాన్యం. అందుకు 
భాషలు వేరువేరు పద్ధతులు అవలంది సై. అనువదించదలచుకున్న భాషాంశానికి 
సంస్కృతంలో “ఇతి” శబాన్ని సంధిస్తారు. ఈ నామ్నీక రణానికీ పేరు ఈ శబ్దం 
నుంచే వచ్చింది. తెలుగులో “ఇతి'స్థానంలో “అని' అని ప్రయోగిస్తాం. ఇతర 
(దావిడ భాషల్లో కూడా ‘wd’ కి. సరూపమైన పదమే ఇట్టాంటి సందర్భాల్లో 
ఉపయోగిసారు. తమిళంలో అది DK అనే రూపంతోనూ, కన్నడంలో “ఎందు” 
అనే రూపంతోనూ ఉంటుఐది. తెలుగులో లాగానే ఆ భాషల్లోకూడా ఈ రూపా 
లకి ఇత్యర్థబో ధతో పాటు విషయార్హటోధకూడా ఉంది. ఈ రకమైన తులనాత్మక 
పరిశీలన విస్త్పతంగా జరిపితే [పాచీన [దావిడంలో వాక్యనిర్మా ణానికి సంబంధం 
చిన విశేషాలు బయటపడవచ్చు. కాని (పస్తుతం ఈ వాాసావళి పరిమితి xO 
నాత్మక పరిశీలన మా|తమే. 


ఈ avgas నామ్నీ కరణం ఇతర నామ్నీకరణాంకన్నా కొన్నివిషయాల్లో 
భిన్నమైంది. మిగతా నామ్నీకరణాలు కొన్నిరకాల వాకారిలకే సాధ్యమవులై . 
ఇత్యర్థకాని కిజుంక్ష వ ర్రించదు. ఏ వాక్యమైనా ఇత్యర్థక నామంగా వ ర్రించ 
వచ్చు. ఆసలు వాక్యమే కానక్కర్లేదు, వాకాాంశమూ కావచ్చు. పదమూ 
కావచ్చు, పదాంశమూ కావచ్చు. మహావాక్యమూ కావచ్చు. అంటే ఈ ఇత్యర్థక 
నామ్బీకరణానికి పరిమితి లేదు, ఇంకో విశేషమేమంటే (ప్రపంచంలో మానవ 
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వ్యవహారంలో ఉన్న ఏ భాషైనా దీనికి విషయమే. ఇతర నామ్నీకరణాలు 
భాషలో (పతిపాదించబడిన అర్థ (పధానాలు, ఇత్యర్థక నామ్నీకర ణానికి ఖా షే 
విషయం. ఇంతకు పూర్వపు వ్యాసాల్లో చర్చించిన విషయార్థక , సందేహార్థక 
నామ్నీక రణాలకి భాషలో (పతిపాదితమైన విషయం (information) 
(ప్రధానం. ఈ నామాలు విషయ[గహణ, విషయసేకరణ సంబంధి ధాతువులతో 
[ప్రయోగ యోగ్యాలు. QSOS నామం శబ్ద కర్మ ధాతువులతో |పయోగ 
యోగ్యం. “అడుగు” “అను! చెప్పు “వాయు” 'విను' మొదలై న ధాతువులు 
ya కర్మ ధాతువులు. ఇత్యర్థక నామం [Sey os వాక్య గర్భిత మైనప్పుడే 
'ఆడుగు' ధాతువు సమాపక |క్రియగా రాగలదు, “అడుగు అంటే తదర్థక మైన 
'పృచ్చించు' “'పశ్నించు' వంటి ధాతువులుకూడా [గాహ్యాలే. “అడుగు” ధాతువు 
_పక్నార్థక శబ్ద కర్మ ధాతువు. మిగతా శబ్ద కర్మ ధాతువుల కీనియమం లేదు. 
ఉదాహరణ కికింది వాక్యాలు గమనించండి. 


(59) మాట్లాడే భాషకు వ్యాకరణం ఎట్టా రాసారు? ఆని పండితులు 
అడుగుతారు. 
(60) వ్యాకరణంలేని TA ఉండదు (అని) ఆంటారు భాషా శాస్త్రజ్ఞులు. 


వాక్యం (59) లో “అడుగు” స్థానంలో 5 శబ్ద కర్మ ధాతువునై.నా 
[పయోగించవచ్చు. కాని వాక్యం (60) లో | SHS SSS శబ్ద కర్మ ధాతువులే 
(పయోగార్హాలు. వాక్యం (60) లో “అను ధాతు నిష్పన్న [కియా రూపపరక 
మైన “అసి కి వికల్పాన్ని సూచించటంకోసం PEAS? ఉంచబడింది. ఇత్యర్థక 
శబ్దం చెర్చిన విధ్యర్థక వాక్యంలో కొన్ని మార్పులు ROMS | ఇత్యర్గక ya 
పరక నిధిని పరోక్షవిధి అనవచ్చు గాని అందులో కొన్ని చిక్కులున్నై. విధిని 
మరొకరిద్యారాచే సే స్త పరోక్ష విధి అనవచ్చు. కాని ఒకె వ్య క్తి తను ఇచ్చిన విధి 
(Command) తానే aS గదాతకు కాని మరొకరికిగాని వేరొక సమయంలో 
గురు చెయ్యవచ్చు. Dace చవచ్చు. అప్పుడు ఆది విధి; న వేదన అవుతుంది. 
ను విధరక వాకాకనికి “అని” చేరుతుంది. పరోక్షవిధిలో 


62 తెలుగులో వెలుగులు 


ఓ లొ 


3a కీ ముందున్న వాక్యంలోనెగాక చై వాక్యం నామంగా పవ ర్ర్తించే వాకర్ణిం 
కోనూ [కియ విధ్యర్థ కం కావాలి. విధి నివెదనచో ఆది ఆవిధ్యర్థక ౦ కావాల్‌. 
ఉదాహరణకి ఈ కింది వాక్యాలు గమనించండి : 


(62 ) ఊర్మిళని ఊరినుంచి వెంటనె రమ్మని రాశాను. 


వాక్యం (61) లో “ఆని కి ముందూ, తర్యాతా విధ్యర్థక కియలే 
ఉన్నై, దిన్ని పరోక్షవిథి అనవచ్చు. వాక॥్లం (62) లో i చివరి కియ (“అని 
తరవాత |క్రియ) అవిధ్యర్థకం. దీన్ని విధి నివేదన అనవచ్చు. ఈ పై wor 
ఇంకా గమనించవలసిన విశేవాలునైై. అవి ఇవ్‌ ; 1. “తినమని”, రమ్మని 
అనే రూపాల్లో మకారాగమం. 2. “పిల్లలిని”, 'ఊర్మిళని” అనే రూపాలో 
C2 c లం 
ద్వితీయా విభ కి [పత్యయం. 


౬ 


మకారాగమాన్ని సాధించటానికి రెండు rraz. [ప్రాచీన భాషలో 
'ము' వర్ణకం విధి బోధకం. ఆధునిక భావలోకూడా దాన్నే |గహించి 'అని' 
పరమైనప్పుడు తప్ప మిగతా అన్నిచోట్లా ఆ [పత్యయానికి లోపం చెప్పుకోవటం 


a 


రువ పద్ధతి అప్పుడు మువర్షకం మిగిలినచోట పరరూప సంధివల అంత్యస్వర 


+ 


లోపమూ, సమస్వరసూ తం వల్ల |కియాపద౭ల€ gtz పథమెతర ద్ర” వర్హాలకి 
'అి STAY o చెప్పుకో వచ్చు. ee పద్దతిల్‌ ఆధునిక భాషలో “ము 
[పత్యయాన్ని “ముజి'గా విధించుకొని ఊచ్రెష్టే రూవాని సాధించుకోవచ్చు. స్పష్టత 


కోసం రూపసిష్ప తె నీ కింది Xor చూపించవచ్చు. 
om? 


+ అని ౨తినకు _ ఆని. ESHA Brod ¥ 
స్వరయుత ధాత్వాదెళ రూపాలదీళ స్వరానికి ముప త్యయం ప పర రమైనప్పుడు స్వర 


7 a F "~ = జ ప = 
SASS మకారద్విత్వం [పాచిన భాషలోనూ ఉన్నై. | oS. POEP 
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& 403 పాచీన వ్యాకర నానుసాది, భాషాపవిణామ సూచి. కాని ఈ 
పద్ధతిలో లోపమల్లా ఒకటే. కేవలం “అని కి ముందు మ్మాతమే కనిపించే 


మపురు షకవచన , పత Secs యంగా 'ముజి' ని విధించుకోవటం, 
కా 


కియారూపానికి “అని” పరమైనప్పుడు “మకారం కాని, 'ఆమ్‌' Yoo ra 
ఆగమం అవురుందని చెప్పటం తేలికై స పదర. ఈ |పక్రియలలో ఏదో ఒక 
దానిని ఎన్ను కోవటం వాక రల BA భేదాన్నిబట్లి ఉంటుంది, 

రి ౨ లు అ 


ఇక పిల్లలి'ని” ఊర్మిళ “ని అనే శబ్రరూపాల్లో ద్వితీయా విభ క్రిగురించి: 
(61) (62) సంఖ్యగల వాక్యాల్లో “పిల్లలు” 889 ¥ అనే నామాలు ‘BX’, 


“వచ్చు! అన ధాతువుల నుంచి ఏర్పడిన | S యలకు క_ర్హృపదాలు, “అని” 
యోగంలో అవి కర్మబోధకాలవుతై . కాని అట్టా ఆనటంలో ఒక  చిక్కుంది. 
కర్మ అంటే ఏ ESEE అనే ELAES వ్యాక ర సమాధానం చెప్పాలి. ఆ 
వాక్యాల సమాపక | కియలకు కర్మ అసలేం. ఎందుకంటే అవి ళబ్దకర్మ ధాతువులు. 
rr “en! అనుపపయు కమెన మొత్తం వాక్యం ఆధాతువులకి కర్మ కాగలదు 
కాని అందులోని పృథక్పదంకాచు. ఇంకో పద్ధతి ఇత్యర్థక మైన SVI పెన 


DTK) ward) కర్మలుగా భావించటం. కాని “అనికి అను PAIS 
OU 


దూపసంబందం ఉన్నప్పటికి దాన్ని కార్థక ంగా గహించక అవయవి సూచకం 
(Construction Marker) నిహళించాం కాబట్టి అదీ సదిపడదు. ఏదెట్టా 
ఉన్నా ఈ ద్వితీయావిభ క్రి యోగానికి, “అని'కీ దగ్గరి సంబంధం ఉన్నట్లు 


wd 
ఈటీ 


కనిపిసున్నది. దీన్ని సాధించటానికి సంత రమైన పక్రియ ఏదీ ఈ వ్యాస 


రిక ద 
ల 


fm] 


S ర్రకెంకా గోచరించలెదు.. 


ఇరద ఇంకో SY: ,వ,కీయవిశేషం కూడా ఉండి. (61) (62) 
é Ce Aas ౬ . } . 
సంఖుగల weed నమావక |కియాపడాలతెన “చెప్పు , “రాశాను అనె 
2 Y as 
7 7 -5 చు ఇన్నా ` a” ఇ 
(కియలు అముఖ్యకర్మ పదా పెక్షకాలు, ఎవరికి అన్న (పళ్ళ వేసుకుంచే' సమా 
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ధానంగా వచ్చే 'పిల్చలకి' “ఊర్మిళకి” అన్న పదాలే ఈ D కియలకు అముఖ్య 
కర్మలు ఈ పదాలు D వాక్యాల వెలుపలి నిర్మాణం (surface structure | 
లో కనిపించకపోయినా లోపలి నిర్యాణం (deep structure) ఉన్నయ్యని 
ఊహించుకోవాలి. ఆవి కొన్ని సందర్భాలల్లో వెలుపలి నిర్మాణంలోకి వ_స్తయ్యని 
ఈ వ్యాసం తరువాత భాగంలో తెలుస్తుంది. ఈ అముఖ్య కర్మ్శ్మపదాల సంయో 
గంలో అని” నామ్నికరించిన విద్యర్థక వాక్యాల క ర్భపదాలై న మధ్యమపురుష 
సర్వనామాలకు లోపం వసుంది. అముఖ్య కర్మపదాలూ, DSSS వాక్యాల 
కర్తృపదాలై న మధ్యమపురుష సర్యనామాలకు లోపం వస్తుంది. అముఖ్య కర్మ 
పదాలూ, విద్యర్థక వాక్యాల క రృృపదాలూ 2,8 వ్యవహ ర్రని (ఇక గాడ (శోత) 
సూచిసై గనక రెండూ కలిసి ఒకే పదంగా ఏర్పడతై అర్థావబోధ _కవసరం 
లేని పునరుక్రిని తొలగించటం [ప్రయోజనం కావచ్చు. 


ఇంగ్లీషులో direct speech, indirect speech అని రెండు 
రకాల వాక్యాలున్న, direct speech లో వ కవాచకం యధాతధంగా అనూ 
దతం. indirect speech లో కొంత మార్పుజరుగుతుంది. రాతలో direct 
speech 8 quotation marks పెడతారు. Indirect speech తో 
‘that’ అనే శబ్బంతో clause ఆరంభిసారు. Direct speech లోని 
క కను సూచంచే ఉతమ పురుష సర్వనామానికి బదులు Indirect speech 
లో (పథమ పురుష సర్వనామం ఉపయోగించబడుతుంది. తెలుగులో ఈ రకమైన 
వాక్యవిభాగం లేదని తెలుగుభాషలో కృషిచేసిన భాషాళాస్త్రజ్ఞులు కొందరు అథి 
(పాయపడ్డారు. ఉదాహరణకు | POSH 5 | Borex కృష్ణమూ ర్రీగారు ‘Telugu 
has no indireet (or reported) speech of the kind found 
in English in clauses connected by ‘that’ ty the main 
clause’ అని రాశారు." కాని తైలుగులో కొన్ని వాక్యాల్లో ఈ రకమైన విభాగం 
HALL LE తోసున్నది. wo 8 ముందున్న వాక్యం SSS తమైనప్పుథూ, 


౬ 


ఆవిధ్యర్థక మైతే ఆవాక్యంలో వ క్పృటో ధకపదం ఉతమ పురుషలో ఉన్నప్పుడూ 
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తెలుగులో 6116066 and indirect speech విభాగం చెయ్యటానికి వీలు 
న్నది. ఇంతకుముందు ఉదాహరించిన (61) (62) సంఖ్యగిల వాక్యాలను 
indirect 50660సీకి ఉదాహరణలుగా [గహించవచ్చు. ఆ వాక్యాల్లో ఇత్యర్థ క 
నామాలు విధ్యర్థక వాక్యాలనుంచి నామ్నీకృతాలు. ఆ వాక్యాలు direct 
speechs* ఇట్టా ఉంట: 


(68) పిల్లలకి “మీరు త్వరగా అన్నం తినండి” అని చెప్పు, 
(64) ఊర్మిళకి 'నువ్వు ఊరినుంచి త్వరగా రా" అని రాశాను, 


విధ్యర్థక వాక్యాలు ఇత్యర్థక నామాలుగా | పవర్తించినప్పుడు direct 
క. లో గమనించాల్సిన విశేషాలు కొన్ని ఉన్నై. direct speechg* 
శ ర్ర్ర్‌పదాలు మధ్యమపురుష సర్యనామాలు indirect speechS కనిపించని 
చెప్పు “(వాయు ధాతువుల అముఖ్య కర్మలు direct speech లో తమ 
sen రూపంతో కనిపి? సై. indirect speech&* లోపించిన విధ్యర్థక క్రియల 
ఏకవచన బహువచన భేదం direct speech లో [5S eX DH Hod. 
indirct speech లో కనిపించే “మి కారాగమం direct speech లో 
ఉండదు. ఈ రెండు రకాల వాక్యాలకీ ఒకేరకపు లోపలి నిర్మాణం (deep 
structure) ఉందనుకుంటే (ఉందనటమే సమంజసం) direct speech 
లోపలి నిర్మాణానికి ఎక్కువ సన్నిపాతం అనవచ్చు. 


ఇంతకుపూర్వం (61) (62) సంఖ్యగల వాక్యాల్లో కనిపించె ద్వితీయా 
విభక్తి [పత్యయాన్ని సాధించటానికి రెండుపద్ధతులు సూచింపబడినై . ఇప్పుడు 
మూడోపద్ధతిని గురి ంచికూడాఆలోచించవచ్చు.నామ్నీకరించిన విధ్యర్థక వాక్యక రృ 
పదం, ఈ వాక్యం నామంగా (పవ ర్తించే వాక్యంలోని సమాపక క్రియతో అన్య 
మించే అముఖ్య కర్మ ఒక మనిషిని సూచిస్తే అముఖ్యక ర్మపదం క రృృపదాన్ని 
తొలగించి ఆ స్థానాన్ని ఆ|కమించుకుంటుంది. ఆ [ప్రయత్నంలో అముఖ్యకర్మ 
తన కారకాన్ని మార్చుకుంటుంది. “కు” విభ క్రి ను విభ క్రిగా మారుతుంది. ఈ 
పద్ధతి అయినా ఈ వాక్యాల్లో జరిగే వ్యాకరణ కార్యాన్ని పూరిగా నిరూపిస్తున్నట్టు 

ల్‌. 1) 
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అన్వయి సుందో ఈ పద్ధతిలోనూ అస్పష్టమె. ఇంకా ఎక్కువ పరిశోధన జరిగి 


Sara దీనికి ఒక సుషుమార్షం కనిపించదు. 


© N 


eo) cD, ద్వితయాఎభ క్రి (ప్రత్యయంగా కనిపించే “ను శబ్దం ఏ క్రియతో 


direct speech8 indirect speechక ఛేదం కనిపించే ఇంకో 
చోటు ఆనూదిత వాక్యంలో 5 SA SOS పదం ఉ తమ పురుషలో ఉన్నప్పుడు. 
ఉదాహరణకు ఈ కింది వాక్యాలను 61౯666 ౩966౦1కి లవ్యాలుగా (గహించ 
వచ్చు. 


(85) “నాది పజల వుద్యమం” (అని) అన్నారు గురజాడ అప్పారావుగారు. 


86) “మా కవిత్వాన్ని వచన కవిత్వం అని ఆననియంి (అని) అన్నారు 
దిగంబరక వులు. 


= 


D వ్యాక్యాల్లో వ కృృటోధకపదాలు ఉత్తమ పురుషలో ఉన్న: వాక్యం 
(65లో అది ఏకవచనంలోనూ, (66లో బహువచనంలోనూ ఉంది. ఈ నేను, 
మేము శబ్దాలకి బదులు indireet speechతో తన తమ శబ్దాలుఊం చే (65) 
(66) సంఖ్య గల వాకా$లు indirect speech లో ఇట్టా ఉంటై: 


(67) తనది (పజల వుద్యమం (అని) అన్నారు గురజాడ అప్పారావు 
గారు, 


(68) తమ కవిత్వాన్ని వచన కవిత్వం అని అననీయం (అని) అన్నారు 
దిగంబర కవులు. 


(65) (66) సంఖ్యగల వాక్యాల్లో “నేను”, * మెము” శబ్దాల విశషణరూపా 
లైన “నా” “మా శద్దాలను [ప్రయోగించింది ఆనూదిత వాక్యంలోని వక్త. 
(67) (68) సంఖ్యగల వాక్యాల్లో “తను “తము” విశేషణరూపాలై న “తని, 
'తమి శబ్దాలను [పయోగించింది వాక్యం అనువదించిన వక్త, ఇంగ్రషులో ఈ 
సందర్భంలో “తను SS Sy’ కో బ్రాలస్థానంలో పథమ పురుషస ర్యనామరూపా 
లను |ప్రయోగిస్తారు. తెలుగులోకూడా ఈ శబ్దాలను ఉత్తమ పురుష సర్వనామా 
లకు కాకుండా (పథమపురుషసర్వనామాలకు ఆదేశమైన రూపాలుగానే [గ్రహించ 
వచ్చు. 
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ఉదాహరణకు ఈ [క0ది వాక్యాన్ని గమనించండి. 

(69) ఆయన ‘SK’ స్వార్ధంకోసం ఈ పని చెయ్యలేదు. 

ఈ పె వాక్యంలో ఇత్యర్థక నామం లేనే లేదు. అయినా తని అనే 
శబ |పయోగం లేకుండా అనాలంటే ఈ కిందివిధంగా ఉంటుంది: 


(10) ఆయన ఆయన స్వార్ధంకోసం ఈ పని చెయ్యలేదు, 


వాక్యం (70లో “ఆయని అనే శబ్దం పునరుక్తమైంది. వాక్యం (69)లో 
పునరుక్తమైన 'ఆయన శద్దానికి *తన' ఆదేశం అయింది. ఇప్పుడు ఈ wor 
కార్యాన్ని ఈ విధంగా స్తూ తించుకోవచ్చు. ఒక వాక్యంలో రెండు పదాలు ఒకే 
మనిషినిగాని, మనుషుల్నిగాని సూచించినప్పుడు అందులో ఒక పదానికి ఏకత్యంలో 
SD’ బహుత్వంలో “తము” శద్దాలాదేశాలవుతై . అంచె నామ పుసర్గ9హణంలో 
వచన భేదానుసారిగా “తను' “తము” అనే రూపాలు వసయ్యన్న మాట. ఈ 
శబ్దాలు [పాచీనభాషలో 'తాను' “తాము అనే రూపంతో ఉంటై. 'ఆత్మార్థం 
బొకానొకచోట నామాస్మ దార్ధాభిధాయియు నగు” (పౌఢవ్యా. శబ్ల. సూ. 78) అనే 
పౌఢవ్యాక ర్ర సూతం ఆధారంగా ‘gp’ శబ్రసును దానియొక్క రూపములును 
తెనుగున “నేను, అతడు" అనునట్టి యర్హ ములలో ( బయోగింపబడి నవి* ఆని 
శ్రీ జోగి సోమయాజులుగారు [పమాద వశాన రాశారని తోస్తున్నది. 


“an పేర్కాన్న సూ తానికి లక్ష్యంగా నన్నయ్య గారి భారతావతారికలో 
నుంచి “తన కిష్టుండున్‌ సహాధ్యాయుడు నైనవాడు అనే పయోగం ఇచ్చి 
'తనకున్‌ _నాకు' అని [పౌఢవ్యాక ర అర్థ వివరణ చెయ్యటం కూడా పౌరపాటు 
వల్లనే, నన్నయగారు తస్ను గురించి ఎప్పుడూ [పథమ పురుషలోనే చెప్పు 
కొన్నారు. ఆ తరవాత పద్యంలోనే “నానా రుచిరార్థసూ క్రినిధి నన్నయభట్టు 
తెనుంగునన్‌ మహాభారత సంహితా రచన బంధురుడయ్యు' నని [పథమ పురు 
షలో ఉంది. ఈ పె [పౌఢ వ్యాకరణ సూ తానికి వ్యాఖ్యలో శ్రీ భాష్యకారా 
చార్యులుగారు “నా, శబ్దమునకు ( బునర్శ్భహణమున దా శబ్ద మెప్పుడును |బయో 


* గంటి జోగి సోమయాశి, ఆంధ భాషా వికాసము, విశాఖపట్టణం. 
1947 D& 484. 
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గింపజనదు,! అని ఆనటం సమంజసంగా ఉంది. “తాను” శబ్దాన్ని గురించి 
Arden చెప్పిన ఈ (808 విషయాన్ని కొద్ది మార్పులతో అంగీకరించవచ్చు. 


‘The reflexive pronoun er: except when used 
in the plural number instead of int can only be 
used in reference to the subject of a principal verb in 
the third person; and whenever such a reference is 
required to be made, తాను should always be used’? © 
Arden తన వ్యాకరణంలో రాశాడు. Arden రాసిన పె వాక్యంలో Sub- 


ject అనకుండా Repetition of a noun అనటం ఉచితం. అందు 
sos తెలుగులో నామ పునర్శ్రహణం ఆనటం. 


విషయార్థక నామంలాగే ఇత్యర్థక నామాన్ని కూడా విశేషణంగా మార్చి 
శ భ్రార్ధక శబ్దాల ముందు పయోగించవచ్చు. ఇత్యర్థక నామం శబ్ద [ప్రధానమైంది f 
అనటానికి ఇదొక ఆధారం. మాట, పదం, వాక్యం మొదలైనవి శబ్బబోధక 
శద్దాలు. 'అని కి ఉన్న విశేషణ రూపాల్ని గురించి విషయార్థక నామ్నీకర 
ణాన్ని గురించి చర్చిం చేటప్పుడు చెప్పుకున్నాం. ఇక్కడ ఆవే [పయ So. 
ఉదాహరణకు వాక్యం (85) ని ఈ విధంగా మార్చవచ్చు. 


(71) “నాది | dae వుద్యమం ' అనే వాక్యం అన్నారు గురజాడ 
అప్పారావుగారు. 


(65) (71) సంఖ్యగల వాక్యాలు సమానార్థకాలుగా | arrows SED). 





1. భాష్యం వెంకట నరసింహ భాష్యకారా చార్యులు, తిలిజలక్ష ణశేషము 
అను [arg వాక్యరణ ము-త త్వబోధినీవ్యాఖ్యాస మతము, శ్రీ విలాస [పచురణ 
ములు, ఇచ్చాపురం, 1968 పేబీ 189. 


2. A H. Ardea, A progressive Grammar of the 
Telugu Language, The Christian Literature Society, 
Madras, 1955-Page 88. 
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ఈ “అని” శబ్దానికున్న భిన్నపయోజనాల వల్ల ఒకోసారి కొన్ని 
వాక్యాలు భిన్నార్గబోధ చెయ్యవచ్చు ఉదాహరణకి ఈ కింది వాక్యం, గమ 
నించండి, 


(72) ఆతను నేను ఎల్టుండి వస్తాను' ఆని మీతో అన్నాడా ? 

ఈ పె వాక్యానికి Boas (13) (74) సంఖ్యగల వాక్యాలలో 
ఆ అర్దాలు స్పష్టమవుతై. 

(18) అతను 'నెను ఎల్డుండి వసాను' అనే మాట మీతో అన్నాడా ? 

(74) అతను నేను ఎల్టుండి వస్తాను’ అనే విషయం మీతో అన్నాడా? 


వాక్యం (13) లో “అతను ‘నేను అనే శబ్దాలు ఒకే వ్యవహ రను | 
సూచి సయ్‌. వాక్యం (7లో భిన్న వ్యవహ ర్రలను సూచి Sco. ఇంకో రకంగా 
చెప్పాలంటే 'వస్తాను”, “అన్నాడు, అనే [కియలు వాక్యం (9లో ఏక So) 
కాలు, (74) లో భిన్నక ర్హృకాలు, ఇట్టాంటి భేదంవల్లనే “అని” కున్న భిన్న 
[పయోజనాల్ని వేరు చెయ్యాల్సి వచ్చింది. 


వాక్యం (78) లో ఆస్మదర్గక శబానికి బదులు ఆత్మాధకశబం పయో 
® O థి ౧ 

గిస్తే “వూట” అనె శద్దానికి బదులు “విషయం” అనే yao [పయోగించవచ్చు. 

అంటే Indirect speech లో ఉన్న అనూదిత వాక్యాన్ని విశేషణంగా 

మారిస్తే విషయం అనే శబ్దానికి ముందు (పయోగించవచ్చు. ఉదాహరణకు ఈ 

వాక్యం గమనించండి : 


(75) అతను తను dwog వసాను అనే విషయం మీతో అన్నాడా? 


ఈ పె వాక్యం ఆధారంగా ఇంకో విషయాన్ని (పతిపాదించవచ్చు. 
indirect speech లో ఉన్న వాక్యంలో “విషయం” అనే మాట చేర్చవచ్చు 
direct speech & వీలుండదు. అందువల్ల indirect speech లో 
'అని'కి ముందున్న వాక్యం ఇత్యర్థకనామం ఆన పండా విషయార్గక నామంగా 
గహించట మే సముచితంగా కనిపిసున్నది. అంట D rect sp'ech 8 
indirect -peech 8 ఉన్న భేదం ఇత్యర్థక నామ్మీకరణానికి, విషయార్థక 
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నామ్నీకర ణానికీ ఉన్న భేదంలాంటిదే. ఈ పతిపాదనలో ఉన్న సాధకబాధకా 
లను గురించి ఈ వ్యాసక ర ఇంకా లోతుగా పరికీలించలేదు. (పస్తుతాని కిది 
సూచన|పాయమే, ఇంగ్లీషులో కూడా ‘that’ ఆనే Fae indirect spee- 
ch లోనూ, విషయార్థక నామ్నికరణం (factive nominalization } 
లోనూ పయోగించటం ఈ ఊహకు మరో ఆధారం. 


ఈ వ్యాసం మొదట్లో శబ్ద [పధానమైన ఇత్యర్థక నామ్నీకరణానికి వాక 
సంఖ్యా పరిమితిగాని దీర పరిమితిగాని లేదని చెప్పబడింది. అంతేకాదు ఆనూదిత 
శబ సముదాయం కాని వాక్య సముదాయం కాని ఫలాని భాషే కావాలన్న 
నియమం కూడా లేదని చెప్పబడింది. ఇది ఇంగ్లీషులో ఆయినా ఇంతే. తెలుగులో 
అయినా ఇంతే బహుళ [పపంచ భాషలన్నిట్లోనూ ఇంతే కావచ్చు. కాని 
indirect speech లో ఈ స్వెచ్చ లేదు. indirect speech &* “అని” 
ముందున్న శబ్ద సముదాయం అంతర్నిర్మాణం (internal structure } 
ఉన్న వాక్యమె కావాలీ. ఆ వాక్యమైనా అనువ క్ర (reporter) భాషలోనే 
ఉండాలి, ఇంగ్లీషులో కూడా Str” నియమమే వ ర్రిస్తుంది. అందువల్ల 
ఇం గ్రషులోనూ , తెలుగులోనూ indirect speech లోని గర్భ వాక్యాలను 
DQ Hinds నామాలుగానె గుర్తించటం సమంజసం. ఇం గ్రీషలోనూ తెలుగులోనూ 
indirect speech విషయ (పధానం, direct speech శబ పధానం, 


బహుశా direct speech, ind:rect speech Bo ఉన్న భాషలన్ని 
టికి ఈ సూ|తీకరణ వర్తించవచ్చు. 


SPOS ON 
Qo 


'అని' కున్న ఇంకో [పయోజనం కొన్ని వాక్యాల్ని కాంకార్ణక నామాలుగా 
మార్చటం. ఈ నామ్నీకరణానికి “వలయు” అనే అనుబంధ [కియఉన్న వాక్యాలే 
విషయాలు. ఆధునిక భాషలో *వలయు” కు వ్యస్త [పయోగం లెదు. నుజ్యంత 
[క్రియల తరవాతనే [పయోగించబడుతుంది. వ్యవహారంలో “వలయుకు “ఆలి” 
కొందరి భాషలో ‘eo’ అనే శబ్దం ఆదేశం అవుతుంది. తమిళంలో 'వలయు' 
అనే అర్థంలో “వేండుం”" లేక “వేణుం” అనే శబ్దం స్యతం| త కియగానూ, ఆను 
బంధ|కియగానూ ఉపయోగిస్తారు. 'వలయుికు కాలబోధలో ‘Sty’, “ఉండు” 
ధాతువులు కాలవాహకాలుగా వ స్తయ్యని పూర్వం చెప్పబడింది. ఈ నామ్నీకర 
ణానికీ కాలబోధ లేకుండా “వలయు' ధాతువు సమాపక | కియగా ఆంతంలో వచ్చే 
వాక్యాలె విషయాలు. ఆ వాక్యాలకు “అని” చెర్చటం వల్ల కాంకార్ధక నామం 
ఏర్పడుతుంది. ఈ నామం “ఉండు” “కలుగు”, “పుట్టు వంటి ధాతువులకు 
క ర్భృపదంగా వ్యవహరించబడింది. ఉదాహరణకు ఈ కింది వాక్యాన్ని పరిశీ 
Hood: 

(76) నాకు వ్యవసాయం చెయ్యాలని ఊంది. 

వాక్యం (76) లో ఉంది అనే కియకు YA కి పూర్వమున్న వాక్యం 
క ర్రగా వ్యవహరిస్తుంది. ఈ వాక్యం వ క్రకున్న కోరికను సూచిసున్నది. ఆందుకే 
దీన్ని కాంక్షార్థకనామ్నీ కరణం అనటం. వాక్యం (76లో 'చెయ్యాలి' అనే [కియా 
పదానికి కర్పృ పదమైన ‘Sx’ శబ్దం లోపించింది. కాని లోపలి నిర్మాణంలో 
ఈ శద్దాన్ని ఉఃహించాలి. ఈ పె వాక్యాన్ని ఈ విధంగా విశ్లేషించి చూపించ 
వచ్చు: 

(T i నాకు [ఒక కోరిక | ఉంది 


ii నేను వ్యవసాయం చెయ్యాలి/ 
(77) ని గురించి వివరించే ముందు ఇక్కడ రెండు పారిభాషిక పదాలు 
(ప్రవేశ పెట్టాల్సి ఉంది. ఇందులో (77) [1 ను గర్భివాక్యం (matrix SEn- 
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tence) (77) 11 ను గర్భవాక్యం (66 nstituent-sentence ) అని అన 
వచ్చు. గర్భి వాక్యం గర్భవాక్యాన్ని తనలో ఇముడ్చుకుంటుంది. ఈ సంద 
ర్భంలో మొదటి వ్యాసంలో (పవేశ పెట్టిన అవయవి-అవయం అనే పదాలమధ్య 
సంబంధం గుర్తు తెచ్చుకో SAA. గర్భివాక్యంలో కాంక్షించే వ్యకి గర్భ 
వాక్యంలో కర్త ఒకే మనిషిని సూచిసే గర్భివాక్యంలో “ఒక కోరిక” స్థానంలో 
గర్భవాక్యానికి 'అని'చెర్చి | పయోగించవచ్చు. అట్టా చేర్చి నప్పుడు గర్భవాక్యంలో 
కర్త లోపిస్తుంది. ఈ [ష్మకియాగతి (grammat ical Process )a ఈ (కింది 
విధంగా నాలుగు దశల్లో వివరించ వచ్చు. 


(78) i నేను--కు - ఒక కోరిక - ఉంది 
k ve 4 
నేను వ్యవసాయం చెయ్యాలి 
ii నేను. కు-నేను వ్యవసాయం చెయ్యాలి ఆని. ఉంది. 
iii నేను-లోపం 
iv నేను _- కు = నాకు 


(78) 1లో బాణం గురుతో సూచించిన విధంగా ఆదేశ కార్యం జరుగు 
తుంది. ఈ ఆదేశ కార్యానికి ఏకరూపత (identity) నియమం. (78) i & 
సూచించిన ఆదేశం జరగగానే గర్భ వాక్యానికి, “అని” చేరుతుంది, -78 11 లో 
గర్భివాక్యాంలో “నేను” శబ్దం గర్భవాక్యంలో తనతో ఏకరూపత ఊన్న 'నేను'ను 
తొలగిస్తుంది. ఈ రకమెన |ప్మకియాగతి మిగతా నామ్నీకరణాలకి కూడా 
చూపించవచ్చు. 


ఈ పై [పృక్రియాగతిని పరివర్తన వ్యాకరణంలో (transforma- 
tional grammar) సూత పద్దతిని సూచించాలి ఉంటుంది. అవి ఎన్నో 
రకాల వాక్యాలకు (ప క్రియాగ తిని సూచించగల సమర్థ మై ఉండాలి, 


ఏక రూపత ఒక నియమంగా పెన [పకిపాదించబడింది. ఈ ఏకరూపత 
లేనప్పుడు (78) లో సూచించిన ఆదేశ కార్యాలు జరగవు. ఉదాహరణకు ఈ 
కింది వాక్యం పరిశీలించండి ; | 


(79) మా తం|కిగారికి-నేను వ్యవసాయం చెయ్యాలని ఉంది, 
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వాక్యం (79) లో గర్భివాక్యంలో కాంశక్షీంచే మనిషిని సూచించే పదం 
గర్భవాక్యంతో ని A పదం ఒకటికాదు. అంటే ఏకరూపత లేదు. అందువల్ల 
(78) 11 లో సూచించిన ఆదేశకార్యం జరగడానికి వీల్లేదు. 


తెలుగు ఇంకో రకమైన SES వ్యక్తి ఉంది. వాక్యం (78) 8 ఆ పద్ద 
తిలో ఈ విధంగా చెప్పవచ్చు: 


(80) నాకు వ్యవసాయం చేద్దామని. ఊంది. 


వాక్యం (60) 'ఆని'కి ముందు “చెద్దాం” అనే [కియా పదం ఉంది. ఆధు 
నికాంధంలో “దాం” ఉభయ ,ప్రార్ధనని సూచిస్తుంది. కాని “అనిఅను (పయు క్ష 
మైనప్పుడు అది ఉభయ [aro Sx సూచించదు. ఉభయ [ros [కియకు 
వక (T So నిద్దరినీ సూవించే పదం మ్మాతమే క ర్త కాగలదు. కాని Ego 
(80)లో ఆట్తాంటిది లేదు. దీన్ని వ్యాకరించటానికి కూడా రెండు మార్షాలున్నై. 
“దాం'ను ఉభయ [ards టోధకంగానే అంగీకరించి 'అని'క ముందు ఉభయ 
LIX S go పోతుందని చెప్పటం ఒకటి. ఉభయ [ros [కియగా అంగీకరించా 
లంటే S¥ 9 F Sod సూచించే ఉభయార్థక పదాన్ని గర్భవాక్యంలో క రగా 
ని ర్రళించాలి. అందుకు వాక్యం (80)లో లోపలి నిర్మాణంలో ఆధారం కనపడదు. 
రెండో పద్ధతి ‘Soom 8 ‘mo ŚŚ ఆడేశంగా చెప్పటం. అప్పుడు 'దాంిను 
ఉభయ పార్థన బోధకంగా కాక ఆదేశంలో వచ్చె xD మా్యతంగానే [గహించాలి. 
ఈ ఆదేశానికి కూడా పెన పేర్కొన్న ఏకరూప విధి వర్తిస్తుంది. ఏకరూపత 
లేనప్పుడు ఈ ఆదేశ కార్యం నిరోధిత మవుతుంది. ఉదాహరణకు ఈ కింది 
వాక్యం చూడండి: 


* (81) మా తం డిగారికి..నను వ్యవసాయం చేద్దామని ఉంది. 


ఈ పె వాక్యం వ్యాకరణ సమ్మతం కాదు. గర్భివాక్యంలోని s- 205 
వ్య క్రి గర్భవాక్యంలోని కర్త ఒకరై నప్పుడే ఈ ‘oro’ w¥o అవుతుంది. 
ఈ (ప్మకియాగతిని ఈ కింది విధంగా చూపించవచ్చు: 


(82) ౫, + కు కోరిక - ఉంది 


IX, - (కర్మపదం) - |కియ [వ.యు--దాం! 





Xx, X, ఒకటే wows yt X, లోపిస్తుంది. 
“అని' చేర్చటం వల్ల ఉత్పన్నమయ్యే ఇతర నామాలకు లాగే ఈ కాంక్షార్థ క 
నామాన్ని కూడా విశేషణంగా మార్చి “కోరిక' అనే పదం ముందు [పయోగించ 
వచ్చు. ఉదాహరణకు ; 


(88) నాకు వ్యవసాయం చెయ్యాలనే కోరిక ఊంది. 


“అని” ఇంతవరకు విషయ, ఇతి, కాంతార్థాలో నామ్నీకారకంగా SOF 
లించబడింవీ. ‘Sp’ చేర్చిన గర్భవాక్యాలు గర్భివాక్యాలకు హేత్వర్థంలో విశేష 
ణాలుగా పవ ర్హించటం గమనించవచ్చు ఉదాహరణకు ఈ కింది వాక్యాలను 
గమనించండి: 

(84, ఆతగారు పెతనం చేస్తున్న దని కోడలికి కోపం వచ్చింది. 

(85) చుట్టాలెప్పుడు వసారో అని బ సీవాళ్టు భయపడతారు, 

(88) వ్యవసాయం చెయ్యాలని మా ఊరు వెళ్ళాను. 

ఈ D వాక్యాల్లో 'అని' కి పూర్వం వాక్యాలు “ఎందుకు” అన | dF) Bo 
సమాధానాలు. (84) లో విషయార్థక నామం, (55) లో సందేహార్ధక నామం, 
(66) కాంక్షార్ధక నామం హేత్వర్థంలో వాక? విశేష ణాలుగా [పయోగించబడి నె é 
(క్రియా విశషణానికి, నామానికి లోపలి నిర్మాణంలో ఉన్న పోలిక సందేహార్థత 
నామ్నీకర ణాలను చర్చించి నప్పుడు పేర్కొనబడింది. [కియా విశేషణం అగి 
పదం 264796౯0 అనే ఇంగ్లీషు మాటకు సమానార్థకం, adverbs d Predin 
cate adverbs (ఆభ్యాత విశేషణాలు) Sent nt'al adverbs (Se x 
విశేషణాలు) అని విభజించవచ్చు. ఈ &6+6౯05 ని లోపలి నిర్మాణంలో నాము 
పదాలుగా; | గహించాలని ఇటీవలి భాషా కా స్ర్రజ్ఞులు పతిపాదిస్తున్నారు. అందుకు 
తెలుగులో కూడా ఆ సాక్ష్యం క నిసున్నదని పై నామాల (ప్రవర్తన తెలియ 
పరుస్తున్నడి, 


(భారతి, 1988 ఆగస్టు) 
ఇ 


వ్యావపారార్థక. 


శయ వ్యాపార బోధకం. వ్యాపారం భౌతికమూ కావచ్చు, మానసికమూ 
కావచ్చు. అర్ధమవు, అర్థ ంచేసుకొను, ఎరుగు, తెలియు మొదలై నవి మనో 
వ్యాపార వోధకాలు. అడు, పొడు, కొట్టు, పెట్టు మొదలై నవి భౌతిక వ్యాపార 
బోధకాలు. చూదు, విను, వంటి ధాతువులు చె విభాగంతో దేనికిందకి వస్తయోో 
చెప్పలేం బహుశా ఇం| దియ వ్యాపార బోధక ధాతువులని వేలే విభాగం చెయ్య 
వచ్చే మో. ఈ ధాతువుల్లో కొన్ని కర్త) పేక్షకాలు, మరికొన్ని కర్త నపేక్షకాలు 
ఆక లిఅవు, జబ్బుచేయు, దాహం వేయు మొదలైన (కియలకు కర అవసరం 
ఉన్నట్టు కనిపించదు. ఉదాహరణకు _ 


(67) నాకు అకలి అవుతున్నది, 
పీక దాహం వేనున్నదా ? 
మా అమ్మాయికి జబ్బు చేసింది. 


పె వాకాక్థిల్లో ఫలాని పదం కర్ర అని చెప్పలేం, అవు, వెయు | Echos 
[క్రమంగా ఆకలి, దాహం, జబ్బు అనే పదాలు క ర్రలుగా చెప్పటం ఒక పద్దతి. 
కాని పె వాక్యాల్లో ఈ కియలు వ్యక్తం చేసే అర్థం అవి వ్య సంగా ఉపయో 
గించినప్పటి కంటి భిన్నం. ar ఆరలి, దాహం, జబ్బు వంటి నామాలు 
అమూర్త పదార్ధవాచకాలు. ముఖ్యంగా దేహస్థితిని తెలియజేసేవి. ఇవి వ్యాపార 
కరణ సమర్థాలు కావు. అందువల్ల ఇవి Agent అనే అర్థంలో కర్తలుగా 
[పవ ర్తించలేవు. అందువల పైన పేక్కాన్న ధాతువులు ఆ నామాల్ని |కియలుగా 
[పవర్తింపజేయటానికి తెచ్చుకున్నవే. కొన్ని నామాల్ని fda ఉపయో 
గించవలసి వచ్చినప్పుడు అగు, చేయు, పడు. వేయు వంటి ధాతువుల్ని అను 
సంధించి శబ్ద SoS) Shox తయారుచేసుకోవటం తెలుగు భాష అనుమకించే 
పద్ధతి. ఇంగ్లీషులో అయితే అవసరం వచ్చినప్పుడు ఏ TSS pr సునాయా 
నంగా [కియగా ఉపయోగిస్తారు. అంటే [పత్యయాన్ని విధించకుండానే 


ఇంగ్రీషులో నామాన్ని ధాతువుగా వాడుకునే పద్ధతి విరివిగా ఉంది. తెలుగులో 
'ఇందుక్‌ 'వంటి [పత్యయంగాని, ఆ పనిని నిర్వహించే ధాతువునుగాని, ఆనుసంధిం 
చటం ఆవసరం అవుతున్నది. అట్టా ఏర్పడిన 'అవస్థపడు, బాధపడు, చిక్కు_పడు ' 
మొదలై న ధాతువు లుపయోగించినపుడా వాక్యాలు క ర్త 'పేక్ష్షకాలు, మరి a 
ya Sos [కియలు-(87) లో ఉదాహరించిన వాక్యాల్రోలాగా- క్ర ర నే 
oan ఈ రకపు [కియలు కొన్ని (88) లో ఉదాహరించబడుతున SA 


(88) _ ఆకలి-అవు పిచ్చి ఎక్కు- 
కష్టంవేయు పిచ్చి ఎత్తు 
జబ్బుచేయు మదం ఎక్కు 
జలుబుచేయు తిక గ్రాపుట్టు 
జర్వం వచ్చు తిక్కరేగు 
కొవ్వుఎక్కు 


పేర్కొన్న శబ్ద పల్రవ్మకియలు ఉదాహరణ [ar siren Ssd. 
ఇట్టాంటివి ఆలోచిస్తే ఇంకొ పై పట్టికను పెంచవచ్చు. D | Sten [arene 
దేహ మనస్థి తులను తెలియపర్చవి. ఇవి ఉపయోగించిన వాక్యాల్లో ఈ [కియలకు 
కర్త ఉండదు. ఈ ‘98'S ag శయమెన [పాణుల్ని బోధించే -నామాలకు 
తెలుగులో కు విభ 8 చేరుతుంది ఆ 'నామాల్నే క్ర Sam Ba) “ దేహమనస్థితి 
బోధక [కియల కాశయమైన కరకు 'కు” వర్ణకం ales ఆవుతుంది” అని 
సూతం చెప్పుకోవచ్చు. బహుళం అనటం పడు, పెట్టు "లతో వచ్చే [క్రియలను 
(బాధపడు, బాధ పెట్టు మొ॥) నిరోధించటం కోసం, పె పద్ధతి సూతీకరణ ఈ 
[SDS HK తాత్యాలికంగా పరిష్కరిసుంది కాని 'కర్త' అనే పద్మపయో 
గానికి కొన్ని చిక్కుల్ని తెచ్చిపెడుతుంరి. “క ర్హ' అనేపదం మన వ్యాకరణాల్లో 
ముఖ్యంగా agent అనే అర్ధంలో వాడారు “కర్త అనే పదాన్ని ఉపయోగిం 
చటంలో మన వ్యాకర్తలు అన్ని చోట్లా సి ఆయిన మార్గాన్ని అవలంబించారని 
చెప్పటానికి DIÓ. ఈ విషయం ముందు ముందు తెలుస్తుంది. 


ధాతువుల్లో అ కర్మక|క్రియలు, సకర్మక క్రియలు అని రెండు SwF g. 
ఇంచుగాది (ప్రత్యయాలు ప్రత్యయ. తు" gabe ధాతువులు. కూడా) Boy boxe 
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కొన్ని అకర్మక |కియలు సకర్మక [కియలుగాను, సకర్మక|కియలు [word 
కాలుగానూ మారత్రె , ఈ పద్ధ తులు పాచీన వ్యాకరణాల్లో (పసిద్ధమే, కాని ఈ 


పె విభాగం వాక్యంలో వ్యక్త నిర్మాణాన్ని * (surface structure) 
సూచించినట్టు గుప్త నిర్మాణాన్ని (deep structure) సూచించదు. 


ఉదాహరణకు ఈ కింది వాక్యాల్ని పరిశీలించండి ; 
(89) అదిం పగిలింది. 


(90) కిష్టప్ప అద్దం పగలగొట్టాడు. i 

(89) లో వగులు ఆక ర్మకం, (90) లో 510 0A dy OSS aso. 
(89) లో వగలగొటు సకర్మకం. (89) లో అద్దం కర్త. (90) లో అద్దం 
కర్మ, $id) “కర్త. కాని ఈ రకమైన సాంపదాయిక విభాగం 
ఈ వాక్యాల గుప్త నిర్మా ణాలకున్న సామ్యాన్ని సరిగ్గా సూచించదు. 
నిజానికి రెండు వాక్యాలూ ఏక వ్యాపార బోధకాలే, ఈ రెండు 
వ్యాపారాలూ జరిగింది అద్దంమీదే. అంటే ఈ రెండు వాక్యాల్లోనూ 'అద్దం' 
i *. పూర్వవ్యాసాల్లో Deep Structure 8 లోపలి నిర్మాణం అనీ, 
Surface Structure క వెలుపలి నిర్మాణం అనీ వాడాను. ఈ వ్యాసంలో 
మై పదాలకు బదులుగా గుప్త నిర్మాణం అనీ, వ్యక్త నిర్మాణం అనీ వాడు 
తున్నాను. 

Christopher Caudwell &% Illusion and Reality 
ఆనే కవిత్వతత్వ [గంథంలో (Published by People’s Publishing 
House, Delhi, 1956 Page 218) latent content, manifest 
content అనే రెండు మాటల్ని దాదాపు Deep and Surface అనే 
అర్థాలోనే కవిత్యపరంగా వాడాడు, ఈ మాటల్ని కె. వి, రమణారెడ్డిగారు 
గు_ప్రవస్తువు, వ్యకవసువు అని, Caudwell మీద వ్యాసం రాస్తూ తెని 
గించారు. (చూ. సంవేదన, తె మాసిక , కడప, అక్టోబరు 1968). రమణా 
రెడ్డిగారి తెలుగు మాటల్ని భాషా శాస్త్ర పారిభాషక పదాలుగా ఈ వ్యాసంలో 
ఎంచుకుంటున్నాను. పూర్వం వాడిన లోపలి నిర్మాణం, వెలుపలి నిర్మాణం 
అనే మాటలు వివరణకోసం పనికొ సై. 
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అనే నామ |పవర్తన గుప్త నిర్మాణంలో ఒకటే: ఈ సామ్యాన్ని సాంప్రదాయిక 
మైన కర్త, కర్మ విభాగం సూచించదు : (89) గుప్త నిర్మాణంలో అద్దం కర్త 
(Agent) కొదు. (పాణి వాచకాలు Sor 8 Sh వ్యాపారకరణ సమర్థాలు కనక 
అవే క ర్రలుగా [ప్రవ ర్తించగలవు. ఫై రెండు వాక్యాలకి భేదం ఇది. (89) లో 
కర్ర లేదు. (90) లో కర్త ఉంది. అయితే (89) లో అద్ధం ఏమిటి ? అనే 
[పశ్న ఉంది. ఈ కింది చితణను పరిశీలిస్తే ఈ విషయం తెలుస్తుంది; 


(91) l 2 8 
operator operand operation 
(agent) (affected) (action) 
— అద్దం పగిలింది (89) 
కిష్టప్ప అద్దం పగలగొట్టాడు (90) 


తెలుగులో 1, శీ వరసలకు కర్త, వ్యాపారం అనే పేర్పుపయోగించుకో 
వచ్చుగాని, 2 వ వరసకి సరి ఆయిన మాట (పసిద్ధంగా లేదు. అట్లాంటి మాట 
(89) (90)ల మధ్య ఊన్న సామ్యాన్ని సూచించటానికి అవసరం. అది 
(91లో చితణను చూస్తే తెలుస్తుంది. ఈ పద్ధతిలో కర్త అనే పదానికి 


అర్థం సంకోచించి పటిష్టం అయింది. 


తెలుగులో సకర్మక|క్రియలకు [పత్యయాదుల్ని చేరిస్తే |పేరణార్థక 
రూపాలువ సై. ఉదాహరణకి (90) ని (పేరణార్గక వాక్యంగా మలి సె ఇట్టా 
ఉంటుంది: 


(92) లచ్చప్ప కిష్టప్పచేత అద్దం పగల గొట్టించాడు. 


సాం పదాయిక వ్యాకరణ పద్ధతిలో (90) లో క రఅయిన కిష్టప్ప 
(92) లో కర్మ అయింది. (92) లో లచ్చప్పను కర్త అనాలి. దీనికి 
[పయోక అనే మాట (పసిద్ధంగా ఉంది. కాని (92)లో “అద్దం ఏమవుతుందో 
సాంప్రదాయిక వ్యాకరణ పద్ధతిలో తెలీదు. (91) లో చి తణను కొద్దిగా మార్చి 
చూస్తే ఇక్కడున్న చిక్కు ఏమిటో తెలుస్తుంది. 
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l 2 8 4 
(98) initiator operator operand operation 
(causer) (agent) (affected) (action) 
పయో క్ర కర్ర ¢ వ్యాపారం 
— అద్దం పగులు (89) 
ene కిష్టప్ప అద్దం పగులు (+87 (90) 


లచ్చప్ప కిష్టప్ప (+38) అద్దం పగులు(+-కొట్టు +-ఇంచు)( 92) 


ఈ సందర్భంలో సూరిగారి 'గతిబుద్ది పత్యవసానార్థ శబకర్మాకర్మ 
క ౦బులక | కరణంనం గ _రయగునది | పరణంబునం గర్మంబగు- (బాలవ్యా. 
క్రియ. 123)’ „SS సూతం (90) - (92) ల మధ్య వ్య కనిర్మాణంలో 
జరిగిన మార్పునే సూచిస్తుందిగాని (89), (90), (92) వాక్యాల గుప్త నిర్మా 
ణాల్లో సామ్యాన్ని సూచించదు. 

అంటే ఈ పద్ధతిలో కిష్టప్ప (90) (92) రెండు వాక్యాల్లోనూ కర్రే 
ఆన్నమాట. (98) సంఖ్యగల పట్టికలో | Er Se" Gols రూపాలు వ్యక్త 
నిర్మాణంలో వస్తె. ఈ రకమైన పరిశీలనవల్ల 'కర్తకు చేత చర్ణకంబగు' అనే 
సూరిగారి సూతానికి ఆయన ఉద్దేశించిన దానికంచె ఎక్కువ వ్యాప్తి ఉన్నట్టు 
[గహించవచ్చు. అంటే Sod oH SKS, (పేరణార్ధంలో కూడా ఈ వ్యాసంలో 
ఉపయోగించిన అర్థంలో క రఅయిన చేతి వర్ణకం ఆవుతుందన్నమాట. 


వె చర్చవల్ల తేలిన ముఖ్యాంళాలివి : l. సాంప్రదాయిక మైన ఆర్థాల్లో, 
కర, కర్మ విభాగం వాక్యాల గు పనిర్మాణాల్లో సామ్యాన్ని సదిగా సూచించదు, 
onal అయ్‌ రా A 
2. గుప్త నిర్మాణాల్లో మారని |పవర్తన గల పదాల వ్యాకరణ |పవంర్తన 
సూచించటానికి వేరే పదాల్ని ఎంచుకోవాలి. లి. సక ర్మక, ఆకర్మక , [కియా 
విభాగం భాషటో వ్యక్త నిర్మాణాన్ని సూచించటానికి మా|తమే పరిమితం. 


బహుశా [Sct అనే మాటనికూడ వ్య కనిర్మాణపుపదంగానే [గహించి 
“వ్యాపారం” అనే మాటని గుప్తనిర్మాణపుపదంగా ఉంచవచ్చునని తోస్తున్నది. 
సౌలభ్యంకోసం గుప్ర వ్యక్త నిర్మాణాల్లో ఉపయోగించదగిన పరిభాషా sarod 


కింద సూచిస్తున్నాను : 
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deep structure surface structure 
ఇంగ్రీమ “తెలుగు ఇంగ్లీషు తెలుగు 
initiator [ప్రయోక్త subject గ 
operator కర్త object కర్మ 
operand 2 verb ke 


operation వాాపొరం 
2 


బున (పశ్నార్ధకాలుంచిన చోట నరిఅయిన తెలుగు మాటలు దొరకలేదు. 


ఈ విషయాల్ని గురించి ఆలోచించ దల్బుకున్నవారికోసం BLS కూర్చ 
బడింది, 


ఈ పైెచర్చ, వివరణ కొంత ASD వ్యాపారానికి, అందులో భాగ్యస్వా 
ములకీ (Patricipants) ఉన్న తార్కికసంబంధాన్ని సూచించటానికి Badg 
బడింది. ఇదైనా ఎమ్మాతం సమగమనటానికి ఏల్లేదు. సూచన పాయంగానే 
(గ్రహించాలి. పెన సూచించిన పద్దతుల్లో ఇతోధిక మైన పరిశోధన జరిగితేనే తపు 
ఒకపాటి సమ్మగమైన వివరణ అయినా సాధ్యంకాదు. |పస్తుతవ్యాసంలో ఈ 
వ్యాసక ర్త చెప్పదల్బుకున్నది [గహించటానికి కొంతైనా పనికొస్తుంది. ఇక 
వ్యాపారార్థకనామ్నీకరణాన్ని గురించి. 


ఆధునికభాషతో “ఆటం: భావార్థక పత్యయమనీ, ఆది |కియాపదానికి 
చేరటంవ ల్ల కాల, పురుష బోధక సత్యయాలకు లోపం జరిగి ధాతువు మాతమే 
మీగిలి ఈ రెంటి సంయో గంవల్ల భావార్థక రూపం నివష్పన్నమవుతుందనీ, 
నామ్నీకరణాల మొదటి వ్యాసంలో సూచించబడింది. భావార్థక రూపనివ్చ్ప తికి 
ఆ సూచన అంగీకరించక పోయినా కాలబోధక | HS got) M Svea సమర్థమైన 
ధాతువులకు మ్మాతమె “ఆటం” చేరుతుండటం నిర్వివాదం. ఆ భావార్థక 
రూపంతో కూడిన వాక్యాలు విషయార్థకనామాలుగా (ప్రవర్తించే పద్ధతి 
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ఆ వ్యాసంలో చర్చింబడింది. ఆ రకపు వాక్యాలు వ్యాపారార్థక marae 
కూడా [పవ ర్తించే ఏధానం ఈ వ్యానానికి విషయం. అంటే “ఆటం! వ్యాపా 
రార్థక నామ్నీకారకంగా కూడా ఉపయు కమవుతుందన్న మాట. 


[క్రియ వ్యాపారబో ధక మని ఈ వ్యాసం మొదటి చెప్పబడింది. కియలేకాక 
కొన్ని నామాలుకూడా వ్యాపార బోధకాలు. ఉదాహరణకి DI- DOG అనే 
రెండు నామాల్ని పరిశీలి సె ఈ విషయం తెలుస్తుంది. DD [దవ్యబోధకం. 
ఆ |దవ్యం మన ఇం|దియాలచేత (దష్టవ్యం. wog [దవ్యంకాదు; కార్యం. 
ఆంటే వ్యాపారం. VD ఉంటుంది (exists). పెండి జరుగుతుంది 
(happens). ఎన్నికలు, (పంట) కోతలు, నాటకం (పు స్తకంకాదు), (వరి) 
నాట్టు, పని, పరిశోధన, [పదర్శన, యుద్ధం, సమావేశ ౦, వంట 
పెండ్రివంటి నామాలు, వ్యాపారాన్ని బోధి సై, ఈ నామాలుకొన్నిరకాల కయ 
లతోనే పయు కమవుతె. ఈ వ్యాపారార్థ క నామాలస్థానంలో కొన్ని వాక్యాలు 
కూడా [పయోగించవచ్చు. 


రిక వ్యాపారానికి కొలంలో పారంభం, ముగింపు ఉంటై. ఈ పెరక 
నామాలు, ఆ అర్థంలో నామ్నికృత వాక్యాలు ISS SSE | క్రియలతో [| Soto 
DDS . ఉదాహరణకు ఈ వాక్యాలు పరిశీలించండి : 


వా 
o) 
Queen 
ఇ 


పు 
x 


(94) తెలుగులో కావ్యాలు రాయటం పదకొండో శ తాబ్దంలో మొద 


అయింది. 


(95) మా పాటిచేలో జొన్న ఎద బెట్టటం మొన్ననే పూరి ఆయింది, 
(24) (95) వాక్యాల్లో వ్యాపారార్థకనామాలు (నామ్నికృతవాక్యాలు) మొదలగు, 
పూర్తి అగు అనె [Sos కమంగా కర్త పదస్థానంలో వచ్చినై . ఈ పై 
[క్రియలు అకర్మ కాలు, ఇవే నామాలు సక ర్యక | కియా యోగంలో క ర్మపదాలుగా 
వ్యవహరి స్తై. క_ర్భృస్థానంలో వచ్చినా, కర్మస్థానంలో వచ్చినా ఈ నామాలు 
టోదించే వ్యాపారంలో భేదం ఉండదు, ఉదాహరణకు (96) (87) వాక్యులను 
పె వాక్యాలతో పోల్ప్చిచూడండి. 
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(96) తెలుగులో కావ్యాలు రాయటం పదకొండో శతాబ్దంలో నన్నయ్య 
మొదలు పెట్టాడు. 


(97) మా. పాటిచేలో జొన్న ఎద బెట్టటం మొన్ననే పూర్తి చేశాం 


మొదలు పెట్టు, పూర్రిచేయు అనె | Sten సకర్మకాలు. కాబట్టి (పాణివాచక 
క రృృపదాలు ఆవసరమయినై . నామ్నీకృత వాక్యాలు కర్మపదాలుగా మారినై. 
(94) (95) వాక్యాలకూ, (96) (౪7) వాక్యాలకూ మధ్యనున్న సంబంధం 
(89) క్రి (90) కి మధ్యనున్న సంబంధంలాంటిది. (91) లో చూపించిన 
పద్ధతిలో (94) (95) వాక్యాలనీ, (95) (97) వాక్యాలనీ విభజించి చూసుకుంటే 
ఈ సంబంధం విశదమవుతుంది. (విస్తరభీతివల్ల ఆ పని ఇక్కడ చెయ్యటం 
లేదు.) అంటే-(91) లో చూపించిన పద్ధతిలో (24) నుంచి (97) వరకూ 
ఉన్న వాక్యాల్లో నామ్నీకృత వాక్యాలు (“అటం' అంతరూపాలు) గు ప్రనిర్మాణం 
(deep structure) ల operands గానే ఉంటయ్యన్నమాట. సకర్మకా 
కర్మక [కియాభేదంవల్ల వ్యక్త నిర్మాణం (5422206 structure) లోకర్శ 
కర్మాది భేదా లుత్సన్నమవతె. ఈ పైన పేర్కొన్న వ్యాపారార్థక నామాలతో 
వచ్చే [కియలు ఈ కింది పట్టికలో చూపించబడుతున్నై. ఈ పట్టిక సమ్మగమని 
ఇక్కడ ఉద్దేశించబడలేదని వేరే చెప్పనక్కర్లేదు. ఈ [కియలన్ని వ్యాపారారం 
భాన్నో, అంతాన్నో సూచించటం కక గ_డ విశేషం. 


(98) oF os SFOS 
[పారంభమగు [పారంభించు 
మొదలగు - మొదలుపెట్టు 
పూర్రిఅవు పూర్రిచేయు 
ముగియు ముగించు 
ఆగిపోవు ఆపి వేయు 


f మానివేయు 
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వ్యాపారట్‌ ధకనామాల్హో ఎన్నో ఆంతర్విభాగాలుండపచ్చు. ముఖ్యమైన 
రెండు రకాల్నిమా[తం QS 76 పరిశీలించటం అవసరం. వ్యాపారం కొంత 
కాలంపాటు ( <duratiou ) జరగటానికి ఏలున్నవి కొన్ని, వ్యాపార 
LaS ogo, ముగింపు ఏకకాలంలో జరిగినట్టు ( “event ) టోధించేవి 
మరికొన్ని. ఉదాహరణకు “సంఘటని అనె నామఠి ఆట్లాంటిది. “సంఘటన 
మొదలయింది” ఆనిగానీ, 'సంఘటన పూర్తి అయింది" ఆనిగానీ అనలెం. | 
అట్టాగే 'పమాదం' కూడా, ఇట్టాంటి నామాల్ని సంఘటనాత్మక నామాలు 
ఆనవచ్చు. వీటి స్థానంలో వచ్చే వాక్యాలు కూడా “జరుగు” అనే |క్రియతోగాని, 
తదర్థక మైన మరో కియతో గాని వ స్తై, సంఘటనాత్మకంకాని నామాలతో కూడా 
“జరుగు” అనే [క్రియ పయు కం కావచ్చు. అప్పుడు ఆ నామాలు బోధించే 
వ్యాపారానికి పదీ కాలపరిమితికన్నా కాలావకాశసమ్మి[శంలో ఆ వ్యాపారాని 
కున్న అస్తిత్వ (occurrence) పాధాన్యమే వివక్షితమన్న మాట. ఇంకొ 
రకంగా చెపి duration అనే అంశం కలిగిన నామాలన్నిట్ని సంఘటనాత్మ 
కాలుగా కూడా భావించే వీలున్నదన్నమాట. ఈ కింది వాక్యాలను పరిశీలిస్తే 
పె విషయాలు విశదమవుత్రై 


(99) పట్టాలు తప్పి రైలు పడిపోవటం జరిగింది. 
(100) ఆంధ [ప్రభుత్వంవారు తెలుగు అకాడమీని స్థాపించటం జరిగింది. 


ఈ పె PS eS" సమాపక Sor అయిన “జరుగును తొలగించి నామ్ని 
కృత కియను వినామ్నీకరి స్తె-అంటే మళ్ళీ కియగా మారిసే CSS SH a) 
ఇబ్బందీ రాదు. పెగా ఆ వాక్యాల సహజంగా ఉంది, అమినప్పటికీ (99) 
(100) సంఖ్యగల వాక్యాలవంటివి భాషలో పయోగించటం జరుగుతూనేఉంది. 
ఒక రకమెన ౩ లీవై విధ్యంకోసం కావచ్చు. [ప్రయోజనం ఎదైనా తెలుగుభాష 
అనుమతించే వాక్యభేదాల్లో ఇది కూడా ఒకటని ఒప్పుకోక తప్పదు. ఈ రకపు 
వాక్యాల |పాచుర్యం మన రాజకీయనాయకుల ఉపన్యాసాల్లో ఎక్కువగా కని 
పిస్తుంది. పెద్ద వాక్యాలు |పయోగించటం ఉపన్యాసకుల కిష్టం కాబట్టి కొన్ని 
“అటినుంత నామాలతో వాక్యాన్ని కొంతదూరం సాగదీసి ఆ తరవాత ఒలు 
పడక జరుగు అనె కియతో ఆ వాక్యాన్ని ముగిసారనుకుంటాను. 
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అంటే వాక్యాన్ని కొనసాగించే ఉద్దేశంతో “అటం” ఆంత రూపాన్ని 
ముందేెన్ను కొంటే, దాన్ని ముగించటానికి “జరుగు” అనే [కియ నుపయోగించటం 
ఒక తేలికై నమార్గం. అసెంబ్లీలో వాగ్ధాటి కలిగిన ఒక ,పతిపక్ష సభ్యుడు 
అనటానికి వీలున్న చ్‌ వాక్యాన్ని గమనించండి. 


(101) దేశంలో ఆహారసమస్యను స్మకమంగా పరిష్కరి౨చలేక పోతే 
నాలుగుకోట్ల తెలుగు పజలకు సంజాయిమీ చెప్పుకోవాల్సినరో జు వస్తుందని 
ఏనాడో మా పార్టీ హెచ్చరించటం జరిగింది. 


(101) సంఖ్యగల వాక్యం (99) (100) సంఖ్యగల వాక్యాలంత కృత 
కంగా కనిపించక పోవటానిక్కారణం రాజకీయ నాయకుల ఉపన్యాసాల్లోనూ 
రెడియోవార్యాపసారాల్లోనూ, దినవార ప్మతికల రాతల్లోనూ ఈ రకపు వాక్యాలకి 
మనం విరివిగా ఆలవాటుపడి ఉండటమే. 


వ్యాపారార్థక నామం స్థానంలో ఉపయోగించిన వాక్యం _-_పూర్వవ్యాసంలో 
(భారతి, ఆగస్టు 1968) పవేళ పెట్టిన పరిభాష [పకారం-గర్భవాక్యం అవు 
Hod. Ad yard go గర్భివాక్యంలోని వ్యాపారార్థకనామం స్థానంలో నామ్నీ 
కృత మై చేరుతుంది. గర్భివాక్యంతో [క్రియ సకర్మక మైతే గర్భవాక్యం ఆ [కియికు 
కర్మగా వ్యవహరిస్తుంది. ఇటా వ్యవహరించటానికీ గర్భి, గర్భవాక్యాల్లో ద్ర ర్త 

a 0 రా చీ 

పదాలు భాషలో ఏకరూపత (identity in form), భావంలో సమబోధకత 
(co-referentiality ) కలిగి ఉండాలి. 


ఉదాహరణకు ఈ కింది వ్యాకాలు వాక రణ వీరుద్దాలు : 

#( 102) సుమ్మిత వంట చెయ్యటం సుజాత పూ ర్రిచేసింది. 

#( 108) మా అమ్మాయి వంటచెయ్యటం సుమి[త పూ ర్రిచేసింది. 

వాక్యం(102) లో DDd త- సుకాతి అనే పదాలకు ఏకరూపత, సమ 
టోధకత- రెండూలేవు. వాక్య (108) లో మా అమ్మాయి పేరు సుమ్మిత అని 
ఆనుకునే టట్టయితే సమబోధకత ఉండటానికి విలున్నది. అయినా “మా 
అమ్మాయి- సుమితి అనే పదాలకు ఏకరూపత లేకపోవటాన వాక్యం (108) 
వ్యాకరణ విరుద్ధం. వై Goth వాక్యాల్ని వ్యాకరణసమ్మతమైన ఈ కింది 
వాక్యంతో పోల్చి చూడండి: 
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(104) సుమి త వంటచెయ్యటం పూ ర్రిచేసింది. 


వాక్యం (104) లో వంటచేయు పూ ర్రిచేయ అనే రెండు కియలకూ 
ఒ కేవ్య క్రిని కర్తగా మనం ఆర్థం చేసుకుంటున్నాం. సారూప్య సమబోధకత 
లున్న నామాల్లో ఒకటి వ్యక్త నిర్మాణంలో లోపించటంవల వాక్యం (104) ఏర్ప 
డింది. ఈ వాక్యానికి గు ప్తనిర్మాణాన్ని సూచిస్తే ఈ విషయం విశదమవుతుంది. 
గుప్రనిర్మాణాన్ని ఈ (కింది విధంగా పదబంధ నిర్మాణసూచిక (Phrase 
marker) లో సూచించవచ్చు, 


(105) వా క o 


| 


[కియాబంధం 
Verb Phrase 


| 


| 

| నామబంధం 
| Noun Phrase 
| 


| 

| 

| 

Sanne bee | 

| | | | 
| 

| 

| 





నామబంధం | గర్భ 
Noun Phrase | వాక్యం 
| క 
| | | 
| | నామబంధం | | 
| | | 
నామం నామం నామం శయ క్రియ 
(వ్యాపారం) 
సుమ్మిత -HDS వంటచేయు. పూ ర్రిచేయు 


(105) సంఖ్యగల చెట్టు బొమ్మలో (101) సంఖ్యగల వాక్యానికి వ్యాక 
రణనిర్మాణం సూచితమైంది. వాక్యనిర్మాణంలో పధాల పగస్ఫర సంబంధాన్ని 
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కళ్ళకు కప్రేటట్టుగా చూపి_చటమే వ్యాకరణంలో ఈ చెట్టదొమ్మ |పయోజనం. 
ఈ పె చెట్టు బొమ్మకు ఈ కింది విదంగా ఆర్ధ వివరణ చెయ్యొచ్చు. 


వాక్యం (చెట్టుబోదె) మొదట రెండు కొమ్మలుగా చీలింది. ఎడంపక్క 
నామబంధం, కుడిపక ,_కొమ్మ [కియాబంధం. ఈ రకపు కొమ్మల్లో ఎడంపక్క 
కొమ్మ చెప్పకపోయినా క ర్చపదంగా అర్థం చేసుకోవటం సం|పదాయం. ఈ 
వాక్యంలో నామబంధపు కొమ్మకు మరీ చీలికలు లెకపోవటంవల్ల ఆడే నామం. 
కుడిపక్క కియాబంధపుకొమ్మ మళ్లీ రెండుగా చీలింది, కియాబంధ పు కొమ్మలో 
మళ్లీ నామబంధపుకొమ్మ ఉండటం గమనించవచ్చు. [కియాబంధపు కొమ్మలో 
నుంచి చీలివచ్చే నామబంధం కర్మగా అర్ధం చేసుకోటం ఇక్కడ ఇంకో సంప 
దాయం, గర్భ వాక్యంకూడా నామబంధంలోనుంచే వచ్చింది గాబట్టి అది గర్భి 
వాక్యంలో నామబంధంగానే (పవ ర్తిస్తుందని [గహించవచ్చు. గర్భవాక్యపు 
కొమ్మ తనకు పక్కనేఉన్న సజాతీయమైన కొమ్మని తొలగించి ఆ స్థానాన్ని 
ఆ|కమించుకుంటుంది. ఇట్లా జరగటానికి గర్భవాక్యంలో మొవటి చీలికలో 
ఎడంకొమ్మ గర్చి వాక్యంలో మొదటి చీలికలో ఎడం కొమ్మ ఒకేరకప్పువె 
ఉండాలి. అంటే పూర్ణం చెప్పుకున్నట్టు గర్భి, గర్భ వాక్యాల్లో క రృపదాలు 
ఒకేరూపం కలిగిఉండి, ఒకే (పాణిని సూచించాలి, (ఈ లక్షణాల్నే “సారూప్య 
సమటోధకతలు' అని వ్యవహరించాను.) 


వ కనిర్మాణంలో గర్భవాక్యంలోని కరకు లోపం, [కియకు అవీ 
చేరటమూ జరుగుతై , ఈ మార్పుల్ని పూర్యవ్యాసంలో (చూ. భారతి, ఆగస్టు 
1968) పేన్యాన్న పరివర్తన సూతాల (transformational rules) 
ద్యారా సూచించాలి. గుప, వ్యక్త నిర్మాణాలమధ్య సంబంధాన్ని నిరేశించట మే 
పరివర్తన సూ తాలపని. గుపు నిర్మాణాన్ని వ్య కనిర్మాణంగా పరివర్రింపజే'సె 
గనక వీటికి పరివర్తన (క) స్నూకాలని పేరు. ఈ రకపు నూూతపద్ధతిలో 
కూర్చిన వ్యాకరణ [గంథాన్ని పరివర్తన వ్యాకరణం (transf.rmational 
grammar) ఆంటారు. 


ఆజ 


సూతం వ్య కనిర్మాణపు చెట్టుగా Sr% ð, అప్పుడు వ్యక్త నిద్మాణపు 


5 
చెటు ఈ (కింది విదంగా ఉంటుండి ; 


రన 
న 
కి 
od 
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వా క్య O 
| 

| 

| కియాబంధం 

| | 

| | 

నామబంధం నామబంధం | Sas 
సుమ్మిత వంటచెయటం పూ రిచేసింది 


పె చెట్లబొమ్మల్లో వ్యాక రించిన (వాక్యం 104) వాక్యంలో సమాపక 
(కీయఅయిన “పూర్తిచేయు కు బదులుగా ‘ap beh’ wd | Sh వాడినట్ల 
యితే గర్భవాక్యంలో క ర్భృపదానికి లోపం జరగదు. పెన పేర్కొన్న సారూప్య 
సమబోధకతలు ఉండాలి ఆన్న లక్షణమే ఇట్టాంటి లోపాన్ని నిరోధిస్తుంది. 
ఉదాహరణకు ;_ 


(107 సుమిత వంట చెయ్యటం పూరి అయింది-- 
అనే వాక్యంలో DD S గ ర్భవాక్యంలో భాగంగానే [(గహించాలి, వాక్యం 


(104లో సుమి|త గర్భి వాక్యంలోదిగా 106) సంఖ్యగల బొమ్మలో సూచించాం. 
వాక్యం (107లో జరిగిన వ్యాక రణకార్యాన్ని ఈ [కింది పద్ధతిలో సూచించవచ్చు. 


(109) |X | = పూర్తి అయింది గర్భి వాక్యం 
|సుమి త వంట చేసింది! — గర్భ వాక రం 
X — వ్యాపార SOX అమూ Sw so 
గర్భవాక్యం తన సమాపక [కియారూపాన్ని అటమంతరూపంగా నూర్చు 
కుని గర్భివాక్యంలోని వ్యాపారబోధక అమూ ర్రనామం స్థానాన్ని ఆ| కమించటం 
(108) లో సూచించబడింది. గ ర్భవాక్యంలోని ‘Xp Do S'S లోపం జరక్క 
పోవటం మనం గమనించవచ్చు. 
LO OL వ్యాపారార్థక నామాలు కేవల వ్యాపార ఆది, మధ్య, 
సూచించే [కియ ఏతోమా తమే రాగలవని అనిపించే (పమాదం ఉం ది, 


v` feu 


A 


యు, BO. 
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ఇది సరిగాదని, వ్యాపారనామాలు తదితర [కియలతోగూడా రాగలవని ఈ కింది 
వాక్యాలను పరిశీలిస్తే తెలుస్తుంది. 


(109) నాకు కారు నడపటం వచ్చు. 
(110) మా ఆవిడ మిషను కుట్టటం నేర్చుకుంటున్నది. 


వోచ్చు, నౌట్బుకొశు వంటి |కియలు విద్యా (skill) సంబంధమైన నామా 
లతోవసై. ఆ నామాలు వ్యాపారార్థకాలు కావచ్చు, కాకపోవచ్చు నేర్చుకోదగిన 
GS a విద్యేఅని ఇక్కడ ఆర్థం. ఉదాహరణకు పై వాక్యాల్లో వ్యాపారార్గక 
నామాలకు బదులుగా భాషానామాలై న (ఖెంచి, ఇంగ్రషువంటివిగాని లేక నేర్చుకో 
దగిన పాట, పద్యం మొదలై న నామాలనుగాని |పయోగించటాన్ని వ్యాకరణం 
సమ్మ తిసుంది. 


శు వాక్యాల్లో గర్భివాక్య నిర్మాణం స్పష్టంగానే ఉంది. కాని గర్భవాక్యాల 
నిర్మాణం మాతం స్పష్టంగా లెదు. (109) (119) సంఖ్యలుగల వాక్యాల్లో- 
కారు నడపటం, మిషను కుట్టటం-_ అనేవి గర్భివాక్యోత్పన్నాలు. ఈ గర్భ 
వాక్యాల నిర్మాణంలో ఈ పెన చెప్పిన వ్యాపారాలకు కర్రను ఊహించాలా 
అక ్క-ర్లేదా అనెది సరిగ్గా ఇక్కడి సమస. ఈ వ్యాసారంభంలో పేర్కాన్న 
దేహ మనస్థితులను BOS 8) నామాలతో ఎర్పడ్డ [కియాబంధాలై తే Sa) 
క ర్హృనిరపేక్షకాలు ఆని తెల్సి వెయ్యవచ్చు. కొనీ--కారు నడుపు, మిషను కుట్టు-- 
అనేవి క ర) పెక్షక వ్యాపార S SE | Sctt oo. గర్భి వాక్యాల్లోని పాణుల్నే 
గర్భవాక్యాలో కూడా క ర్రలుగా నిర్తేశిద్దామా ఆంటే అందులోనూ చిక్కు_లునై. 
ఆ jar ex గర్భవాకార్థిల్లో కూడా క కరలై తే ఇక వాట్ట నేర్చుకోవలసిం 
దేమిటి? ఇంక మిగిలిన పద్దతి గర్భవాక్యాల లోపలి (గుప్త నిర్మాణంలో 
wie S § 8S (unspecified agent) È సాపించటం కేవలం ఈ వాకా ge 
నిర్మాణాన్ని వివరించటం కోసమే. ఈ Ser అవ్య క క్ర రను స్థాపించటం 
అత పొదుపైన పద్దతికాదు. ఇంకా మిగతా రకాల వాక్యాల్లో ఈ ఇట్టాంటి 
నిర్మాణమే కనిపి సే “కొన్ని రకాల వాక్యాల్లో (వ్యాకరణ [గంథంలో es Ose 
లేవో నిర్దిష్టంగా చెప్పాలి) గర్భవాక్యాల గు పశిర్మాణంలోన ఆన్య SS ర్త గర్భి 
వాకంంలో గర్భవాక్యం చెరి కప్పుడు లోపిస్తుంది ఆని సూ తించుకోవచ్చు. [వసు 
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తానికి తగిన సాక్ష్యం చూపించలేక పోయినా, ఈ “అవ్య కక రి చాలా రకాల 
వాక్యాల నిర్మాణాన్ని అర్థం చేసుకోటానికి ఆవసరం అని ఈ వ్యాసకర్త 
నమ్మకం. ముందు ముందు పరిశోధనలో అట్టాంటివి క నిపించవచ్చునని ఆశ, 
BAG మసంధిగ్గం సారవ ద్విశ్యత్‌ ముఖం' అని | POs సూత విదులు” 
సూత నిర్మా ణాన్ని గురించి చెప్పిన లక్షణం ఆధునికులకూ అనుసరణీయమె. ఈ 
విషయాన్ని ఇంత దీర orr చర్చించడానికి [ప్రధాన కారణం: ఆధునిక వ్యాక 
రణ నిర్మాణంలో నిరంతరం ఎదుర్కొనే సమస్యల స్వరూప స్వభావాలను 
సూచించటానికే. అంతేకాదు, ఒక్కో చిన్న సమస్యను పరిష్కరించటానికి 
భాషలో ఎన్నో విషయాలను దృష్టిలో ఊంచుకోవాలని కూడా వ్యాక రలు. నేర్చు 
'కోవాల్సిన ఇంకో పాఠం. 


వ్యాపారార్థక నామాలతో వచ్చే మరి రెండు |కియలు “విను, చూచు, 
గర్భివాక్యాల్లో సమాపక|కియ “విను అయినప్పుడు దానికి ద (శవ్యత (audi- 
bility > అనే అంశం \feature) కలిగిన నామాలు కర్మపదాలుగా 
రాగలవు. అట్లాంటి నామాలకు ఆదేశంగా వచ్చే గర్భవాక్యాలు కూడా శ్రవ్యత౫ 
అనే లక్షణాన్ని కలిగిఉండాలి. అట్లాంటి అత్షణం౦ గర్భ వాక్యంలోని క్రియవల్ల 
i వసుంది. ఇట్టాంటి వాక్యాలు సాధారణంగా భిన్నార్థటో ధకాలు అవుతే , ఉదాహర 
ణకు ఈ కింది వాక్యాన్ని పరిశీలించండి: 


(111) రఏం [దభారతిలో సుమి|త పాడటం విన్నాను. 


ఈ పె వాక్యంలో ఉన్న భిన్నార్థాలు ఈ కీంది వివరణవాక్యాల్లో (para- 
phrases) గమనించవచ్చు. 
(112) రవీం దభారతిలో సుమిత పాడిందని విన్నాను. 


(118) రవీర్యద భారతిలో సుమ్మిత పాట విన్నాను, 


(1 12) లో సుమ్మిత పాడిందన్న విషయం మాత మే విన్నది (118) టో 
విన్నది సుమిత్ర పాట. ఈ Sodom (111) లో Gd ).. 2,3 వాక్యం 
భిన్నా ర్థకం ఎందుకవుతు దో వ్యాక ర వివరించాలి. వ్యాక ర క ర్రవ్యాల్లో ఇది 
ఒకటి. కన్నడంలో కూడా ఈ రకపు వాక్యాలు సరిగ్గా అట్లాంటి vrd) să 
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య్యని ఎ. కె. రామానుజన్‌ గారు పేర్కొన్నారు.(చూ. A.K. Ramanujan: 
A Generative Grammar of Kannada. Unpublished Ph. 
D. Dissertation. Indiana, 1968 Page 66. ) కన్నడంలో “కేళు” 
తెలుగులో “విను కు సమానార్థకం. రామానుజన్‌ కేశుకు ‘hear, hear of’ 
అని రెండర్ధాలు సూచించారు. తెలుగు “విను కు కూడా ఈ రెండర్థాలు 
సూచించవచ్చు. ఈ పద్దతి ప్రకారం పెరెండర్థాలను విను అనే 
క్రియకు సూచించటం ద్వారా పై రకపు వాక్యాల్లో TE 'బోధకతను వ్యాక 
రణం వివరిసుంది కాని ఈ (పస్తుత వ్యాసక ర పద్ధతి ఇందుకు భిన్నం. గుప్త 
నిర్మాణాల్లో భేదాన్ని సూ చించటంద్వారా (1 | 1) వంటి వాక్యాల భిన్నార్ధబోధక 
సామర్థ్యాన్ని వివరించటం ఈ వ్యాసక ర్తకు ఇష్టం. విను [క్రియకు విషయార్గక 
నామంకాని, [శ వ్యతాంశం ఉన్న వామంకాని కర్మ పదాలుగా రావచ్చు. ఓక 
అర్ధంలో విషయం (information) (పధానం. ఇంకో అర్థంలో నాదం 
(చప్పుడు) [పధానం. విషయార్థక నామ్నీ కారకంగా 'అటంి [38 60% 
విధానాన్ని నా sb) కరణాల మొదటి వ్యాసం లో పరిశీలించాం. 
అంటే గర్భవాక్యం ఆదేశంగా వచ్చింది, గ ర్చ వాక్యం లో ని 
ఇఉవిషయం-౫> అన్న B Foto Paras, ఊఉ శవ్యతగ అన్న అంశం 
గల నామానికా అన్నదాని మనక్‌ వాక ౪ం (111కు చెయ్యాల్సిన eS DSS 
ఆధారపడి ఉంటుంది. [శ వ్యతాంశం కొన్ని కియలకు కూడా ఉంటుందని పైన 
సూచించబడింది. SG, Ob, Orb, వేశుచు తిటు, పొడు వంటి | క్రియలకు 
వ్యాక ర్త (శవ్యతాంశాన్ని నిర్దేశించాలి. ఈ రకమైన క్రియలు గర్భవాక్యంలో 
ఉన్నపుడే ఆటమంత iil NH అనే [కియతా రాగా సంశ్లిషవాక్యం భిన్నార్థ 
బజోధకమవుతుంది. 
ఇంతకు పూర్వం వ్యాపారార్థక నామానికి గర్భవాక్యం ఆదేశంగా వచ్చి 
నప్పుడు గర్భి గర్భ వాక్యాల |కి నలు 3S క_ర్పకాలై ఉండాలన్నాం. విద్యా 
బోధక నామానికి ఆడేశంగా వచ్చినప్పుడు గర్భ వాక్యంలో కర్త అవ్య So 
అన్నా. 


గర్భవాక రకంలో విను, చూచు సమాపక కియలై నప్పుడు గర్భిగర్భ 


క్యాల్లో tee ఏక క రకాలు కాగూడదనే నియమం ఒకటి ఇక్కడ చెప్పు 
క్ట కోవాలి. లెక పోలే. 
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#(114) సుమ్మిత పాడటం సుమి త విన్నది. 

అనే వాక్యం వ్యాకరణనిషృన్నం కావాల్సివస్తుంది. పునశ్చర్వితమైన 
‘Hdg? అనే పదం భిన్న పాణుల్ని సూచి సె తప్ప పె వాక్యం సమ్మతం 
కావటానికి వీల్లేదు. కొన్ని విచిత సన్నివేశాల్లో పె రకపు వాక్యాలు వ్యాకరణ 
సమ్మతం కావచ్చు. ఈకింది వాక్యాలట్టాంటివి. 

(115) రా|తి కలలో నేను పాడటం నేనే విన్నాను. 

(1 18) రా|తి కలలో నేను గారిలో ఎగరటం నేనే చూళాను, 

(1 15) (1 16) సంఖ్యలుగల వాక్యాల్లో గర్భి,గ ర్భవాక్యాల క ర్భపదాలకు 
సారూప్య సమబోధకత లున్నప్పటికీ (114) లాగా వ్యాక రణ విరుద్ధాలుగా కని 
పించటంలేదు. ఇందు క్కారణం ఆ క ర్భపదాలు స్వహ్న|పపంచంలో భిన్న రూపా 
లుగానే భావితాలవుతై . స్వప్న [పపంచంలోగాని, జానపద గాథల్లోగాని, లేక 
మరే ఇతర మ్‌థ్యా పపంచంలోనై నా ఇట్టాంటి సన్నివేశాలు తటస్థపడవచ్చు. 
జాగదవస్థలో ఉన్న మానవుడు పంచేండియాలద్యారా [గహించే జ్ఞానానికి. 
“ మిథాళ్ష పపంచజ్డానానికీ ఉన్న భేదం తత్వశాస్త్రజ్ఞులు తేల్చవలసిన విషయం. 
రూపెకత ఉన్నప్పటికీ (పెన చెప్పిన అర్థంలో), సమబోధకత లేకపోవడం 
వల్ల “ఏకక ర్హృకాలు' కాగూడదని పైన విధించిన నియమానికి భంగం కలగలేద 
నేదే వ్యాక ర [గహించవలసింది, We SSO. 


ఇంతవరకు వ్యాపారార్గక నామాలు కొన్ని | కియలకు క ర్రలుగాగాని, 
కర్మలుగాగాని [పవ ర్తించే విధానాల్ని పరిశీలించాం. అంతేకాక ఇవి కొన్ని నామా 
లకు క రృృపదస్థానంలో (కర్త (agent) గాకాదు)_అంపే స్థూలంగా విషయులు 
అనవచ్చు- (చూ. విషయార్థక) రాగలవు. కొన్ని నామాలు తెలుగులో 
ఆభా్యతాలు (predicate 5 )గా [48 8%, ఇట్టాంటి నామాలు ఆభ్యాత నామాలని 
\ predicative nominals) వ్యవహృతం. ఉదాహరణ |పాయంగా ఈ 
కింది పట్టికను [గహించండి ' అలవాటు ఇష్టం, కష్టం, గుర్తు. తేలిక, 


మూమూలు, సుఖం, సు “భం. 
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ఈ టె నామాలు ఆక్యాతలుగా వచ్చే వాకా?లకు వ్యాపారార్థక నామాలు 
విషయులు (topics or subjects?) 7 వ్యవహరిసై. పె పట్టికలోని 
నామాలు ఒక [పాణిపరంగా [పయు.క్ర మవుతై. ఆ పాణిని సూచించే నామానికీ 
'కు' విభ క్రి బంధాన్ని పస్తుతానికి అముఖ్య కర్మబంధం (indirect cbject 
phrase) ఆందాం. ఈ కింది వాక్యాలను పరిశీలిస్తే పె విషయం విశదమవు 
తుంది. 


(117) నాకు సినిమాలు చూడడం అలవాటు 
నాకు వ్యాకరణం చదవటం ఇష్టం 
నాకు వ్యాయామం చెయ్యటం కష్టం 
నాకు ఆలస్యంగా ని దపోవటం మామూలు 


ఈ _పె వాక్యాల్లో వ్యాపారార్థక నామానికి బదులు ఒక్కోసారి నిర్వ్యా 
పార నామాలుకూడా కనిపిసువై్నె. ఈ కింది వాక్యాలు అందుకు ఉదాహరణలు. 


(1 18) నాకు కాఫ్‌ అలవాటు 
నాకు నిద ఇష్టం 
నాకు వ్యాయామం కష్టం 


ఈ పె వాక్యాల వ్య కనిర్మాణంలో వాాపార నామం లేక పోయినప్పటికీ 
వాటీని అర్థం చేసుకోట _లో మాతం '"కాపీతాగటం, న్మిదపోవటం, వ్యాయామం 
చెయ్యటం' ఆనే [గహిస్తున్నాం. అందువల్ల 5 రకపు వాక్యాల గు పనిర్మాణంలో 
వ్యాపా వార్థక నామాన్ని భావించాలి. 


నున పేర్కొన్న ఆఖాతనామాలున్న raed కొన్ని భేదాలు, ఆందువల్ల 
వ్యాక రణ రదనలో వచ్చే చిక్కులు కొన్ని ఉన్న. "ఉదాహరణకు ఆలవాటు, 
కష్టం, తేలిక, సులభం, మామూలు మొదలైన నామాలకి 'విషయులు'గా వచ్చే 
గర్భ వాక్యాల్లో కర్త, గర్భివాక్యంలో అముఖ్య కర్మబంధం (వ-బంధం) 2,38 
పాణిని సూచి౨చాలి. ఇట్టాంటి వాక్యాల్లో జరిగ [ప కియాగతి (gr immatical 
j rocess) (119) లో సూచితం, 
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A= వ్యాపారబోధకనామం, 

పె ఆదేశకార్యం జరగాలంటే ఏటవాలు పదాలు సరూపసమబోధ 
కాలై ఉండాలి. ఆదేశం జరిగినప్పుడు గర్భవాక్యంలో “నేను” 
జరుగుతుంది. 

(119) లో లాగా గర్భవాక పు కర్ర గర్భివాక్యపు త_బంధంలోని 
నామమూ సరూపసమబోధకాలు కాకపోతే (120) లో లాగా ఆదెశకార్యం 
నిరోధితమవుతుంది, నిరోధితం కాకపోతే (121) వంటి వ్యాకరణ విరుద్ధమైన 
వాక్యం నివృన్న మవుతుంది. 
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(120) సోను +S —! xX ' _అలవాటు 


ల దాలు శా 


1చుళ్చ సినిమాలు చూస్తావు! 
*(121) నాకు నువ్వు సినిమాలు చూడటం అలవాటు. 
ఏటవాలు పదాలు సమబోధకాలు కానందువల్లనే వాక్యం (121) వ్యాకరణ 
విరుద్ధమయింది. 
కాని పై పదాల్లో “ఇష్టం ఆఖ్యాతగా వచ్చినప్పుడు ఈ సమబోధక 
నియనుం వర్తించదు. అంటే (122)లో సూచించే [ష్మకియాగతి జరిగి వ్యాకరణ 
సమ్మత మైన (125) నివృృన్న మవుతుందన్న మాట. 


(122) నేను L %—!X | — aio 


yin ss 
(128) నాకు నువ్వు పద్యాలు చదవటం ఇష్టం. 
(122) లో ఏటవాలు మాటలు Joss way కొర్యం 
జరిగిందీ, ఒకచే అయితే గర్భవార్యపు కర్రకు లోపం జరిగిఉండేది. దిన్నిబట్టి 


“ఇషం, అలవాటు” అనే నామాల [పవ ర్తనలో భేదం ఉందని తెలుస్తుంది. E 
విషయంలో 'గుర్తు' అనే నామం కూడా “'ఇష్టంిలాగే (పవర్తిస్తుంది. అంట 
(122) లో “ఇష్టం బదులు 'గుర్తు' అనే నామాన్ని వాడినా ఈ eee 
జరుగుతుందన్న మాట. ఇట్టా ఒకే రకం [ప్రవర్తన SOA ఉన్నట్టు కనిపించినా, 
లోతుగా పరిశీలిస్తే “ఇష్టం, గుర్త' అనే నామాల (ప్రవర్తనలో కూడా భేదము 
న్నట్టు మనం [గహించగలం, ఈ కింది వాక్యాలను పరిశీలించండి: 


(124) నాకు నువ్వు పద్యాలు చదవటం ఇష్టం. 
(125) నాకు నువ్వు పద్యాలు చదవటం గుర్తు. 


D రెండు వాక్యాలకి కింది రెండు వాక్యాలూ సమానార్థ కాలుగా [గహించి 
వచు, 


(126) నాకు నువ్వు పద్యాలు చదివే పద్ధతి ఇష్టం. 
(127) నాకు నువ్వు పద్యాలు చదివిన విషయం గురు. 


వాక్యం (125) లో గర్భ వాక్యానికి “అని” తగిలించవచ్చు (124) ర్‌ 
సాధ్యం కాదు, సాధ్యం కాదంటే & Bard od" వీలుకాదని. ఉదాహరణకు (128) 
(129) సంఖ్యలుగల వాక్యాల్ని చూడండి, 


(128) నాకు నువ్వు పద్యాలు చదివావని గురు. 
*#(129° నాకు నువ్వు పద్యాలు 


చదివావని 
చదువుతావని | ఇష్టం. 

(129) సంఖ్య గల వాక్యంలో 'అని' హెత్వర్థకం, (128) ల్‌. విషు 
యార్థకం. (125) (127) సంఖ్యలుగల వాక్యాలను కూడా విషయార్థకాలుగానే 
వ్యాభ్యానించాలి. (124) కి ఈ పద్ధతి సరిపడదు. (124) (126 
గ ర్భవాక్యం ఒకటే అయినప్పటికీ గర్భివాకా 
ఈ భేదం వచ్చింది. (123) లో 

ప 


వాక్యం “పద్ధతిని సూచించే నామంగా 


) వాక్యాల్లో 
లో ఉన్న ఇషం గురు అనే నామాట. 
లా 2) అటే 

సూచించిన BO) oe) (124) AS) 
(పవరిస్తున్నదని తెలుసుకోవచ్చు. wos 
రిత్యర్థకి నామ్నీ కరణాన్ని కూడా గు _ర్రించాలా? గుర్రిసే దాని లక్షణ మేమిటి" 


ఇటీ 
షు 
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రీత్యర్రకనామం ఏ రకపు కియలతో వ రిసుండి?- ఇటాంటి [Oey లుత్సన్న 
థి — D 

HHS. S8 | HF) లన్ని టికీ ఈ వ్యాసక ర్త దగర సమాధానాలేవు. ఆసలు 
ఈ రకపు [పశ్నలే కొత, ఇంకా లోతుగా పరిశోధన జరిగితేనే గాని వీటికి 
సమాధానాలు దొరకవు సమాధాలు (పసుతానికి దొరక్కపోయినా ఈ (పశ్నలు 
రేపటానికి కారణం, ఈ విషయాల్ని గురించి ఆలోచించే జిజ్ఞాసువుల మేధలకు 
మరింత పని కల్పించటానికే. 


ఇంకో చిన్న విషయాన్ని (పస్తావిస్తే వ్యాపారార్థక నామ్నీకరణాన్ని 
గురించి ఈ వ్యాసకర్త [పస్తుతానికి చెప్పదల్బుకున్నది దాదాపు పూర్తి అవు 
తుంది. ముందుగా ఈ goð వాక్యస మూహాన్ని పరిశీలించండి. 

( 150) 


ఉండటం 


నువ్వు ఎక్కడ ఉంటున్నావు? —> He ఉంటున్నది ఎక్కడ? 
వట 
నువ్వు ఎప్పుడు వచ్చావు * ా నువ్వు dies | ఎప్పుడు? 
J 
నువ్వు ఎందుకు వెళ్లావు! — నువ్వు wore ఎందుకు? 


D వాక్యాల జంటల్లో ఎడంవై పు వాక్యాల్లో ఉన్న “ఎక్కడ, ఎప్పుడు, 
ఎందుకు” అనే (పశ్నార్థక కియావిశేష ణాలు చివరికి జరగటం వల్ల కుడివె పు 
వాక్యాలు నిషృన్నమమునై . అందువల్ల ఉపోత్తమ స్థానానికి చేరిన [కియాపదం 
నామ్నీకృతమయింది. ఇది రెండు రకాలు. ఒకటి 'అటం' So. ఫలితం : కాల 
పురుష బోధక పతృయాలు లోపించినై . రెండోది తచ్చబ్దం (“అది”) వల్ల 
ఫలితం: పురుషబోధక [ప్రత్యయాలు మ్మాతం లోపించినై . పూర్వం చర్చించిన 
నామ్నీకరణాలు గ ర్భవాక్యాలు గర్భివాక్యాల్లో చేరినప్పుడు జరిగినవి. అంటే 
Sof sh వాక్య సందర్భాల్లో నన్నమాట, Syd ఏకవాక్యంలో జరిగిన 


> a MONS, ge a చా ఆలి న 
మార్పులు. (180) లో NSIS 5 వాక్యాలక్‌, కుడిపక్క వాశ్యాలకీ BÒ 


96 తెలుగులో వెలుగులు | 


విన్యాసంలో (stylistic differences భేదం తప్ప పధానార్థబోధలో భేద 
మున్నట్లు కనిపించదు. విటిని శె లీవిన్యాస హేతుకనామ్నీక రణాలనవచ్చు. ఈ 
రకపు పరివర్తనకు (పశ్నార్థక | కియా విశెషణాలకూ దగ్గరి సంబంధం ఉన్నట్టు 
కనిపిస్తున్నది. ఉదాహరణకు (180) లో ఉదాహరించిన వాక్యసమూహాన్ని 
(181)తో పోల్చిచూడండి. 

(181) నేను హైదరాబాదులో ఉంటున్నాను,.౨*నేను ఉండటం హైదరా 
బాదులో. 

నేను నిన్న వచ్చాను.-**నెదురావటం నిన్న. 

నేను పనిమీద వెళ్ళాను. *నేను వెళ్లటం SSDS 


(181) లో జరిగిన పరివర్తన (180) లో జరిగిందానిలాంటిదే, కాని 
(181) లో జరిగిన పరివర్తన వల్ల నిష్పన్నమైన (చుక్క గుర్తు పెట్టిన కుడి 
పక్క) వాక్యాలు వ్యాకరణ సమ్మత మైనవిగా కనిపించవు. కనీసం వీటివ్యాక రణ 
(585 8 (180) లో కుడిపక్క_ వాక్యాల వంటిది కాదన్నంత వరకైనా తెలుగు 
భాషా వ్యవహ_ర్రలంతా అంగీకరిసారనుకుంటాను. మళ్ళీ (181) లో చుక్క 
గుర్తున్న కుడిపక్క వాక్యాల్లో నామ్నీకరణానికి “ఆటం బదులు “అది ఉపయో 
గీస్తే వీటి వ్యాకరణ |పతిప త్రి మారుతుంది. (180) లో లాగానే సందేహం 
లేకుండా వ్యాకరణ సమ్మతంగా కనిపిస్తే. 


(181) లో చుక్క గుర్తుకి కుడిపక్క ఉన్న వాక్యాల్ని (188) లో 
వాక్యాలతో పోల్చిచూ సే ఈ విషయం ఆర్థం అవుతుంది, 


(182) నెను ఉంటున్నది హైదరాబాదులో. 
నేను వచ్చింది నిన్న 
నెను వెళ్ళింది BIDS. 


(పళ్నార్ణకం కాని [కెయా విశవణ పదాన్ని వాక్యాంతానికి జరిపినప్పుడు 
‘esd నామ్నికరణం వ్యాకరణసమ్మత మై 'ఆటంి నామ్ని కరణం వ్యాక రణ 
దూరం కావటానికి కారణ మెమటి? (పకార్థక | కియావిశషణాలు జరిపినప్పుడు 
రెండు రకాల నామ్నికరణాలూ వ్యాకర ణసమ్మతం ఎందుకయినై ? PILLANT 
సంతృ ప్తికర మైన సమాధానాల కొసం ఇంకా పరిశోధించాలి. 


వ్యాపారార్గక J 
థి 


పెన వీటిని శై లీఎన్యాస హేతుక నామ్నీకరణాలన్నాను. ఈ రకమైన 
శైలికి | ప మోజనం ఎమిటి? వాక్యం చివరికి జరిగిన పదానికి వాక్యం (పయో 
గంలో [పాధాన్యం కనిపిసున్నది. _పాధాన్య Noe KWVICH వాక్యంలో ఒక 
మాట చివరికి జరుగుతున్నది. ఉదాహరణకి (133) లో బాణం గుర్తుకు పక్క. 
వాక్యాల్ని పరిశీలించండి. 


(188) “'యూసఫ్‌' బస్సులో యూనివర్సిటీకి వెళ్ళాడు. 
ాయూాసఫ్‌ బస్సులో వెళ్ళింది యూనివర్సిటీకి. 
--+యూసఫ్‌ యూనివర్సిటికి వెళ్ళింది బస్సులో. 
బస్సులో యూనివర్శిటీకి వెళ్ళింది యీస. 


(1కెలి)లో బాణం గుర్తుకు కుడిసక నున్న మూడు వాక్యాలూ బాణంగు రుకు 
పశ ఉన్న వాక్యం నుంచే నిష్పన్నమయినట్లు మనం [గహించాలి, ఈ వాక్యా 
లన్నీ ౬కే నిషయాన్ని గురించి Bay doar) a. [పధానంగా చెప్పదల్బుకొన్న 
అర్గంలో భేదంలేదు. కాని చెప్పే పద్ధతిలో తెడా ఉంది. ఈ తేడా వాక్యాంతానికి 
జరిగిన పద భేదాన్నిబట్టి వచ్చింది. చివరికి జరిగిన మాట వక్త ఉద్దేశించిన 
పాధాన్యాన్ని సూచిస్తుంది. అంటే ఈ పెన చెప్పిన శైలీ విన్యాస భేదం విష 
యైకదేశ Exons వివక్ష కోసం ఏర్పడిందని తాత్పర్యం. ఇక్కడ విషయం 
అంటి వాక్యం వ్యక్తం Saw information. 


Se వ్యాసంలోనూ, ఇంతకు పూర్వపు నామ్నీకరణాల వ్యాసా ల్లోనూ 
“వ్యాకరణ సమ్మతి. అనే మాట ECY పెట్టబడింది. దానికి కొంచెం వివరణ 
అవసరం. భాషా వ్యవహ ర్త మనస్సులో అవ్య కంగా ఉండీ, భాషా వ్యవహారాన్ని 
నడిపించే సూ|తావళి లేక నియమావళి అనే అర్ధంలో వ్యాక రణ Foe ఈ వ్యాసా 
వశిలో [పయుక్తమయింది. ఆ అవ్యక సూ[తావ౦ని అందుకోటానికే వ్యాకర లు 
చేసే [పయత్నం- అంటే, అవ్య క సూతాలకు వ్య కరూపాన్ని య్యటమే వ్యాక ర 
సాధించాల్సింది. ఈ సూ తావశి అనుమతించే వాకంవ్యాక రణ సమ్మతమనీ, నిరాక 
రించే వాకళ్ణిం వ్యాకరణ విరుద్ధమని ఈ వ్యాసాల్లో శావహరించాను. వ్యాక రణ 


7-T 


vy తెలుగులో వెలుగులు 


సమ్మత వాక్యాలను, వ్యాకరణ విరుద్ద వాక్యాలను వేరు చెయ్యటం అన్ని సంద 
ర్భాల్లోనూ అంత తేలికైన పని కాదు. మంచీ-చెడూలాగా వ్యాకరణ సమ్మతి, 
అసమ్మతి అనేవి ద్వంద్వ భావాలు కావు. ఈ రెండు ద్యంద్యాలమధ్య అసంఖ్యాక 
DI అంతరువు లుండవచ్చు. ఈ కారణలగానే ఒక్కోసారి ఫలాని వాక్యం 
వ్యాకరణ సమ్మతమా ? కాదా అందే ఆవును, కాదు అని తేల్చి చెప్పలేం. కొన్ని 
వాక్యాల మధ్య వ్యాకరణ సమ్మతిలో తరతమ భదాలుండవచ్చు. ఒక్కోసారి 
ఈ విషయంలో భాషా వ్యవహ So మధ్య అంగీకారం కుదరకపోవచ్చుకూడా. 


ఈ విషయాలను గురించి పత్యేకంగా చర్చించినపుడు, ఇంతకన్నా వివరంగా 
చెప్పుకోవచ్చు. 


భారతి, 1969 మార్చి. 


Nd DHSS 


తెలుగులో విభకుల సంఖ్య గురించి పండితులలో ఏకాభి పాయం లేదు, 
సాంప్రదాయిక వ్యాక ర్రలు ఏడు విభక్తులన్నారు. అందుకు కారణం సంస్కృత 
వ్యాక రలు సంస్కృత భాషకు ఆ సంఖ్యను నిర్ణయించటం. తెలుగువ్యాక రల 
స ప్రసంఖ్యానిర్హయానికి ఈ రెండు కార ణాల్ని ఊహించవచ్చు: 1, తెలుగు 
సంస్క్టృతజన్య మైన భావ, కాబట్టి సంస్కృతంలో ఉన్నన్ని DHHS తెలుగు 
లోనూ ఉండాలి. 2. సంస్కృత వ్యాక రల నిర్ణయం సర్వభాషలకూ వరి 
నుంది. oa రెండిట్లో [పాచీనాం ధవ్యాక రలను ఏది ఎక్కువ [ప్రభావితం చేసిందో 
చెప్పటం కష్టం. తరవాత వచ్చిన చార్మితక ares Son [పాబనాం్యధ వ్యాక ర్తల 
స ప్రసంఖ్యానిర్ణయాన్ని ఒప్పుకోలెదు. కొందరు మూడు విభకులే నన్నారు. మరి 
కొందరు నాలుగు విభక్తులన్నారు. ఈ వివాదాలకు మూల కారణం భాషలో గు ప్ర 
(deep) Se S (surface) నిర్మాణాలను స్పష్టంగా గు రించక పోవటమే. 
ఈ భేదాన్ని సంస్కృత వ్యాక రలు గు రించార నటాసికి ఆధారాలునై . 


వాక్యాల్లో నామాలు, కియలూ _పధానమెన భాషా భాగాలు (major 
categories). నామాలకూ, కియలకూ ఉండే సంబంధాన్ని సంస్కృత 
వ్యాక ర్తలు కారకాలన్నారు. ఈ కారక సంబంధాల్ని సంస్కృత వ్యాక రలు ఆరి 
టిని గుర్తించారు. అవి కర్తృ, కర్మ,కరణ,సం[పదాన, అపాదాన, అధికరణ కార 
కాలు. ఈ కారకాలు భాషలో విభక్తులద్వారా వ్య క్తమవుతై . కొన్ని భాషల్లో విభ 
క్రులుచే సే పనిని వాక్యంలో HSS sho (word order) నిర్వహించవచ్చు. 
కారకం, విభ క్తి అనేవి పర్యాయపదాలు కావు. అంటే కారకాలకీ విభకులకీ ఏకైక 
SomoSo (isomorphism) లేదు. రెండు మూడు విభకులు వాక్య నిర్మాణ 
Bord) oes ఒకే కారకాన్ని వ్యకం చెయ్యవచ్చు. “సః కుంఖాన్‌ కరోతి” “తేన 
కుంభాః| కియంతే ' ' ' 'కుంభాఃకృతా ” ““కుంభానాం కరా” అనే వాక్యాల్లో కుంభ 
x బం భిన్న విభ కులతో వ్య ర్రమయినా అవి జోధింప కారకం ఒకటే. అట్టాగే 
ఓకే విభ కి భిన్న సందర్భాల్లో ఫీన్న కార కాల్ని బోధించవచ్చు. “రామేణ 


100 తలుగులో Sento 
బానేన హతో od’ wd వాక్యంలో తృతీయావిభ క్రి రామశ బ్దంతో ఉన్నప్పుడు 
క రృకారకాన్ని, బాణళ బ్రంతో ఉన్నప్పుడు కరణ కారకాన్ని టోధిసున్నది. 
పె ఉదాహరణలవల్ల eras మూలమైన కొరక ౦ నిశ్చాలమైందని వ్య కీకరణ 
భేదాలను అనుసరించి వచ్చే విభ కీ చలనశీలమైనదని తేలుతున్నది. 


పూర్వ నామ్నీకరణ వ్యాసాల్లో |పవేశ పెట్టబడిన పరిభాషపకారం 
కారకం గుప్త నిర్మాణానికి సంబంధించిన పదమనీ, విభ క్రి వ్య క్తనిర్మాణానికి 
చెందిన పదమనీ ఇంతకుముందు వ్యాసాలతో పరిచయకున్నవారు ఈ పాటికి 
గు ర్రింబే ఉంటారు. భాషల మధ్య వ్యక్త నిర్మాణంలో కనిపించినంత భేదం 
గుప్త నిర్మాణంలో ఉండదు. ఆంతేకాక సర్వ భాషలకూ ఒకే గుప్త నిర్మా 
ణాన్ని (పతిపాదించవచ్చునని ఇటీవలి భాషా శాస్త్రవెత్తల విశ్వాసం. వాక్యాల 
ఆర్థ నిర్ణయం గుప్త నిర్మాణంమీద ఆధారపడి ఉంటుంది. అర్థానికి బాధ్యత 
వహించే గుప్త నిర్యాణం సర్వ భాషలకీి సామాన్యమని ఈ శాస్త్రవేత్తల అభి 
పాయం, ఇట్టాంటి ఆభి పాయమే సంస్కృత వ్యాక ర్తలకీ ఉండి. ఉంటుందని 
ఊహించటం అసమంజసమేమీకాదు. గుప్త వ్యక నిర్మాణ భేదాల్ని సంస్కృత 
వ్యాక రలు గుర్తించారని, నంస్కృత భాషను ఆధునిక పద్ధతులలో ఆధ్యయనం 
చెస్తున్న ఇటీవలి పాశ్చాత్య శా స్ర్రజ్ఞులు కూడా (గహించారు. J. F. Stall 
(1987; “Word order in Sanskrit and Universal 
Grammar” అనే [గంధంలో ఇట్లా ఆంటారు: 


“The Karaka theory can in fact be understood 
from the purely semantic interpretations of the deep 
structure. Alternatively and equivalently, it can 
be understood by studying the various sentences of 
surface structure, in which identical grammatical 
relations of the deep structure are expressed.” 
(Page 86) 

సంస్కృత వ్యాక రలు పరిగణించిన ఆరు కారకాలు సర్వభాషలకు 
సా మాన్యమని వారు ఉద్దేశించి ఉంటారని అనుకున్నాం. ఇటీవలి పరిశోధనల 


| 
[| 


| 
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SOSA, ఇక ముందు పరిశోధ నలవలకాని ఈ సంఖ్య పెరగవచ్చు. లేక తరగ 
వచ్చు. అది [పధానం కాదు, భాషలో నామాలకి కియలకీ ఉండే సంబంధం 
DILA, ఆ సంబంధాల్ని పరిమిత సంఖ;లో భాగాలుగా విభజించవచ్చుననీ, 
అవి సర్యభావలకి సామాన్యమని, ఈ సంబంధాలు ఆయా భాషల్లో విభ క్యాదుల 
వల్ల వ్య కమవుతయ్యని సంస్కృత వ్యాక రలు గుర్తించారన్నదే ఇక్కడ 
[ars విషయం, 


ఈ విధమైన కారక-విభ క్రి విభాగం పాశ్చాత్య వాక రలు ఇటీవలి 
వరకు గుర్తించినట్టు మన కాధారాల్లేవు. విభ క్రి కారకాలు రెండింటికి వారు 
6౫86 అనే మాటనే వాడారు. పరివర్తన సిద్ధాంతంలో ఒక భాగంగా ఇటీవలే 
(1967 లో) Charles Fillmore అనే ఆయన (పతిపాదించిన Case 
Grammar లో మొదటిసారిగా ఈ విభాగావశ్యకతను గుర్తించారు. 
సంస్కృత వ్యాక రల సం పదాయాన్ని ఆయన పరిశీలించినట్టు ఆయన 
వ్యాసంలో మనకు ఆధారాలు దొరకవు. అయినా సంస్కృత సం పదాయంతో 
పరిచయం లేకుండా విడిగానే ఒక అత్యాధునికుడైన శాస్త్రవేత్త ఇదే రకమైన 
నిర్ణయానికి వచ్చాడందే కొన్నివేల ఏండ్ల కిందటే ఈ విభాగాన్ని |పతిపాదించిన 
సంస్కృత వ్యాక రల [Saar సంపన్నతకు ఆశ్చర్యపడకమానం. కారకం. 
విభ కి అనే మాటల్తాగా Fillmore 8 ఇంగ్లీషు భాషలో వేరు చేరు మాటలు 
దొరకలేదు. ఆందుకాయన deep case, surface case అనే మాటల్ని 
వాడారు. deep ౧256 కారకానికి, surface case విభ కికీ పరాయ 
పదాలని వెరే చెప్పక్కర్లేదు. ఆందువల్ల ఈ వ్యాసంలో Fillmore వాడిన 
నూటలకు బదులు సంస్కృత వ్యాక రల సం పదాయాన్న ననుసరించి mogo 
విభ క్రి అనే పదాలే ఆ అర్థాల్లో (పయు కమవుతయి. 


Fillm.re కూడా ఆరు కారకాల్నే సూదించడం బహుశా యాదృచ్చిక 
DF, గమనించదగిన విశేషం. అయితే సంస్కృత వ్యాక So కారకాలకి 
Fillmore కారకాలకీ వివరాల్లో తేడాలునై .. వాటి నన్ని టిని సమ్మ గంగా 
చర్చించటానికిది అనువైన సమయం కొక Tana, కొన్ని వి శేషాంశాలను 
స్థూలంగా పరిశీలించటం అపస్తుతం కాదు, 
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Fillmore (పతిపాదించిన ఆరు కారకా లివి : 


. Agentive. 
. Dative. 
. Objective. 


Í 
2) 
3 
4, Factive. 
5. Instrumental 
6 


. Locative. 


Agentive 2S a8 So § Sysdsns సరిపోతుంది. కియా 
వ్యాపారానికి |పధానాధాఠమైన ప్రాణివాచకమే Agentive. కర్తృ 
కాళకమన్నా ఇదే. “స్యతం[తః కర్తా” “కరు రీవ్సీతతమం కర్మ; 
'కర్తుః [కియయా వ్యాప్తు మివ్లతమం కారకం కర్మ సంజ్ఞస్మాత్‌' అనే 
సూతాల్లోనూ, వివర ణలోనూ కర్త (పొణివాచకమనే సూచన* ఉంది 
ఈప్పితమూ, ఇష్టమూ [పొణులకు మాాతమే కలిగే మనోవికారాలు కదా. 
వ్యాపారంవల్ల లాభనష్టాలు పొందిన దేహ మనః స్టితుల్లో మార్పు కలిగిన (పాణి 
వాచకాన్ని సూచించేది Dative. ఇది సంస్కృత వ్యాక ర్తల కర, కర్మ 
సం|పదాన కారకాల్లో కొన్నికొన్ని భాగాలతో సరిపోతుంది. వ్యాపార 
నిర్వహణతో ఎట్లాంటిపా తలెక “న్యూ టల్‌ 'గా ఉండె కారకాన్ని సూచిం చేది 
Objective. ఇది సంస్కృత వ్యాక రల క రృ, కర్మ కారకాల్లో కొంత 
కొంత భాగానికి సరిపోతుంది. వారాపారో ద్ఫూత మైన పదార్థాన్ని సూచించే 
కారకం Factitive. ఇది సాధారణంగా సంస్కృత వ్యాక రల కర్మ 
- కారకంలో ఒక భాగానికి సరిపోతుంది. వ్యాపార సాధనకు ఉపయోగించే 
అ పాణివాచక మైన ఉపకరణాన్ని సూచించేది Instrumental: “సాధక 
తమం కరణం" “కియా సిద్దా పకృష్టో పకారకం కరణ సంజ్ఞం స్యాత్‌ '' ఆనే 


* ఈ విషయాన్ని గమనించి నా దృష్టికి తెచ్చిన వారు నా సహో 
పాధ్యాయులు డాక్టర్‌ ఎచ్‌. ఎస్‌. ఆనంతనారాయణగారు ఈ సందర్భంలో 
ఆయన రచించిన Karaka theory and Cas- garmmar అనే వ్యాసం 
చూడదగింది, 
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సూతమూ, వివరణా, దాదాపు ఇదే అర్థాన్ని ar. వ్యాపారం జరిగిన స్థానాన్ని 
సూచించేది 10046176. ఇది సంస్కృత వ్యాక So అధికరణ కారకం. 
Fillmore కాలాన్ని 10626176 కారకం నుంచి వేరు చేశాడు. కాని వేరే 
కారకాన్ని కల్పించలేదు. అదీగాక పెన ఆరు కారకాలే కారక సర్వస్వం అని 
Fillmore భావించలేదు. ఇంకా ఎక్కువ కారకాలు అవసరమని ఆయన 
గు రించకపోలేదు. అవి ఇకముందు పరిశోధనలో తేలవలసినవి. సంస్కృత 
వ్యాక ర్రల అపాదాన కారకానికి సరిపోయే కారకాన్ని Fillmore ఎక్కడా 
పతిపాదించలేదు. * 


ఇక్కడ సంస్కృత వ్యాక Oo ఆధికరణ కారకాన్ని గురించి కొంత 
చెప్పాల్సిఉంది. ఇది Fillmore |పతిపాదించిన Locative case 8 
పూర్తిగా సమానం కాదు. దేశ కాలాల అవినాభావ సంబంధాన్ని సంస్కృత 
వ్యాక ర్రలు గుర్తించారు. ఈ రెంటికీ చాలా భాషల్లో ఒకే రకమైన (పత్యయాన్ని 
ఉపయోగించటం మనం గమనించవచ్చు. అంతేకాక అధికరణ కారకంలో 
మూడు అంతర్విభాగాలున్న్నై. జొపశ్రైషికం, అభివ్యాపకం, వై షయికం అని, 
ఆధారభూతమైన పదార్థంలో నిర్వచించదగిన వ్యాప్తిని సూచించేది జాపశ్లేషికం. 
ఆధారాన్ని సర్వతా ఆశయించి ఉండటాన్ని సూచించేది ఆభివ్యాపకం, ఇచ్చ, 
కోపం, కోరిక ఇత్యాది మనో వికారాల కాశయమైన మూర్త అమూర పదార్థా 
లను సూచించేది SÁD So, వై షయికాధారం కేవలం భావితం. స=దర్శ 
నీయంకాదు, ఈ మూడు ఆధారాలకూ తెలుగులోనూ, సంస్కృతంలోనూ, 
ఇంగ్లీమలోనూ ఒకే రకపు [ప్రత్యయాల్ని (పూర్వ, పర విహిత విఖేదాన్ని 
ఇక్కడ పరిగణించటం లేదు) ఉపయోగిసారు. అందుకు వేరే ఉదాహరణలు 
కూడా అవసరం లేదు. బహుశా చాలా ఖాషల్లో ఇట్లాగే ఉపయోగించవచ్చు. 
ఈ దృష్టితో చూసే సంస్కృత వ్యాక రల అధికరణ కారకం Fillmore 
(పతిపాదించిన 06126176 case కన్నా పటిష్టమెందని అంగీకరించక తప్పదు. 
సంస్కృత వ్యాకరణాల గనుల్లోనుంచి ఆధునికులు [గహించాల్సిన వ జాలింకా 
చాలా ఉన్నాయన్న మాట | 


సంస్కృత కారకాలకీ 1669 23౭8 కీ ఉన్నసంబంధాల్ని గురించి, అవి 
సర్వ భాషలకు సామాన్యంగా అనువర్తించే పద్దతిని గురించి ఇంకా ఎంతో చెప్ప 
OY 
* దీన్ని తరవాతవ్యాసాల్లో 50606 ఆనే పేరుతో సూచించాడ్డు, 


SA ఉన్నప్పటికీ ఇది ఈ వ్యాసానికి అనుషంగికమే గనుక ఈ చర్చ 
ఇంతటితో ముగుస్తుంది వేరే సందర్భం వచ్చినప్పుడు మరికొన్ని విశేషాలు 
ముచ్చటించుకోవచ్చు. 


ఓక వాక్యాన్ని మరో వాక్యంలో నామంగా (పవ ర్రించేట్టు . చెయ్యటానికి 
జరిగే వ్యాకరణ ప|కియా విశేషాలను నామ్నీకరణాలని వ్యవహరిస్తున్నాను. 
అట్లాంటి పద్దతుల్లో ఒకటి లుప్త విభ క్రిక నాబ్బు కరణం ఈ పద్ధతిలో గర్భ 
వాక్యం (మరో వాక్యంలో నామంగా (ప్రవర్తించే వాక్యం)లో పదాల వరసలో 
మార్పులు కలుగుతుంది. వాకంంలో ఒకానొక నామం ఉద్దేశ్యం (head ) 
ఆయి, మిగతా వాక్యభాగం విధేయం (attribute) ఆవుతుంది. ౫ 
ఈ | ష్మకియాగతిలో ఉద్దేశ్యంగా మారిన నామం అంతకు ముందున్న a8 SA 
కోల్పోతుంది. అందుకే దీన్ని లు ప్ర విభ కిక నామ్నీకరణం ఆనటం. విభక్తి 
పోయినా కారకం నిలుస్తుంది. కాబట్టి దీన్ని కారక నామ్నీకరణం అన్నా అన 
వచ్చు. ఆందుకే ఇంతకు ముందటి Drg కారకం Wiss విభ కి క్రి 


చలనశీలమెనదనీ ఆనటం. ఈ [కింది ప జక గమని గే గు ఈ UES 
గతిలో విశేషాలు తెలు స్తై. 


(184) కిష్టప్ప కరతో కుక్కను కట్టాడు. 
--కరతో కుక్కను కొట్టిన కిష్టప్ప 
--కిష్టప్ప g ga" కొట్టిన కుక్క 
కిష్టప్ప కుక్కను కొట్టిన కర 


(184) లో ఒక వాక్యంనుంచి ఉద్దేశ్య భేదాన్ని బట్టి మూడు నామ 
బంధాలు నివృన్నమైనై ఆ నామాలు మూలవాక్యం (kernel sentence ) 


Æ ఊద్ద శ్యంవా ad, విధయ:౨ నే attribute అనే umg” 
డాక్టర్‌ భదిరాజు క ఎప్పమూర్రి రిగారు వాడుతున్నారు. పూర్వ వ్యాకరణాల్లో 
సీటిని వాక్యం వ్యకం చేసే విషయ (Information) భాగాలకు వాడారు. 
పయోగానికి కొంత-బాదకమే. చూ. (వి వొఢ వ్యాకరణము, 


ము 


లి 
ఆ వాడుక (పస్తుత 


వాక్య పరిచ్చేదము, సూ. 6, 


వ 
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లోనూ, నిష్పన్ననామబంధా ల్లోనూ కమంగా SOD, కర్మ, కరణ కారకాల్ని 
టోధిసునై J ఈ నామాలు నిషృన్న నామబంధాల్లో ఉద్దెళ్యాలయి నప్పుడు 
మూలవాక్యంలోని విభకు లకు లోపం జరిగింది, కర్తృ కారకాన్ని సూచించటానికి 
మూల వాక్యంలోను విభక్తి [ప్రత్యయం లేదు. కర్మ కారకాన్ని SAB ‘x’, 
కరణ కారకాన్ని బోధించే “తో” విభకు లకు లోపం జరిగింది. అయినా కారక 
సంబంధాలు నిల్చే ఉన్నై గనుక ఆర్థబోధకే ఇబ్బందీ లేదు. ఈ నామ్నీకర 
ఇంతలో మూల వాక్యంలోని సమాపక [కియ నిషృన్న నామబంధంలో [కియాజన్య 
విశేషణంగా మారుతుంది. 


నేటి తెలుగులో వ్యతిరేక [కియకి ఒక | కియాజన్య విశేషణం, ఆవ్యతిరేక 
క్రియకు కాలభేదాన్ని అనుసరించి మూడు కియాజన్య విశషణాలు ఉంటయ్యని 
పూర్వనామ్నీకరణ వ్యాసాల్లో సూచించబడింది. 


(184)ని బట్టి మూలవాక్యంలో నామం Sr S d ఉద్దేశ్యం అవుతుందని, 
నామంతోపాటు ఉన్న విశేషణాలు అట్లాగే ఉండిపోతయ్యని అనిపించవచ్చు. 
(185) ని పరిశీలి సే ఈ సందేహం తీరుతుంది. 


(185) సరళ మ; దాసులో ఒక జరీ అంచు పచ్చ పట్టుచీర కొన్నది. 
సరళ మదాసులో కొన్న జరీ అంచు పచ్చ పట్టుచీర. 


మూల వాక్యంలో నామం ఉద్దెశ్యస్థానానికి జరిగినప్పుడు ఆది తనతోపాటు 
తన వెనక ఉన్న విశేషణాంను కూడా వెంట తీసుకొని పోతుంది. 


ఈ విధంగా నిష్పన్నమెన నామాలు సాధారణంగా థిన్నార్థ టోధరాల 
వుతై . (184) లో నిష్పన్నమెన నామబంధాఎకు, (185) లో నిష్పన్న మెన 
నామబంధానికి. ఒక్కో దానికి రెండేసి eres . ఉదాహరణకు (134) లో 
చూపించిన కిష్టప్ప కుక్కను కొట్టిన కరీ అనే నామబంధాన్ని తీసుకుంటే 
Boð సా ఫించవచ్చు. ఓకటి: ఒక కర ఉంది. ఆ 5 0S కిష్టప్ప కుక్కను 
కొట్టాడు. రెండు: కొన్ని కృరలుష్ను. అందులో ఒకదానితో కిషప్ప కుక్కను 
కొట్టాడు. అట్టాగే (185) లో నిష్పన్నమైన నామబంధానికీ రెండర్ధాలు బెప్ప 
వచ్చు. ఒకటి: సరళ ఒక జరీ అంచు పచ్చ పట్టుచీర కొన్నది. అది కొన్నది 
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మ|ధ్రాసులో. రెండు: సరళ కొన్ని జరీ అంచు పచ్చ పట్టుచీరలు కొన్నది. 
అందులో ఒకటి మదాసులో కొన్నది. ఈ రకమైన భిన్నార్థ టోధకత ఈ 
లు Š విభ రిక నామ్నీ కరణం ద్వారా నిష్పన్న మైన నామబంధాలన్ని టికీ ఉన్న 
ట్టుంది. దీనికి సరి ఆయిన కారణం చూపించాల్సిన బాధ్యత వ్యాసక ర్త మీద 
ఉన్నప్పటికి, వీటిని గురించి [పస్తుతం మనకు తెలిసింది చాల తక్కువ. ఇంకా 
కొంత పరిశోధన జరిగితే తప్ప దీన్ని సాధించలేం. 

పె వాక్యాల ఆధారంతో ఒక విషయం చెప్పవచ్చు. ఒక వాక్యంలో 
x 5); కర్మ కారక టోధక నామాల్లో ఏదై నా నీకున్న నామబంధాల్లో ఉద్దే 
శ్యంగా రాగలదు. కొని మిగతా విభకు లు, కారకాలు అట్టా కాదు. "వాటిల్లో 
గమనించాల్సిన విధిని షధాలు చాల ఉన్నై. కొన్ని విభకు లు, వాణీ అర్థాలు, 
అవి లు పవిభ క్రిక నామ్నీకరణంలో నిర్వహించే పాత, ఈ కింద చూపించబడు 
తుంది. తెలుగులో తో” తృతీయా విభ క్రి అంటారు, సాం|[పదాయిక వ్యాక _ర్తలు, 
ఆంటే Now) SCE తృతీయావిభ క్తి కి వ్యక్త కంచే సే సీ ఆర్థాల్డో చాలా వాటిని “తో” 
Sg Fo చేస్తుందని. ఈ కింది వాకా లని పరిశీలించండి. 


(186) ఆతను కలంతో పరీక్ష రాకాడు. 
--౨అతను పరీక్ష రాసిన కలం 

(187) ఆతను శ్రద్ధతో పరీక్ష రాశాడు 
_3*అతను పరీక్ష రాసిన he 

(198) ఆతను జ్యరంతో పరీక్ష రాశాడు 
-+*అతను పరీక్ష రాసిన జ్వరం 


పె మూడు ఉదాహరణ ల్లో మూ ఎవాకొరిల (బాణంగుర్పు కు ఎడం వె వెపున 
ఉన్న a వ్యక్త నిర్మాణా ల్లో భేద ౦ కనిపించదు. కాని PE x 
నిర్మాణాల్లో భేదం ఉంది. అడే 'నామ్నీకరణాల్లో వ్య కమెంది. 
(186) లో 'తో' కరణార్థకం, ఆందువల్ర నౌ D) కరణం సాధ్యమెంది. 
(187) టో [Foe అనేది పరీక్ష రాసిన పద్ధతి (manner) తెలియజేస్తుంది. 
Se అర్ధంలో నామ్నీకరణం సాధ్యంకాదు. నామ్నీకరిస్తే వ్యాక రణ విరుద్దమైన 
నామబంధం నిషృన్నమయింది, (138) లో జ్వరంతో అనేది పరీక్ష రాయ 
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టానికి ఉపకరణమూ కాదు, రాసే పద్ధతీ కాదు. రాసినవాడి దేహ స్థితి, ఈ 


ఆర్థంలోనూ నామ్నీకరణం వ్యాకరణ విరుద్ధమయింది. (187) లో తో? 
స్థానంలో ‘rp’ ఆదేశం చెయ్యవచ్చు. (186) (188) లలో ఆది సాధ్యం కాదు. 


విభకు లకున్న భిన్నార్థాలవల్ల ఒక్కోసారి చమత్కారాన్ని పుట్టించవచ్చు. 
రచయితలు వీటిని ఉపయోగించుకోటం గూడా మనం గమనించవచ్చు. ముళ్ల 
wa వెంకటరమణ కూర్చిన “నవ్వితే నవ్వండి” అనే పుస్తకంలో ఈ కింది 
జోక్‌ ఒకటుంది 


“అయితే ముద్దాయి నిన్ను విద్వేషో దెకాలతో కొట్టాడన్నమాట.' 


“sos గొట్టిండని చెబితే సిగ్గాదయ్యా, ఆ మాయడారి మాటలు 
మనకొద్దు... 


పె ఉదాహరణలో న్యాయవాది సంభాషణలో “తో” (187) లో ఉదా 
హృతమయిన వాక్యంలో 'తో' వంటిది, న్యాయస్థానంలో బోనులో నిలబడ్డ వాడి 
వాక్యంలో త్రో? (186) లో ఉదాహృతమైన వాక్యంలో “తో” వంటిది. 
'తో* సహార్థంలోనూ, వచ్యర్గ ధాతువుల అముఖ్య కర్మతోనూ |పయు క 
మవుతుంది, సహార్థంలో నామ్నీ కరణం సాధ్యం కాదు, 
(189) నెను సరళతో చెప్పాను 
నేను చెప్పిన సరళ 
(140) నేను సరళతో వెళ్లాను 
౨ *నెను 32s సరళ 


ig [ప్రయోగంలో ఇంకో చిన్న విశేషం ఉంది. ముందు ఈ కింది 
వాక్యాలను గమనించండి. 


(141) సరళ సెనగ నూనెతో గారెలు వండింది. 
సరళ గారెలు వండిన సెనగనూనె. 


(142) సరళ మినప్పప్పుతో గారెలు వండింది. 
సరళ గా రెలువండిన మినప్పప్పు, 
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DS ఉదాహరించిన వాక్యాలు, నివృన్నమైన నామాలు పెకి ఒకే రకంగా 
కనిపిస్తున్నప్పటికీ “త” (పయోగంలో భేదం ఉంది. నిష్పన్నమైన నామాలు 
[ప్రయోగించిన ఈ వాక్యాలు గమనించండి. 


(141) ఇ సరళ గారెలు వండిన సెనగనూనె సూపర్‌ బజార్లో కొన్నది. 
5 సరళ గారెలు వండిన సెనగనూనె పారబోసి౭ది. 


(142) & సరళ గారెలు వండిన మినప్పప్పు సూపర్‌ nag’ కొన్నది. 
5 సరళ గారెలు వండిన మినప్పప్పు పారబోసింది. 


(141 a) (142 ఇ)లో సెనగనూనె, మినప్పప్పు వంట అనే వ్యాపారంలో 
పాల్గొన్నవే కావచ్చు. లేక వక్త, 'అవే పదార్థాలు కావు. ఆ రకం పదార్థాలు, 
(not the same, but the kind) wa ఉద్దెశించవచ్చు. b వాక్యాలలో 
'రకం' అనే ఆర్థం రాదు. అదే పదార్థం అనే అర్థంలో 142 వ్యాకరణ 
నివన్నం కాదు. గర్భ వాక్య గుప్త నిర్మాణాల్లో 'తో' పయోగం పె వాకాకిల్లో 
భిన్నమన్న మాట. వంట అనే వ్యాపారంలో పాల్గొన్న మినప్పప్పుకీ వ్యాపారా 
నంతరం అస్తిత్వం లేదు. రూపాంతరం చెందింది. కాని సెనగనూనె వంట 
అయింతర్వాత కూడా మిగుల్తుంది. అందువల్లనె పొరబొయ్యటం సాధ్యమైంది. 


తెలుగులో కు” విభ క్రిని “à అన్నారు పూర్వులు. దాన్ని చతుర్థిగా 
కావించారు ఆధునికులు, సప్త సంఖ్యా విభాగంలో దాని స్థానఆ వది అనే | OF) 
అ పధానం. 'కు' తెలుగులో ఎన్నో అర్థాల్లో [ప్రయుక్త మవుతుంది. అందులో 
కొన్ని అర్థాల్లో నామ్నిక రణం సాధ్యమవుతుంది. 


(1 43) వాళ్లు సినిమాకు వెళ్లారు. 
— > వెశ్చిన సినిమా. 
చె వాక్యంలో “కు” గమ్యాన్ని నూళినుంది. ఈ ఆరంలో నామీ* కరణం 
లి — థి al 
సాధ్యమైంది. 
(144) పక్కి ciri పంచదారకు వచ్చింది. 
జ పక్కింటామె వచ్చిన పంచదార, 
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(145) అత్తగారు మడి గట్టుకొని నీళ్లకు వెళ్లింది, 
౫ అత్తగారు మడిగట్టుకొని 3 28 నిష్ట, 


(146) అతను తెలుగు చదవటానికి ఆమెరికా వెళ్లాడు. 
శ అతను అమెరికా వెళ్ళిన తెలుగు చదవటం. 


పె మూడు వాక్యాల్లో “కృ” (L, “కుకు రూపాంతరమే, వ్యాపార 
panes సూచిస్తుంది. ఈ అర్థంలో నామ్నీ కరణం సాధ్యంకాదు. పె వాక్యల్లో 
‘Sy? బదులు కోస?” కూడా ఉపయోగించవచ్చు. (146) లో కు” కియా 
నిష్పన్నమెన వా ్రపొరనామం తరువాత వచ్చింది ఇట్లాంటి సందర్భాల్లో దృ” 
సాధారణంగా or ప యోజనాన్ని సూచిసుంది. 


ar కాలార్థాల్లో [పయోగించినప్పుడు “రు” పవ ర్గనలో గమనించాల్సిన 
వి శేష మొకటుంది. ఈ కింది వాక్యాల్ని పరిశీలి'సె ఆఅ విశేషం తెలుస్తుంది. 


(147) _పసాదు మాసు (కు) వెళాడు 
యం 
—> (పసాదు వెళ్లిన మ(దాసు 
c) 
—>| Bares వెళ్లిన ఊరు, 
(148) (పసాదు పది గంటలకు కాలేజీకి వెళాడు 
దాక [పసాదు కాలేజికి వె శ్ర పది గంటలు 
-శ్యాపసాదు కాలేజి వెళ్తే దెం 


(147) లో పువ్వు గురున్న నామం ఇంకో మదాసు నగరం ఉంటే తప్ప 
వ్యాక రణ సమ్మతం కాదు, విశేవనామాల (proper nouns) కన్ని టికీ ఈ 
నియమం వర్రిసుంది. విశేషనామం బదులు సాధారణ నామం (common 
noun) ఉపమోగి స్తే వ్యాక రణ సమ్మతమే. (148) లో పువ్వు గుర్తున్న 
నామం విశేషనామం లాంటిదే. అంటే కాలంలో పత్యేక మైన (specific) 
point ని సూచిసుంది గనుక వ్యాకరణ నిష్పన్నం కావటానికి ఏల్లేదు, అదే 
మళ్లీ సాధారణ నామాన్ని ఉపయోగిస్తే వ్యాకరణ సమ్మత మెంది. General. 
Specific అనె విభాగాన్నాగ్రయించి ఇక్కడ నామ్బీకరణం సాధ్యం wawo 
దన్నమాట. 
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వాక్యంలో సమాపక [కియ “ఉండు” ధాతు నిష్పన్నమైనప్పుడు 'కు' 
స్వామ్మాద్యర్థాల్లో [పయు క్త మవుతుంది ఈ అర్థాల్లో నామ్నీకరణం సర్వసాధార 
ణంగా సాధ్యమవుతుంది. ఈ వాక్యాల్ని పరిశీలించండి. 


(149) ఇ. వాడికి డబ్బుంది 
—> డబ్బున్నవాడు 
ప్రచ డబ్బుగలవాడు 
b. ఆయనకు ఇల్లుంది 
—> ఇలున్న వాడు 
య 
ఆసా ఇల్లుగలవాడు 
C. DYN HSoenar- 
a ద 
--ాపిల్రలున్న వాళ్ల 
© c3 
— > DOD OsPwH 
యం Co 
డే. ఆ ఆమ్మాయికి తెలివి ఉంది 
— తెలీవి ఉన్న అమ్మాయి 
— తెలివిగల ఆమ్మాయి. 


స్వామ్యాద్యర్థాలలో స్వామిబోధక నామం 'కు' ను వదుల్చ్బుకొని నివృన్న 
నామబంధానికి ఉద్దేశ్యమయింది. ఈ ఆర్థంలో నిష్పన్నమయిన నామబంధంళో 
“ఉన్న Fras Dojo ‘Ao’ శబ్దం ఆదేశమవుతుంది. (పాచీన భాషలో 
ఆ స్థ్యర్థంతో స్వతంత (పయోగార్హమైన “కలి (కలుగు) ధాతువు ఉంది. అది 
ఆధునిక భాషలో పైకకపు నామబంధాల్లో మిగిలిందన్నమాటి. 


గురించి ‘‘concerning, because of, for the purpose 
of’? os err [ప్రయుక్త మవుతుంది. ఇది చా్యాతకంగా కారర్ధకరూపం 
కావచ్చు. “గురించిన ఆనే |కియాజన్య విశేషణ రూపం కూడా ఆధునిక భాషలో 


క్యాచిత్మ-౦గా కనిపిస్తుంది. ఇట్లాంటివే నేటి తెలుగులో “సంబంధించి, సంబం 
ఢించిని' అనే రూపాలు కూడా. విటికి “గురించి, సంబందించు'” అనే మూల 


కీ 


ధాతువులు సిర్మించి Fgh (కియాజన్య విశషణ రూపాలను సాధించవచ్చు. 
ఆయితే ఈ మూలధా తువుల (ప్రయోజనం ఆ రూపాలను (రెండెసి Sr sd) — 
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సాధించటం వరకే పరిమితం. “గురించి” రూప నిష్పాదన [పక్రియ ఏదైనా, 
దాని (పవర్తన మాత్రం ఆధునిక భాషలో విభక్తి పత్యయం వంటిదేనని చెప్పక 
తప్పదు. “బట్టి అనేది నామాల తర్వాతనే కాక “అన్నంత” క్రియమీద కూడా 
హత్వర్థంలో వచ్చే ఒక విభ క్రి (ప్రత్యయం. దీన్ని కూడా ‘Sdn’ ధాతువుకు 
కారర్ధకరూపంగా నిరూపించవచ్చు. తెలుగు భాషలో వాక్య నిర్మాణానికవసరమైన, 
వ్యాకరణ (పవర్తనైక [ప్రయోజనం కలిగిన శబ్దజాలం [కియా పద నిష్పన్న 
మయ్యే [వ కియాగతి ఒకటున్నట్టు తోస్తున్నది. నామ్నికారక మైన “అని” “అను” 
ధాతు నివృన్నం. కష్టమైన, సులభమైన వంటి విశేషణాల్లో విశషణత్వాన్ని 
సూచించే “అయిన” “అగు' ధాతు నిష్పన్న మయింది. కాని, కదా అనే రూపాలు 
అగు ధాతు వ్యతిరేక |కియారూపంనుంచి నిష్పన్నమైనట్టు భావించవచ్చు. అందు 
So, ఒకవేళ గురించి ధాతు నివృన్నమైన రూపమైనా వ్యాకరణ (SS Ts 
ననుసరించి డాన్ని విభ కి పత్యయంగా భావించటంలో వై రధ్యమేమీ లేదు, 


SoD — Concerning — అనే ఆర్థంలో [పయు క్తమైనప్పుడు 
sso) Sb నామ్నీకరణం సాధ్యమైనట్టు తో స్తున్నది. 


* (150) నేను సరళను గురించి చెప్పాను 
నేను చెప్పిన సరళ 
(151) నేను ఆయన్ని గురించి వచ్చాను-- 
* నెను వచ్చినాయన 


(152) వాడు డబ్బు గురించి వచ్చాడు-ాా 
% వాడు వచ్చిన డబ్బు 


పైన ఉదాహదించిన వాటిల్లో (151) (152) సంఖ్యల నామబందధాలు 
వ్యాకరణ నిష్పన్నాలు కావు. అక్కడ G09 ‘For the purpose of’ 
అనే aS oS [పయుకృమైంది. 


od ay కాలార్థాల్లో [ప్రయోగించినప్పుడు వ్యాపారం మొదలైన 
చోటును, కాలాన్ని సూచిసుంది. ఈ అర్థాల్లో ఇది (ప్రయోగించినప్పుడు |కియ 
గమనార్భక ధాతుజన్యమై ఉండాలి. కాలార్భంలో బహు వచన నామం తరువాత 
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[ప యోగించినప్పుడు వ్యాపారోదృవకాలాన న్నాకాక కాలంలో వ్యాపార వ్యా పని 


కూడా తెలియపరుస్తుంది. ఉదాహరణకు - 
| (158) ఆతను పదేళ్లనుంచి మెడిసన్‌ చదువుతున్నాడు 

అనే వాక్యంలోనుంబి? చదువు అనే వ్యాపార వ్యా పిని తెలియపరుస్తుంది. 

[పాచీన భావలో'కోలెన్‌’ శబ్దానికి దాదాపు ఇవే అర్థాలున్నట్టు మనం 
[గహించవచ్చు. 

ఈ అర్థాల్లో నామ్నీకరణం సాధ్యంకాదు. 

“నుంచిని So, because of ex అర్ధంలో కూడా ఉపయోగిసాం, 
ఉదాహర ణకు= 

(154) సీ నుంచి మెం ఇన్ని కష్టాలు అనుభవిస్తున్నాం. 

3s అర్జంలోనూ నామ్నీకరణం సొధ్యం ei, sO Arden తన 
వ్యాక రణంలో- 

(155) నను పువ్వులు కోసిన చెట్టు ఇదే 

ఆనే వాక్యం (A progressive grammar of Telugu -2 nd 
edition P. 248) Arden ఉదహరించాడు. ఈ వాక్యంలో నామబంధం 
“నేను (ఒక) చెట్టునుంచి పువ్వులు కోశాను అని వాక్యంనుంచే నిష్పన్నమయి 


ఉండాలీ. ఈ నామబంధం వ్యాకరణ సమ్మతమయిందే. ఆట్లాంటిదే ఇంకొకటి 
చూడండీ. 


(156) అత్తగారు కావినుంచి DÉ తెచ్చింది. 
—> అత్తగారు సీళ్లు తెచ్చిన బావి, 


దీన్నిబట్టి ‘Sow’? అనే విభ క్తి ఏకదెశ పృథక్కర ణార్థంలో (Part 
from the ee ప్రయోగం చినప్పుడు నామ్నీ కరణం సాధ్యమవుతుందని 
సూ; తించుకోవచ్చు. సీ ఈ కింది ఉదాహరణను గమనించండి. 
(157) మా ఆవిడ మార్కెట్‌నుంచి కూరగాయలు తెచ్చింది. 
3 మాఆవిడ కూరగాయలు తెచ్చిన మార్కెట్‌ . 


వ్యాకరణ సమ్మతమైన Bs 5 ON నామబంధంలో కూడా ax oY 
సృథక్క-ర ణార్థం ఉన్నదా అనేది సమస్య. 
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(157) లో తెచ్చింది బదులు కొన్నది అన క్రియ ఉపయోగిసే 
మార్కె_ట్‌నుంచి బదులు మార్కె_ట్‌-లో అని మార్చాలి. _ దీన్నిబట్టి ఇక్కడ 
(157) తో) “నుంబి”ని “లో నంబి? ఆని స=కీర్ణ విభ Fv FDO ‘FPS 
లోపం జరిగించనవచ్చు. (153) లో కూడా ఇట్లా ౨టి assa సరిపోతుంది, 
(155) లో 'నుంబి"ని 'తీదనుంబి” అని వివరించాలి. “ల్‌ “మీది రెండూ 
స్థలనిర్రేశకాలయిన విభ క్రి పత్యయాలు. ఈ (పత్ణయాలతో ఉన్న నామాలను 
ఉద్దేశ్యాలుగా చేసి నామబంధాలు నిష్పాదించవచ్చునని ముందు ముందు తెలుస్తుంది. 
సె వాక్యాలను లో-శుంబి అని, మీద-నుంచి అని వివరించటంవల్ల గుప్త నిర్మా 
ణంలో పదేశాన్ని సూచించే కారక మె (పధానమైనదని,* నుం ae గ మనార్ధక క్రియ 
(motion ver) వచ్చినప్పుడు వ్యక నిర్మాణంలో (9% పాధాన్యం 
లేకుండా వచ్చే) ప్రత్యయ విశేషమని చెప్పాల్సి ఉంటుంది. ఈ పై పద్ధతుల్లో 
దేన్ని ఎన్నుకోటానికె నా (పస్తుతమున్న ఆధారాలు చాలవు. 


వ్యాపారోద్భ్ఫూతమెన చోటు అనే అర్ధంలో ‘Dow's [ప్రయోగించినప్పుడు 
నామ్నికరణ సాధ్యం కాదని “పెన చెప్పబడింది. ఈ సూ SY Se [పకారం- 


(168) అతను వెళ్ళిన ఊరు 


అనే నామబంధం. “అతను ఊరినుంచి వెళ్ళాడు” అనే అర్థంలో సాధ్యం 
కాదు. కాని ఈ సూతీకరణకు విరుద్ధమైన _పయోగాలు భాషలో కనిపిస్తున్నై. 
సి. విజయలక్ష్మి రాసినికారు చీకటిలో కాంతి Gm’ అనే కావ్యంలో''శవం వెళ్ళిన 
ఇల్లులా అనే [ప్రయోగం ఉంది.దీనికి 'ఇంటి నుంచి శవం 3 208) అనే అర్థం 
చెపితే పె సూ తీకరణ తప్పు తుంది, ఇక్కడ కూడా (157)§ చెప్పినట్టుగా 
“లోశుంబి* అనే వివరిస్తే సూతీకరణ నిలుస్తుంది. 


ఒక తెలుగు సినిమాలో 'దిగి వచ్చిన దేవలోకానికే తిరిగి వెళ్ళింది" అనే 
వాక్యం ఉంది. če వాక్యంలో నామబంధానికి *“'దేవలోకం నుంచి దిగివచ్చింది 
అసి ఆర్థం. ఇక్కడ కూడా 'లోయంబి' అనే ఆర్థం చెప్పవచ్చేమో. ఏదేమైనా 
| SRSA కీ వివరణ అసమ గంగానే చెయ్యక తప్పటం లేదు. ఇకముందు పరి 
కోధ్రనలో ఈ సమస్యలకు సంతృ ప్రికర మైన పరిషా,_రమార్లం దొరకవచ్చు. 


8-T 
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'లో, జీదో' అనే విభక్తులు తెలుగులో అధికరణ కారకాన్ని వ్యక్తం 
3 Son. జౌ పశ్హైషికార్థంలో ఈ విభకు లుపయోగించినప్పుడు నామ్నీకరణం 
సాధ్యం ఆనృతుంది. 
(159) డబ్బు పెట్టెలో పెట్టాను 
Si Sen) DES BE 
(160) చెట్టు మీద చిలక ఉంది 
“ాచిలక ఉన్న చెట్టు, 


"లో! కాలార్థంలో కూడా ఉపయోగిస్తాం. అప్పుడు విశేష నామాని 
(specific n0un)కి సామాన్య నామం (general noun) ఆదేశం చేస్తే 
arab) 8S sac సాధ్యమవుతుంది. 

(161) 1856 లో విశాలాం[ధ ఏర్పడింది. 

ాశ*విశాలాం[ధ ఎర్బడ్డ 1956 
-ాావిశాలాంధ ఏర్పడ్డ సంవత్సరం. 

'లో, వీది అనే విభ కులు వై షయికార్థఎలోనూ (పయుక మవుతాయి. 
ఆ అర్ధంలో నూ నామ్నీకరణం సాధ్యమే. 

(162) మం,|తిగారికి సాహిత్యంలో [పవేశం వుంది. 

--*మంతిగారికి ECH ఉన్న సాహిత్యం. 

(168) నేను పని మీద వెళ్తున్నాను 

నేను వెళ్తున్న పని 

పక్క, కింద, వెపు మొదలైన విభక్తులు కూడా స్థల సూచకొలయినా 
సీటితో నామ్నీకరణం సాధ్యం కాదు. లో, మీదో అనేవి సామాన్య TATA 
కార్థాన్ని సూచిస్తయ్‌. పక్క, కింద వంటివి పత్యేక మైన position ని 
సూచిస్తున్నాయి. 


ఈ లుప విభ క్రీక- నామ్నీకరణంలో గమనించాల్సిన ఒక ముఖ్య విశేష 
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(164) నేను తిన్న అన్నం 

అనే నామ బంధంలో కరను లోపింపజేసి “తిన్న అన్నం' అని అన్నా 
“అన్నం! అనే నామానికి “తిను అనే [క్రియతో ఉన్న సంబందం మారదు కాసి 
అన్ని చోట్లా మారకుండా ఉండటం సాధ్యం కాదు, కొన్ని నామాలకు కొన్ని 
కియలతో భిన్న వ్యాకరణ సంబంధా లుండవచ్చు. ఉదాహరణకు ఈ కీంది 
నామబంధాల్ని పోల్చి చూడండి. 


(165) నేను చంపిన పులి 

(166) చంపిన పులి 

(165) లో పులి కర్మ, నేనుకర్ర, (166) లో పులి కర్తగా కనిపిస్తుంది. 
దీన్నిబట్టి ఒక సూ తికరణ చెయ్యవచ్చు. ఒక నామం ఒక క్రియకు క ర్రగానూ 
కర్మగానూ వ్యవహరించగలిగిన సామర్థ్యం ఉన్నప్పుడు, ఆ నామం ens DSS E 
నామ్నీకరణ పద్దతిలో ఉద్దేశ్యమయితే, క_ర్హృపద సమర్థ పదేతరా భావంతో 
ఉద్దెశ్య నామమే క ర అవుతుంది. అట్టాగే ఈ కింది నామ బంధాల్ని పోల్చి 
చూడండి, 


(167) నేను డబ్బు పెట్టిన DE 
పె 


(168) నేను DES DD 


(167) తో BR అధికరణార్గంలోనూ (168) లో కర్మార్థంలోమా 
పయ కమయినాయి. ఈ భేదమూ పెన చెప్పిన దానిలాంటిదే. దీనికి కూడా 
పెలాగే సూతం చెప్పవచ్చు. ఒక నామబంధంలో ఉద్దేశ్య నామానికి |క్రియతో 
కర్మార్ధంలోనూ, అధికర ణార్ధంలోనూ ప్రవ ర్తించగల సామర్థ్యం ఉన్నప్పుడు 
కర్మ పద సమర్ధ పదేతరాభావంలో కర్మపదంగానే వ్యవహరిస్తుంది. 


కారక సంబంధాల్లో అంతరువులు (hierarchy } ఉన్నయ్యని 


సి బటి 
ఈ కు 
ఈ అంతరువుల నిర్ణయానికి పై సూతాలు ఉదాహరణ [ప్రాయాలు. 


తెలునుంది. 

f f r at m wt 

ఈ మార్గంలో ఇంతకన్నా సమ[గమైన వివరణ- అందుకు ఈ వాాసంల్‌ [పయ 
Ci iœ 


త్నించక పోయినా-ఇయ్యటం సాధ్యమె. 


-_ 
oy 
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తెలుగులో లుప్త విభ క్రిక నామ్బ్నీక ర ణానికి తుల్యమైనది ఇంగ్రీషులో 
relative clause నిర్మాణం. ఇంగ్రీషులో ఊద్దళ్యం తరవాత విధేయం 
వస్తుంది. తెలుగులో ఉద్దేశ్యం విధేయం తరవాత వస్తుంది. ఈ లుప్త విభ 88 
నామ్నీకరణం కొన్ని వివరాల్లో తేడా ఉన్నా, తమిళాది ఇతర |దావిడ భాషల్లో 
కూడా ఇదే పద్ధతి ఉంది. విధేయోద్దేశ్యాల వరస జాపనీన్‌లో కూడా (దావిడ 
భాషల్లో లాగే ఉందని తెలుస్తున్నది. (చూ. Ronald W. Langacker 
‘Mirror image rules’. Language Vol. 45. No. 8. 1969 : 
575-598) |దావిడ భావల్లో లాగే జాపనీన్‌లో కూడా |కియ వాక్యా౭తంలో 
వస్తుంది. వాక్యంలో క ర్ర-క ర; కియలా వచ్చే SSS ఈ రకరు నామ్నకర 
ens ఐమైనా సంబంధం ఉందేమో తెలీదు. నామ్బీ కరణ పద్ధతికీ భాషల్లో కర్తం 
క ర్మ--|కియల వరసకీ ఉన్న సంబంధం [పత్యేక om పరిళోధించవలసీన విషయం. 


కారక సంబంధాల్లో. అంతరువుల నిర్ణయాన్ని గురించి పైన ఇచ్చిన వివ 
రణ ఇతర |దావిడ భాషలకు కూడా వర్తిస్తుందని ఈ వ్యాసకర్త విశ్వాసం. 
ఆచార్య అగ స్య లింగంగారు రచించిన వ్యాకరణంలో ఇందుకు వ్యతిరేకమైన 
సాక్ష్యం కనిపిస్తుంది. (చూ. S Agesthialingom ‘A Generative 


Grammar ofTamil’, Annamalainagar. 1967). 


ఆయన ఉదావారించిన తమిళ నామణంధాలు, వాటికి సమానమైన 
తెలుగు నామాబంధాలు కింద ఇయ్యబడుతునై గ 


1. అడిచ్చె పయ్యన్‌ — PSS పిల్లాడు 
2. 3s కత్తి — కోసిన కత్తి 
లే. వందె కాటు — వచ్చిన ఆడవి 
4. విళుందె కూరె — కూలిన కప్పు 
వ. పొరందె నాటు న్‌ పుట్టిన దేశం 


శః పె నామబంధాలన్ని టికీ రెండర్థాలున్నయంటా ` STs. కాని 

తెలుగులో అట్టా Do ga కనిపించటంలేదు. “కొట్టిన పిల్లాడు' అనే దానికి 

తెలుగులో దెబ్బలు కొట్టిన పిల్లాడు ఆనే ఆర్హమే కాని దెబ్బలు తిన్న పిల్లాడు 
cJ ® c3 
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అనే అర్థం రాదు. తమిళంలో ఆ ర౭డర్ణాలూ వ స్తయ్యట, ‘ates కత్రి అనే 
బంధంలో కత్తి కర్తంర్ధకమూ, కర్మార్థకమూ అని ఆయన వివరణ. ఆ భేదం 
ఆభాసమా(తమే, కత్తి కోసింది అన్నా, కత్తితో క్షోశాం అన్నా కారకం 
ఓకె, “వచ్చిన అడవి” అనే బంధంలో అడవి ఎప్పుడూ రాదు. దాని ఆర్థం 
మన మె అడవి దగరికి వచ్చామని. ఈ రకంగాచూ a స అగ స్యలింగంగారు ఉదా 
హరించిన వాటిల్లో నిజంగా రెండర్భాలున్న ట్లు కనిపించేది తమిళంలో అయినా 
మొదటి పదబంధంలోనే. 


అగ స్త్యృలింగ గారు చెప్పి నట్టు తమిళంతో లు ప్రవిభ క్రిక నామాలకు ఈ 
రక మెన DS) SOS బోధకతే ఉన్నట్టయితే తమిళం ఈ విషయంలో తెలుగుకు 
భిన్నమన్న మాట. ఆతి పధానమైన నామ్నీకరణ విధానంలో రెండు సజాతీయ 
మేన భాషలు భేదించటం ఆనాధ్యం కొక పోయినా ఆశ్చర్యకర మే, ఇంకా ఈ 
భాషల్ని లోతుగా పరికోధిసే ఈ భేదం ఆయధార్థం అని తేలినా Bossy. 


భారతి, 1970 ఏపిల్‌, 


తెలుగులో అసమాపక కీయ: J ప్రర్థకం 


ఒకటికన్నా ఎక్కువ |కియలున్న తెలుగు వాక కంలో చివరి క్రియ 
సమాపక రూపంలోనూ, మిగతా క్రియలు అసమాపక రూపంలోనూ ఉంది. 
తెలుగులో సమాపక అసమాపక [కియలను గుర్తు పట్టటం తేలిక. ఏవో కొన్ని 
(కీయలకు తప్ప (తెలుసు, వచ్చు, వంటివి) సమాపక [కియలన్నిటికి చివర 
కర్తృపదాన్ని సూచించే [క్రియా విభక్తులు ($. S, $, డు, దు,రు,) చేరతై . 
భూతకాలిక వ్యతిరక [కియా రూపాల వంటి వాటిల్రో (రాలేదు, పోలేదు, కాలేదు 
వంటివి) క ర్హ్యబోధక మెన [కియా విభకులు లేకపోయినా కొన్ని ఇతరాధారాల 
వల్ల సమాపక | (కియల్ని గుర్తుపట్టవచ్చు. అసమాపక [కి doh [కియా విభ 
లు చేరవు. కాలబోధక [పత్యయాలకు సరూపమైన [ప్రత్యయాలు BOS. 


[8 


ఆసమాపక |కియల్ని రెండు రకాలుగా విభజించవచ్చు. సమాపక 
| So —" ముందు జరగటానికి ఉద్దెశించిన వ్యాపారాన్ని Or Dow 
వాటిని కా కర్థకాల సమాపక |కియావాఃపారం తో పాటే జరిగే వ్యాపారాల్ని 
నూచించే వాటిని wen వ్యవహరించటం సాం పదాయికిం. తెలుగులో 
వీటికన్నా తేకికయిన మాటలు రచనా వ్యవహార ౦లో కనిపించటం లేదు గనుక 
(పసుతానికి ఐ వాటి పయమోగౌచిత్యాన్ని గురించిన విచికిత్స మానసి వాటిని యధాత 
ధరి వాడుతున్నాను, 


= 3g [కియారూపం ధాతువుకు. అనే | HF ecto చేర్చటం వల్ల 
పర్పడుతు=డి. దీనికి వ? eaog రూపాలు రెండునె న్ను. ఓకటి_అవండా, రెండోడి_ 
అత్చ అనే పత్యయాలు చెర ఒటంవల్ల 'ఎర్పడతై. శ శ|తర్గకరూపం_ తూ... షూ 
ఆన (పత్యయకూపాలు చేర్చటం So ' (అన్యాదులకు.. టూ, మిగతా ధాతువులకు 


లూ dh thea, ) ఏర్పడుతుంది. "తిను ధాతువును ఉదాహరణగా | Saree 
రూపాలు ఇట్టా ఉంటె ల్‌ న 
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కార్థక ; తిని, తినకుండా, తినక 

శ తర్ధక: తింటూ. 

ఈ [కియలతో వ్యాకాలిట్లా ఉంటె, 
య డర 


wv 


సుజాత అన్నం తిని నిదపోయింది. 


ఇ 


సుజాత అన్నం తినకుండా ని దపోయింది. 
సుజాత అన్నం తినక నిదపోయింది. 
సుజాత ఆన్నం తినక చికి పోయింది. 


ళో 


సుజాత ఆన్నం తింటూ ని దపోయింది. 


¥ 
లజ co ౧౨ e 


వీటిలో వాక్యం (8) ఆధునిక భాషలో వ్యాకరణ సమ్మతంకాదు. (పాలీన 
era ఇట్లాంటి [ప్రయోగాలు వ్యాకరణ సమ్మతాలు. [పాచీన భాషలో లిన 
కుండా, తినక వంటి రెండు [కియా రూపాలూ ఒకే అర్థంలో పాడబడినట్టు కనీ 


పిస్తున్నది. ఆభునిక భాషలో ఈ రెండు రూపాలు వేరుబడి OX: ౧ | Sarees న్ని 
హాసున్నె. 


ఈ వ్యాసం SSE [Sate [పయోగాలకే పరిమితం. కార్గక [కియ 
చాలా EMT | Sie HHH. HS TN) Sr So ప్రస్తుతానికి పరి 
PODS. అన్నిటినీ పరిశీలించక హోవటానికి వ్యాస వి KODA ఒక్క పే కారణం 
కాదు, వాటిల్లో సూ BY Seah సరిగ్గా, లొంగనివి చాలా ఉనై్నై- ఇంకా కొంత 
పరిశోధన జరిగితేనే గాని కాస్తో కూసో సంతృప్తికరంగా వాజినిగురించి 
చెప్పడం సాధ్యం పడదు. 


కా్యర్ణక ప్రయాగ రహస్యాల్ని (ప్రాచిన వ్యాక ర్తలు కూడా కొంతవరకు 
(గహించారు. ఉదాహరణకు బాల వ్యాకర “సమా మాన్మాశయంబులం బూర్వ 
కొాలంబులం దివర్ణకంబగు'' (|కియ- 88) ఆనే సూ[తంలో ఏకా:  శితమెన భిన్న 
వ్యాపారాలున్న ప్పుడు కారక |క్రియలు పూర్వవ్యాపారాల్ని బోధి స సయ్యని 
సూచించాడు. ఉదాహకణకు ఈ [కింది వాక్యాల్ని గమనించండి. 


es 


1. బాత అన్నం తిసి ని దపోయింది. 
* 6. med అన్నం తిని సుజాత నిదపోయింది, 
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k T. సువాత అన్నంతిని e5 అమ్మాయి సి దపోయి-ది. 


* ర, సుజాత 6S) 089 సుశీల న్మిదపోయింది. 


ఈ పై వాక్యాల్లో మొదటి వాక్యంలో అన్నంతిను, నిదపోవు అనే 
రెండు వాక్యాలకూ ఆ శయమైన కర సుజాతే. వాక్యం (6) లో కూడ 
రెండు వాక్యాలకూ Hrg కర్త అము వె, క ర్రృపద పునరావృతి వల్లి, 
అర్థబోధ కలుగుతున్నా వాక్యం సరి అయిందికాదు. వాక్యం (1) లో సుజాత, 
ఆ అమ్మాయి అనే పదాలతో ఒకే క రని వ్యృవహర సూచించదల్బుకున్నా 
తెలుగు వాక్యం అందుకు అనుమతించదు. వాక్యం (8)లో రెండు వ్యాపారాలకూ 
కర్తలు వేరు వేరు. అందువల్ల ఈ వాక్యంకూడా వ్యాకరణ విరుద్ధమే అవుతు 
న్నది. పై వాక్యాల్ని బట్టి PWS (HS SNH గురించి ఈ కింది విధి AA 
ధాల్ని |గహించవచ్చు. 


భిన్న వ్యాపార బోధక మెన చాకకంలో SP oS 8 [కియా శయమెన కర, 
సమాపక [కియాశయమైన కర్త ఒక టే అయిఉండాలి. అందులో పునరుక్త 
మైన క ర్భపదాలు లోపించాలి. క ర్భపదాలు సమరూపక మూ సమబోధక మూ 
ఆయినప్పుడు కట్టాఎటి లోపం జరుగుతుంది (దీన్నే సనా బంధలోప సూ తమని 
పరివర్తన వాాక ర్రలు వ్యవరిస్తారు.) 


పెన చెప్పిన నియమాలు Stee బదులు శతర్హకం ఉన్నా వర్తిస్తే. 
అందువల్ల పె సూ తీకకణలో కతర్భక కయను కూడా చేర్చుకో వాలి. అందుకు 
Se (కింది వ్యాక రణ విరుద్ధ వాక్యం ఉదాహరణగా [గహించవచ్చు. 

* 9. mars అన్నం తింటూ సుశీల ని; దపోయింది. 

క్తార్ధక శ|తర్గక వాక్యాలకు సమానా రకాలుగా కనిపి చే వాక్యాలు కొన్ని 
ఉన్నాయి. 

10. సుజాత అన్నం తిన్న తరువాత ని చపోయింది. 

11. సుజాత అన్నం తింటూ ఉండా గి దపోయింది. 


వాక్యం (10) వాక్య (1) క 


ua 


వాక్యం (! [) వాక్యం (5) కూ [క్రమంగా 
సమా నార్థకాలు, eons 10, 11 వాక్యాలు వాటి సమానార్థక వాక్యాల కన్నా 
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(వవ ర్రనలో భిన్నాలు. ఈ వాక్యాలు భిన్న కర్తలను సహిస్తె. పూర్వోదా 
హృత వాక్యాలు భిన్నక ర్రలను సహించవు, wom 12, 18 వాక్యాలు వ్యాక 
రణ సమ్మతాలు. 

12. సుజాత అన్నం తిన్న తరవాత సుశీల నిదపోయింది. 


18. సుజాత అన్నం తింటూ ఉండగా సుశీల నిదపోయింది, 


వ్యాక రణ సమ్మ తమయితే 8,9 వాక్యాలు |S ore 12, 13 వాక్యాలకు 
సమానార్థకాలయి ఉండేవి, సమానార్థక మైన వాక్యద్వయంలో భిన్న వ్యాకరణ 
నెయమాలుండటం విశేషం. నిజానికి ఇవి సమానార్థకాలు కాకుండా అయినా 
ఉండాలి. విశేషమైన కారణమేదైనా ఉండి ఉండాలి. అందుకు నేనూహించిన 
కారణం పరివ రన సిద్ధాంతాన్ననుసరించి ఈ [కింది బొమ్మల ద్వారా సూచించ 
బడుతుంది. (చూ, బొమ్మలు 1,2,8) 








ar Seo 
| 
| | 
> వాక్యం వాక్యం 
o doo | 
| | 3 
నామబంధం కియాబంధం నామబంధం [కియాబంధం 
| | | 
(10) సుజాత అన్నం తిన్నది సుజాత ని దపోయింది 
(12) సుజాత అన్నం తిన్నది సుశీల ని దపోయింది 


(బొమ్మ | ) 


(10) (12) రండూ కూడా గుప్ర నిర్మాణంలో రెండేసి వాక్యాలు 
కలపటం వల VO SD, క ర్భపదాలు వెరె నప్పుడు తరవాత అనే శద్దాన్ని 
య @ all Some 
Both వాక్యాల మధ్య చెర్చినప్పుడు వాక్యం (12) నివృృన్నం అవుతుంది, 
కరపదాలు ఒక చే అయినప్పుడు ననామబంధలోప సూతం వల్ల రెండో 
వాక్యంలో సుజాత అనే నామబంధం లోపిస్తుంది. అప్పుడు చెట్టుబొమ్మ ఇట్టా 
ఉఊ టుంది. (చూ. బొమ్మ 2) 
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వా 58 Q 
| | 
వాక్యం వాక్యం 
| 
| [కియాబంధం 
నామబంధం క్రియాబంధం నిద్రపోయింది 
సుజాత ఆన్నం తిన్నది 
( సనామబంధలోవ సూతం తరవాత ) 
(బొమ్మ 2) 


[కియా బంధసంహార సూత పకారం రెండు [కియా బంధాలు ఒకచోట 
చేర్చబడతాయి. ఈ సూత SSIS తరవాత Avy సూచికా వృతం 
ఇట్టా ఉంటుంది. (చూ. బొమ్మ 3). 





వా Se o 
| 
| 
నామబంధం [కియాబంధం 
| | 
| | 
| [కియాబంధం కియాబింధం 
సుజాత ఆన్నం తిన్నది ని దపోయింద్‌ 
( క్రియాబంధ సంహార సూతం తరువాత ) 
(బొమ్మ 3 | 


ఇంకో నియమం [Seo ఓక మూలం od సరూపమెన పిలక 
మొలిస్తే, తన కొమ్మల్ని మూలానికి చేర్చి తను తొలగిపోతుంది. పె బొమ్మలో 
ఉన్న ఒక “వాక్యం' గురు wired పిలక గనుక అది తొలగింగబడుత్ఫుం, 
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ఆ తరువాత రెండు కియాబంధాల మధ్య తడునాత చేర్చటం కాని లేక పూర్వ 

[కియను క్వార్ధకంగా మార్చటంగానె పరివర్తన సూతం ద్వారా జరగాలి. “ws 

పర్కొన్న బాల వ్యాకరణ సూతం సరిగా ఈ సమయంలో [55 రించే పరి 
అ N -ð 

వర్తన స్కూతమన్న మాట. తడువాత అనే శబ్దం చేరిసై వాక్యం 10 నివృన్న 

మవుతుంది. (తిన్నది తరవాతాతిన్న తరవాత ) బాల వ్యాక _ర్ర చెప్పిన సూతం 

పవ ర్తిసే వాక్యం (1) నిష్పన్న మవుతుంది. ' 


పైన పేర్కొన్న బాల వ్యాకరణ సూ[త౦0లో ఈ 
(కింది. వివరణ కనిపిస్తున్నది. "సమాన క రక ం౦ంబులనక 
సమానా శయంబులనుటంజేసి చె [తునిచెత మై; తుండు కొట్టంబడీ SAR నిత్యాది 
సిద్ధంబ య్య.” ఈ వివరణను బట్టి PSS వ్యాపారా శయత్వానికి, కర్తకూ 
భేదాన్ని సూచించదల్బుకున్నట్లు తెలుసున్నది. అయితే కారక పరిచ్చేదంలో 
మూడో సూత వివరణలో PSS వ్యాపార్మా శయంబు క రనాబడు' అని 
నిర్వచించబడింది. అంటే ఒకచోట (కారక పరిచ్చేదంలో) కర్తను గుప్త 
నిర్మాణపు క ర్రగానూ, ఇంకోచోట (| కియాపరిచ్చేదంలో) వ్య కనిర్మాణపు 
క రగానూ భావించినట్టు కనిపిస్తున్నది. చె తునిచేత D| Dh కొట్టంబడీ 
మడిసె అనే వాక్యంలొ “Be (ప్రత్యయం "కరకు చెత OS cm” ఆనె 
సూ తంవల్లన rr). (oS కర్త గుప్త నిర్మాణపు కర్త). కొట్టు అనే 
కియకు చె|తుడే ఆశయం. ఆట్టా కాదంటే చేత వర్ణకం రావటానికి వేరే 
సూతం లేదు, కాని మొదటి |క్రియ క్వార్గక [కియగా మారాలంటే మైతుడు 
ఆశయం కావాలి, అందువల్ల బాలవ్యాక ర చేసిన ఈ రండు వివరణల మధ్య 
వ్యత్యాసం కనిపిసున్నది. ఇదే నిజమయితే బాలవ్యాక ర గుప్ర వ్యక్త నిర్మాణాల 
మధ్య భేదం గు ర్రించినా, దాన్ని సర్వతా వాటించలెదని చెప్పాల్సి ఉంటుంది. 


బాలవ్యాక ర గుప్త వ్యక నిర్మాణాం౨మధ్య పడ్డ పొరపాటు ఒక ముఖ్య 
విషయాన్ని తెలియపరుస్తున్నది. ఓక వాక్యంలో కా గర్ధక (కయ ఉన్న వాక్య 
భాగానికి, |పధాన కియ ఉన్న వాక్యభాగానికి గుప్త నిర్మాణపు కర్తలు వేరైనా 
వ్యక్త నిర్మాణపు కర్తలు ఒకి టే కావాలీ. ఈ నియమాన్ని వ్యక్త నిర్మాణపు 
నియమంగా (Surface structure constraint) గా గుర్తించాలి. పై 
నియమానికి ఉదాహరణలుగా ఈ (కింది వాక్యాలను (గహించవచ్చు. 
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14. సుజాత (సుద్బారావుని) తిరస్కరించి బాధ పడింది. 
15. సుజాత (సుబ్బారావుచెత) తిరస్కరించబడి బాధపడింది. 


* 16. సుజ్బారావు సుజాతను తిరస్కరించి సుజాత బాధపడింది. 


వాక్యం (14) గుప నిర్మాణంలోకర్తవ్యక్త నిర్మాణంలో కర్త ఒక టే, 
వాక్యం (15) లో రెండు భాగాలకు గుప్త నిర్మాణపు కర్తలు వేరు. కాని వ్యక్త 
నిర్మాణపు కర్తలు ౬క టే కావటంవల్ల వ్యాకరణ సమ్మత మయింది. వాక్యం 
(18) (15) కన్నా గుప్త నిర్మాణానికి ఎక్కువ సన్నిహితం. ఆయినా 5e 5 
నిర్మాణపు క రలు వేరుకావటం వల్ల వ్యాకరణ విరుద్దమమింది. వాక్యం (15కు 
ఈ విధంగా గుప్త నిర్మాణాన్ని సూచించవచ్చు. (చూ. బొమ్మ 4). 


వా క o 
| | 
వాక్యం వాక్యం 
| | 
| 
సామబందం కియాబంధం నామబంధం [కియాబంధం 
| | | | 
| నామం 
rsa cdo [8 | | Bah 
సుబ్బారావు సుజాతను తిరస్కరించాడు సుజాత కాధపడింది 
(బొమ్మ 4) 


క _ర్భపదాబు వేరుకావటంవల్ల ఇంతకు పూర్వం పేర్కాన్న సనామబంధథ 
లోప సూతం కాని, | కియాబంధ సంహార సూతం కాని [పవ ర్రించవు, రండు 
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వాక్యాల మధ్య TO ok అనె శబ్దాన్ని అనుసంధి సే వ్యాకరణ సమ్మతమైన 

వాక్యం నిష్పన్న మవుతుంది. ఇక్కడ మొదటి వాక్యంలో కర్మణి సూతం 

(పవ ర్రించటానికి ఏలుంది. కర్మణి సూత [సవ రనకు క ర్భకర్మ పదాలు 

భిన్నం కావాలి. ఈ సూ[తం క ర్భృకర్మ పదాల స్థానాన్ని Se hock పరుస్తుంది. 

ఈ సూతం [పవ రించింతరవాత చెటు కటా ఉంటుంది. | చూ బొమ్మ. 5) 
L అథి e> లే ( 





వా క O 
| 
| | 
వాక్యం వాక్యం 
| | 
| | 
నామబంధం కియాబంధం నామబంధం కయాబంధం 
| | | | 
| | | | 
నామబంధం | కియ | | Sah 
సుజాత సుబ్బారావుచే తిరస్కరించబడి:ది సుజాత బాధపడింది. 
(బౌమ్మ 3 


ఇప్పుడు సనామబంధ లోపసూ తం, క్రియాబంధి సంహార సూతం, 
[SS OR. ఆప్పుడు బాల వ్యాకరణం |పతిపాదించిన పరివర్తన సూతం 
(పవ 808 వాక్యం (15) నిషృన్న మవుతుంది బాలవ్యాక ర్త సూ (తాన్ని Ses 
సూతం అనవచ్చు. దీన్నిబట్టి పరివర్తన సూ[తాలు ఒక నిర్దిష్ట [క్రమంలో 
[పవర్రి సయ్యని కూడా [గహించవచ్చు. ఇంతవరకూ చర్చించిన పరివర్తన 
సూ|త్రాలను ఆవి వరించే [క్రమంలో ఈ విధంగా ఎర్బాటు చేయవచ్చు. వ్యాకరణ 
నిర్మాణంలో మార్పులు తెచ్చే సూతాలు గనుక వీటిని పరివర్తన సూతా 


లంటారు. 
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పదివ రన సూ; తాలు 7 


a 


: కర్మణి సూ[తం (వికల్పం). 


సనామ బంధలోప సూతం (నిత్యం). 
[కియాబంధ సంహార సూతం (నిత్యం). 
* క్యార్గక సూతం (వికల్పం). 

- తరవాత--బంధసూ[తం (నిత్యం). 

. పడు లోప సూతం (వికల్పం). 


OD Mm me w Do 


వీటిల్లో మొదటి మూడు సూ|తాలకు విస్తృతమైన (SS OS ఉంది. Se 
ST | Bren ఈ వరసలోనే వ ర్రించాలి. ఇందుకు వాక్యం (15) ను ఉదాహరణగా 
(గహించవచ్చు. ఏకల్పమైన కర్మణి సూతం |పవ ర్రించినప్పుడః వాక్యం (14) 
నిష్పన్న మవుతుంది. వాక్యం (12) లో2౨,8స సూ తాలు [S85 Codey. కర్తలు 
వేరు కావటం SO కా eds సూతం కూడా పవ ర్లించదు, అప్పుడు “తరవాత 
బంధ” సూతం నిత్యంగా [పవర్తిస్తుంది. వాక్యం (10) ని నివృన్నం చెయ్య 
టానికి 2, 8 సూ తాలు ఆ కమంలో వ ర్రించి, వికల్పమైన D gys సూతం 
[పవ ర్రించకపోతే తరవాత బంద సూతం నిత్శంగా పవ ర్రింసుంది. కాని ఈ 
వాక్యాన్ని గమనించండి. 


IT. సుజాత ఆన్నం తిని, తరవాత నిదపోయింది. 


వాక్యం (10)ని, (17తో పోల్చిచూస్తే కొన్ని భేదాలు కనిపిస్తున్నై. (10)ని 
ఆవ్యవహితంగా ఉచ్చరించాలి. (17) ని అవ్యవహితంగా ఉచ్చరించకూడదు. 
Sotho ఈ రెండు వాకాాల నిష్పాదనతో భేదం ఉండి ఉండాలి. దీన్నిబట్టి 
చూసే [కియాబంధ సంహారసూ తం (17) కువ _ర్రించినట్టు లేదు. ఇది వ SoS 
లేదంటే దీన్ని అడ్డుకున్నది ఏదో ఉండి ఉండాలి. అంటే వాక్యం (17) తో 
కనిపించే" తరవాతి ఐదో సూతమైన తరవాత_ బంధ “nošo చేర్చింది 
కాదనీ, ఆంతకుముండే ఉన్నదని తేల్తుంది సనామబంధలోప నూ So 
వర్తించిన తరువాత వాక్సం 17కు నిర్మాణం కట్టా ఉంటుంది. (చూ. బొమ్మ 8) 
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వా క్యు O 
| 
| | 
వాక్యం వాక్యం 
_ | | 
| | 
చామబంధం [కియాబంధం కాలవి శేషణం [కియాబంధం 
సుజాత ఆన్నంతిను తఠవాత న్మిదపోయింది 
( సనామ బంధలోప సూతం తరవాత ) 
(బొమ్మ 6,) 


నాలుగో సూతం a Cot వాక్యం (17) Mah yO) Od, సౌలభ్యం 
కోసం మళ్ళీ ఉదాహరిస్తున్న (10) (17) వాక్యాలను ఇప్పుడు పోల్చిచూడండి. 


10. సుజాత అన్నం తిన్న తరవాత ని దపోయింది. 


17. సుజాత అన్నంతిని, తరవాత ని|దపోయింది, 


D sses” 10) ని ఎందుకు ఆవ్యవహితంగా ఉచ్చరి సున్నా మో, 
(17) ని ఎందుకు వ్యవహితంగానే ఉచ్చరిసున్నామో ఇప్పుడు కాఠరణం తెలుసు 
కోవచ్చు. వాక్యం([10)లో (కియాబంధ సంహారసూ తం వ ర్తించింది | కియాబంధ 
సంహార సూతం వరించింది వాక్యం (17లో (కియాబంధ సంహారం సూతం 
వ ర్తించలేదు. Eae% సంహార సూత్రాం వర్రించ లేదు. ఆందువల్ల 
(17) వాక) సంహార మే అవుతున్నదన్నమాట., Boe (17) ని వ్య కనిర్మాణంలో 
కూడా రెండు వాక్యాల సమ్మేశనంగానే ఆర్థం చేసుకుంటున్నామని ఈ వివరణ 
తాత్పర్యం. 


పెన పటికగా ఇచ్చిన సూ eS ఆరో సూ తాన్ని గురించి ఇంత వరకు 
లు థు ర . లం 

చర్చించలెడు. అందుకు ముందుగా ఈ వాక్యాల్ని పరిశీలించండి. 
18. సుబ్బారావు తిరస్కరించి ఆవమానించ బడ్డాడు. 


19. సుబ్బారావు తిరస్కరించబడీ ఆవమానించది డ్డాడు, 
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వాక్యం (19) లో ఆర్థం సృష్టం. తిరస్కరించబడ్డడి సుబ్బారావె. ఆవ 
మానించ బడ్డది సుబ్బారావే. గుప్ర గిర్మాణంళో మూ వాక్యాలు రెండిట్లోనూ 
సుబ్బారావు కర్మపదం. ఆ రెండింటికి కర్మణి సూతం వ ర్రించి సుబ్బారావు 
కర్త ఎపదస్థానం ఆ|కమించి సనామబంధ లోవ సూతం, |కియాబంధ సంహార 
సూతం, S Ss సూతం |కమంగా వ ర్తించి వాక్యం (19) నిష్పన్నమైంది. 
(కియా, పదాల్లో ఉన్న పడు శబ్దం కర్మణి సూతం అదనంగా చేర్చింది. ఈ 
స్తూతంగుప్త కర్తకు చేత వర్ష కాన్ని, [కియకు పడు ధాతువునూ చేరుస్తుంది. 


వాక్యం (18) క్రి రెండర్థాఎన్న్నై. లిక అర్ధంలో ఇది (19) కి సమానం. 
ఇంకో అర్థంలో గుప్త నిర్మాణంలో సుబ్బారావు తిరస్కరించు [కియకు 
క రగానూ, ఆవమాసించు [క్రియకు కర్మగానూ ఊహిస్తున్నాం. అంటే సుబ్బా 
రావు ఎవర్నో: తిరస్కరించాడు, ఆ*ఎవరో” సుబ్బారావును అవమానించారు అన్న 
ఆర్థం రావచ్చు. అప్పుడు రెండో వాక్యానికి మా[తమె కర్మణి సూతం వదర్తిం 
చింది. అప్పటి నిర్మాణం మీద సనామబంధలోప సూతం, కియాబంధ soso 
సూత్రం క్లార్గక సూతం (19) లాగే [కమంగా వర్తించి (18) AAS 
మెంది. అయితే ఈ వాక్యానికి (19) తో సమానమెన ఆరం ఎటా వచ్చిందో 
జ. tne ఛు య A 
ఆలోచించాలి. అందుకోసమే వికల్పమైన వఢులోన సూతం. (19)ని నివ్పన్నం 
చెయ్యటానికి D OO) SPDs వంర్తించిం తరువాత ఆరో సూ తాన్ని వర్రింపజే స్తే 
పడు లోపం జరిగి (18) నివ్పన్న మెంది. అందువల్లనే (18) (19) తో నమా 
నార్థకం కాగలిగింది. కియాబంధ సంహార సూతం వల్ల రెండు [కియా పదాలు 
ఆవ్యవవాత పితికి వస్తే నడులో వన సూతం వికల్పంగా వ ర్రించి పూర్వప దాల్హో 
'షడు' y TD) లోపింప జేస్తుంది. ఇక్కడ అవ్యవహితంగా అనే నియమం 
సార్థకం. రెండు కర్మణి క్రియల మధ్య ఇంకో పదం వస్తే పడులోప స్తూ తాన్ని 
వ ర్రించ నియ్యకుండా అడ్డుకుంటుంది. అంటే వాక్యం ( 18) లో రెండు కయ 
లకూ మధ్యన ఇంకేదైనా చేరి సే, (19) తో సమానార్థక ౦ కాలేదన్న మాటి, 
ఉదాహరణకు వాక్యం (20) (19) త్రో సమానార్థకం కాజాలదు, 


20. సుబ్బారావు తిరస్కరించి ఘోరంగా అవమానించబడ్డాడు. 
ఈ పడులోప సూ తానికి విషయాలై న ఈ వాక్యాన్ని పరిశీలించండి. 
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ఈ౨|. ఇచ్చట కాఫీగింజలను పొడరుచేసి ఇవ్వబడును. 

ఈ వాక్యం హైదరబాదు సులాన్‌ బజారులో 1970 వరకూ కనిపించేది. 
కర్మణిసూ తం అసంపూర్ణంగా [పవ ర్రించటం వల్ల ఈ వాక్యం తప్పు 
అముంది, ధాతువుకు పడు శబ్దాన్ని చేర్చిన కర్మణిసూ Fo గు ప్రకర్మను 
వ్యక్తకర్తగా కూడా మార్చాలి. తాని ను శద్దం వల్ల కొ పీగింజలను అనే శబ్దం 
వ్యక నిర్మాణంలోనూ కర్మగానే మిగిలిపోయింది. ౫ శబ్దాన్ని తొలగిస్తే 
వాక్యం సరి అయింది అవుతు౨ది. పడు లోప సూ[తం వ ర్రించటం వల్ల పౌడరు 
చేసి ఆనే రూపం సిద్ధించింది. పడు లోప సూతం వర్తించిన తర్వాత వాక్యం 
(18) లాగా ఇది భిన్నార్థ బోధకం కాకపోవటానికి కారణం కొడథడచోయ. ఆనే 
(క్రియకు కాలీ గింజలు గుప్త నిర్మాణంలో క ర్రగా [పవర్తించలెదు. ఇంతేకాక 
యె వాక్యంలో SOT Doğ సూతం వ ర్రించటానికి వీల్లెదు. ఉదాహరణకు 


*౨9౨ ఎ, కావీగింజలు పౌడరు చేసి. తరువాత ఇవ్వబడును. 
బి, కాపీగింజలు పౌడరు చేసిన తరువాత ఇవ్వబడును. 


ఉద్దేశించిన అర్థంలో 2) Godse వాక్యాలూ వ్యాకరణ విరుద్ధాలు. కాఫ్‌ 
గింజలు పె వాక్యాల్లో వళ కక ర కాలేదు. ఈ !కియకూ మిగతా కియలకూ 


ఉన్న భేదం గు ర్రించదగింది. వ్యాపార పూర్వం ఉన కాప్‌ గింజలు వా౭పారా 
నంతరం ఉండవు. వాాపారానంతర౨ Soak SET” 


1970 ఎండాకాలంలో తిరుపతి కొండ పెద గుడి ఆవరణలో ఈ క్రింది 
వాక్యం కనిపించింది. 
x29 ఇచ్చట యాత్రికులు ఉచితముగా చెప్పులు ఉంచుకొని వాపసు ఇవ్వ 


బడును. 


a 
2 లో = real A EO. ద . ఇందకు Ww x 
ఎప చంక గిర్మాణాలు ంకిటొనూ ఉంచుకొను అణ, రకం 5 0. 


9.T 
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నిర్మాణపు కర్రలు వేరై నందున పైవాక్యం వ్యాకరణ విరుద్ధమైంది. పె వాక్యంలో 
యా(తికులు ఆన్న శబ్దం తొలగిస్తే వ్యాకరణ సమ్మత మవుతుంది. అప్పుడు 
చెప్పులు రెండు |క్రియలకూ క ర్ల కాగలుగుతుంది. పడు లోప సూత్రం వ ర్తించి 
ఉద్దేశించిన అర్థాన్ని భంగం కలగకుండా సరి అయిన వాక్యం నిషృన్నం అవు 
తుంది. ఇంతవరకూ జరిగిన చర్చలో S gës (కియా 55 OSS గమ 
నించిన నియమాలను సౌలభ్యం కోసం కింద ఇస్తున్నాను. 


1. DX వ్యాపారాలను ఓక వాక్యంలో చెప్పినప్పుడు [Sars వ్యాపారం 
కన్నా పూర్వం జరగటానికి ఉద్దేశించిన వ్యాపారాల్ని బోధించే క్రియలు se gE 
రూపంటో ఉంధ్రై. 

ల. ఈ రకపు వాక్యాల్రా వ్యక్త నిర్మాణపుకర్త ఒకటే అయిఉండాలి, 
గుప్త నిర్మాణపు కర్తలు వేరు కావచ్చు. 


లె. ఈ వాక్యాల్లో [క్రియ లన్నిటికీ గుప్ర నిర్మాణపు కర ఒకటే అయి 
సమాపక [కియ కర్మణి రూపంలో ఉంటే S& os | § ఏ కూపంలో ఉన్నా 
కర్మణి తుల్యంగానె భావించాలి. 

ఈ పెచర్చ అంతా మనువ్య వాచక శబ్దాలు కరృపదాలుగా ఉన్న 
వాక్యాలను దృష్టిలో పెట్టుకొని జరిగింది. ఈ నియమాలు [పాణి వాచక శద్దాలు 
ఏవి క ర్ర్భ్భపదాలుగా ఉన్నా వ ర్తిసై. అ పాజివాచక శబ్దాలు కర్త పదాలుగా 
ఉన్నప్పుడు ఏం జరుగుతుందో ఇంకా పరిశీలించాల్సి ఉంది. అంతేకాక s gys 
[కియకున్న పెక్కు [పయోజనాల్లో పూర్వ వ్యాపార బోధకత ఒకటి మ్మాతమె. 
ఇదిగాక ఇంకా చాలా [పయోజనాలున్నై. ఉదాహరణకు ఈ కింది వాక్యాలను 
పరిశీలించండి. 

24. పావనములై న శి రోజములం Bd) పాపావహుడీడ్చి తెచ్చె. 

(భార. Ser. 2—216) 
25. ఏనెన్నడు దొల్లి చూచి యెజుగను నిన్నున్‌ 
(భార. ఆది. 4— 100) 
26, జగత ర్ల పూర్ణాలోల దుణుంజూచీ చూపు పభూతాశ్చరు్య లె 
రచ్చటన్‌. (భార__ఆది-_ 681) 
శఇటువంటి పరెకిలనకు చూ. రామారాప్ప (1976). 
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2T. ఉత్సవ సందర్శనోత్సుకు లె పోయి కి డు(బెద్ర (పొద్దయ్యె. 
(భార__ఆడది ల) 
| ards భాషలోనుంచి ఇచ్చిన పై [ప్రయోగాల్లో కా gOS | Sct భిన్న 


పద్ధతుల్లో పయోగించబడింది. ఆవి అన్ని ఆధునిక భాషలో కూడా తన్నః 
ction నేటి భాషలో ఈ వాక్యాలను గమనించండి. 


29. ఆతను PHI ఇంటికి వచ్చాడు. 
*80 అతను వానకురిసి ఇంటికి వచ్చాడు. 
పై రెంటిలో రెండోది వ్యాక రణ విరుద్దం, మొదటిది వ్యాకరణ సమ్మతం. 


కా ర్థక [కియకున్న (Saree అన్నిటిని పరిశీలించి న్యూ తీకరించాల్సిన 
ఆవసరం ఉండి. ఆ పని ఇంకోసారి. 


ఈ వ్యాసంలో [పకిపాదించిన విషయాలు [ప ఢానంగా ఆధునిక భాష 
నుంచి సేకరించినవి. (వాచిన ars Sr, ance , వాక్య నిర్మాణానికీ 
సంబ ౨ధింవిన ముఖ్య విషయాల్లో తేడా ఉండదు. ' నిజానికీ ఈ వ్యాసంలో పరి 
నీలించి గమనించిన DPL చాలా వరకు ఇతర FS భాషలకు కూడా 
వర్తి సై. ఈ వ్యాసంలో పతిపాదించిశ కసూతాలు కొద్ది మార్వులతో భారతీయ 


ఖావలన్నిటికి వ_ర్తించటానికి కూడా వీలుంది. భారతీయ భాష లన్నిటిలోను 
కా కా షర్థక | కియా పవర రనలో కొన్ని ial es అట్తాంటి వాటిని కొన్ని ఈ 
దనక ర హిందీ, కీ PAs గ మసి ంహాతు, వాస విస్తరణ Dose 
కళ భాషలనుంచి ఉదాహరణలు Ss వ్యాసంలో ఇయ్యలేదు. 


ఆం|ధ ప(తిక , ఉగాది పత్యెక సంచిక, 19/9 
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తెలుగులో అని” శబ్దానికున్న బహుళ పయోజనాల్లో కొన్నింటిని పూర go 
భారతిలో రాసిన వ్యాసాల్లో కొంతవరకు పరిశీలించాను. నామ్నీకరణ విధానమె 
[పధానంగా ఉద్దెశించటం వల్ల “అని” కున్న అన్ని [పయోజనాలను అక్కడ 
చర్చించటం సాధ్యం కాలేదు. ఆదీగాక ఆప్పటికి “అని” కున్నపయోజనా లన్ని 
పరిశోధనకు పూ or లొంగలేదు. ఇప్పటికి ఆవగాహన అమినంతమట్టుకు , 
వాటిల్లో కొన్నింటిని ఈ వ్యాసంలో పరిశీలిసాను. : 


వచ్యర్గధాతువై న aw% కార్ధకరూపం ‘ed’. రెండు వాక్యాలను 
కొన్ని వి శేషార్ధాల్లో ఆకసుసంధించటానికి కూడా ఈ “అని” శబ్దం [పయు క్తమవు 
తుంది. ఇట్టాంటి [పయోగాల్లో ‘SD'A eÍ Krlo (construction 
marker) అని వ్యవవారిసున్నాను. కియారూపమైన “అని' కీ అవయవి 
సూచిక మైన “అని కి తెలుగు వాక్యనిర్మాణంలో ఉన్న భేదాన్ని Se [కింది 
వాక్యాలవల్ర [గహెంచవచ్చు. 


l. పొద్దున్న పాలవాడు నానామాటలూ ఆని పోయాడండిీ. 


౨. భారతదేశంలో [పజాస్వామ్యం ఉందని అమాయకులు అనుకుంటారు. 


పె రెండు వాక్యాల్లోనూ “అని [పయోగముంది. మొదటి వాక్యంలో 
‘eon’ వచ్యర్థంలో ఆనుధాతువుకు s gys రూపంగా |[పయోగించబడింది. 


రెండో వాక్యంలో “అని” కి వచ్యర్థఠ లేదు. అస OS 7% gd | Sch కూడా 
కాదు, | Sob ఆయితే సాధారణంగా కర ఉంటుంది. మొదటి వాక్యంలో “అని'కి 
పాలవాడు కర. రండోవాక్యంలో 'అని' కి అట్లాంటి Soh ఆ వాక్యంలో 
చూపించలేం అందువల్లనే ఈ రెండో 'అని*ని అవయవి సూచకమని వ్యవహరి 
సున్నాను, | Sow as సొంత అర్థ మేమీ లేకుండా వ్యాకరణ నిర్మాణటోధనే 
| Sars [ప్రయోజనంగా గల శకాలు అవయవిసూచకాలు., “అని, అనే, అంటే, 
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అంటూ' అనే శద్దాలిట్టాంటివి తెలుగుభాషలో (మిగతా దావిడభాషల్లో కూడా) 
ఇిట్టాంటిశ భాలు చాలావరకు ధాతునిష్పృన్నాలు కొవటం విశేషం. “అను ధాతువు 
నుంచి పె శ బ్రాలు నిషృన్నమయికట్టుగానే “ఆగు* ధాతువు hod “HS, Kas 
Sew ay? వంటి రూపాలు నిషృన్నమయినై . ఈ శబ్దార్థాలకీ, వీటిమూల మెన | 
ధాతువు అర్ధానికి ఉన్న భేదం స్పష్టమె. భాషలో శబజాలాన్ని విశ జ్ఞాన బో ధకాలని .. 
(నామ, |కియాదులు), భాషాజ్ఞాన బోధకాలని (ఆవయవినూచకాలు) విభజించ. 
వచ్చు. (కృష్ణమూర్తి 1870). ఆవయవి సూచకాల ఆర్థం భాషాంతర్గత మైనది. 


పైన ఉదాహరించిన వాక్యం (2)లో వ్యాకరణ నిర్మాణాన్ని ఈ విధంగా 
చూపించవచ్చు. 





గర్భి వాక్యం 
| కర్త కర్మ క్రియ | 
(8i) | | అమాయకులు | |నామం | |అనుకుంటారు | | 
| 1 | 
| | | 

: A 

(Bii) గర్భ వాక్యం 

| భార తదేశంలో [పజాస్వామ్యం ఉంది, | —- | ఆని | 


(8 ॥) లో “అనుకుంటారు అనే |కియకు కర్మ (ఇక్కడ “కర్మ' అనె 
మాట చాలా సాధారణమైన అర్థంలో ఉపయోగిస్తున్నాను) స్థానంలో ఒక నామ 
పదం (పదబంధం కూడా [గాహ్యం) ఉండాలి. ఆ స్థానాన్ని (3 ii) లో 
సూచించిన వాక్యం ఆ|కమించింది. విషయార్థంలో ఓక నామపదస్థానంలో రిక 


వాక్యం చేటు Su శబ్దాన్ని అనుసంధించుకో వాలి. ఇట్టా [పయోగించ 
టానికి కొన్ని విధినిషేధాలున్నై. వీబీలో (8 1) ని గర్భి వాక్యమనీ, (లి 11) ని 
గర్భ వాక్య మి వ్యవహరిస్తున్నాను. గర్భి వాక్యంలో నామపదానికి బదులుగా 
ఒక వాక్యాన్ని | పయోగించే తీరును నామ్నకరణ మంటారు. పై వాక్యంలో 


విషయార్శాన్ని టోధించే నామ్నీకారకం “అని”, 
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ఈ “ఆని” కొన్ని వాక్యాల్లో హేతు లమ్మార్ధక సూచక మవుతుంది. ఈ 
రెంటిమధ భేదం ముందు ముందు తెలుసుంది. “అని తో ఉన్న చాక్యా౭న్నీ 
ఠః వాక్యాల్లో 'అని' కి పూర్యభాగం 
గర్భ వాక్యమూ, పరళాగం గర్భి వాక్యమూ. అవుత్రై 


సరళి ష (comple x వాక్యాలు, 
oe ) 


. హేతు, లత్యార్థసూచకా 
లయిన సంశ్చిష్ట వాక్యాలలో గర్భ వాక్యం గర్భివాక్యంలో ఆక్రమించే స్థానం 
నామానిదా ఆవ్యయానిదా అనే సమస్యను ఈ వ్యాసంలో [పసావించను. వాక్యాల 
గు_ప్రనిర్మాణంలో ఆవ్యయాలూ, నామాలూ వేరువేరా, ఒకటేనా అనే సమస్య 
భాషాశాస్త్ర చర్చలో ఇంకా నలుగుతూనే ఉంది. ఈ రకపు వాక్యాలతీరులో కొన్ని 
విశేషాలను పరిశీలించటమే ఈ వ్యాసంలో [పధానమైన లక్ష్యం. హేత్వర్థకా 
లయిన ఈ (కింది వాక్యాలను గమనించండి. 


4. ma Tronua ఎన్టీవోలు సమ్మె చేశారు. 


ండక్కి స్కూటరు ఇయ్యాలేదని అల్లుడు అలిగి వెళ్ళిపోయాడు. 


పై వాక్యాల్లో. ఎన్టీవోలు సమ్మె చెయ్యటానికి అల్పుడు అలిగి వెళ్లటానికి 


మున్న వాక్యాలు సూచిస్తుపష్నై. అందువల్ల ‘en’ & 
పూర్వుషున్న వాక్యాన్ని aie DA), పరంలో ఉన్న వాక్యాన్ని కార్య 


Bas ! దాం. ఈ a 8M alorg er) పరిశీలిసె ఈ 


Sy కారం వాక్యాల్లో 
వ్యవాచక itn కాదణ వాక్యాల్లో రృృపదాలు మనుష్య 
~ 


3 DAIN. (5) లో ఉన్న కారణవాక్యంలో కర 
మనుష్యవాచక శబ్దమే కన్న uy, లో కాదు. *“అని"కి పూర్వపర భాగాలు రెండి 
నుష్యవాచకశబ్దం కర్త కానప్పుడు 'అని' [SrA ఏమవుతుందో 
ఈ కిందివాకాగల్లో చూడవచ్చు. 


x 6. అద్దం కింద పడిందని పగిలింది. oe 


T, అద్దం కింద పడి పగిలింది. 
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వాక్యం (6) వ్యాకరణ విరుద్ధం. “అసి' ని తొలగించి దానికి పూర్వమున్న 
సమాపక[కియను SSS [కియగామారి సే అది హేత్వర్దకం* కూడా అవుతుంది 
“అని లో హేత్వర్థం రావాలంటే కారణవాక్యం సంగతి ఎట్టా ఉన్నా కార్య 
వాక్యంలో మాతం మనుష్యవాచక శబ్దం కరగా ఉండాలని తేలుతున్నది. మొదటి 
[కియను కారక రూపంగా మార్చి "అనిని తొలగిసే ఈ నియమం వర్తించదు. 
ఏకక రృృకమై (ఇక్కడ కర అంటే (surface subject) అని మ్మాతమే) 
అది ఆఅపాణివా చకమైతే క్వార్థక క్రియ సాధారణంగా హేత్యర్గక మే ఆవుతుండి, 
(4) (5) వాక్యాల్లోకూడా “అని” ని తొలగించి క్వార్గక క్రియను ప్రవేశ పెడితే 
ఏంజరుగుతుందో ఈ (కిందివాక్యాల్లా చూడవచ్చు. 


5. జీతాలు చాలక ఎస్టీవోలు సమ్మె చేశారు, 
9. పండక్కి స్కూటర్‌ ఇయ్యక అల్లుడు ఆలిగి వెళ్లాడు. 


భిన్నక ర్భక మెన సం శ్రిష్టవాక్యరిలో 8 v) పదాలు [పాణివాచకాలయితే 
హేత్వర్థం మాట అట్టా ఉంచి అస లావాక్యాలే వ్యాకరణవిరుద్ధా oF. అదే 
ISS SSD, అది మనుష్యవాచక శబ్బమైతే హేత్వర్థం రావచ్చు, రాక పోవచ్చు. 


10. కిష్టప్ప అన్నం తిని ఒడికి వెళ్ళాడు, 


o. 


11. కిష్టప్ప అన్నం తినక చిక్కిపోయాడు. 





¥ దీన్ని హేత్యర్థకం ఆకటం సమజసం కాదేమో ఆన్న సందేహాన్ని లేవ 
Art భ|చిరాజు కృష్ణమూర్తి గారు. ఆయన అభ్యంతరం సరి 
అయిందే. ఇక్కడున్నది నిజానికి ar do కాదు. ఒక అచేతనపదార్థం 
కాలంలో పొందిన భిన్నపరిణామ దళల్ని (పరిణామం సహజమే కాన 
క్కరలదు .) వాక్యం (7) సూచిస్తున్నది. ఉ తరోతర పరిణామాలు 
పూర్వ్యపూర్వ పరిణామాల మీద ఆధారపడి ఉంటై. ఆయితే ఈ భేద 


& 


నిరూపణ | పనుతం నాకు అంత [sar so కాదు AMS సూల దృష్టితో 
దీన్ని హేత్వర్థం అనే వ్యవహరి స్తున్నాను, 


గా 
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(10 (11) సంఖ్యల వాక్యాలు రెండూ ఏక క ర్భకాలే. ఆయినా వాక్యం 
(10) హత్వర్థ బోధకం కాదు. వాక్యం (11) మాతం హెత్వర్థాన్ని బోధిస్తు 
న్నది. దీనికి కారణం ఈ వాక్యాల్లో సమాపక క్రియల్లో ఉన్న భేదమే వాక్యం 
(10) లో సమాపక (క్రియ కర్త చేసిన వ్యాపారాన్ని బోధిస్తున్నది. (11) టో 
సమాపక [కియ కర్ప దేహ స్థితిలో మార్పులు తెలియ పరుస్తున్నది. & Bs 
[కియా (పయోగాల్ని పరిశీలించటం ఈ వ్యాసానికి [వధానలక్ష్యం కాదు. 


అసమ గ మైనా ఆ పని ఇంకోచోట జరిగింది పాస్తావికంగా హేత్వర్థ 
బోధతో SOS [కియా పయోగానికీ, “ఆని' పయోగానికీ ఉన్న భేదాన్ని 
DPT É “అని” (పయోగాల్లో 'హేత్వర్థబ్‌ ధకు కార్యవాక్యంలో మనుష్యవాచక 
శబ్దం కర్రగా ఉండాలని వతిపాదించాం, అట్టా లెని ఈ కింది వాక్యాలను 
చూడ డీ. 


12. నువ్వు ముందు వచ్చావని రైలు లేటుగా వచ్చింది. 
18, నువ్వు త్వరగా వచ్చావని ఇవాళ పూలవాన కురిసింది. 


ఈ శువాక్యాలు కార్యవాక్యాల్లో మనుష్యవాచక శబ్దాలు" క ర్భపదాలు 
కాకపోయినప్పటికీ ఆమోద యోగ్యంగానె కనిపిస్తున్నై. అయితే ఈ వాక్యాలు 
ఇంతకుముం దుదాహరించిన (4)( 5) వాక్యాలకన్నా భిన్నమని మనం గుర్తించ 
వచ్చు. (12) (18) pred’, DS తెలిసిన [పపంచజ్ఞానాన్నిబట్టి కార్యకారణ 
సంబందం ఉంటటాసికి పిల్లని సంఘటనలకు అట్లాంటి సంబంధం ఉన్నట్టు 
కల్పించబడింది. “ఆని” ద్వారా హెత్వర్థబోధ జరగటానికి కేవల కార్య కారణ 
సంబంధం ఉండటం మా్యతమే చాలలెదు. కార్యవాక్యంలో క రకూడా అది కారణ 
మని భావించాలి. ఈ బేదం తెలియాలంటే (4) 8) వాక్యాలను పరిశీలించాలి. 
స్పష్టతకోసం వాటిని మళ్ళీ ఇక్కడ ఇస్తున్నాను, 


4. Seren చాలక ఎస్టీవోలు సమ్మె చెశారు. 


గ్‌ 


5 బీళాలు చాలలేదని ఎస్టీవోలు సమ్మె చేశారు, 


= 
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వాక్యం (4) లో 'జతాలు చాల లేదు' అనేది కారణంగా ఎస్టివోలు కూడా 
భావిస్తున్నట్టు మనకా వాక్యంలో ఆధారం లేదు కాని వాక్యం (8) లో “అని” 
పయోగంవల్ల మన కట్టాంటి సాక్ష్యం కనిపిస్తున్నది, కాని (12) 18) సంఖ్యలు 
గల వాక్యాల్లో కార్యవాక్యాల్లో కర్త్పృపదాలు అపాణివాచకాలు కావటంవల్ల ఆలో 
చించగల సామర్ధ్యం గలవి కావు, కాని వాటికి ఆట్టాంటి శక్తిని ఆరోపీస్తున్నాం. 
అందువల్ల ఏటిని వ్యాక ర ణాతిర కమైన వాక్యాలుగా గుర్తించాలి. వ్యాక రణ విరు 
ద్దమైన వాక్యాలను వక్తలు కావాలని అర్థవంతంగా [పయోగించరు. పొరపాటున 
గగ Sm వల్లగాని, అట్లాంటి వాక్యాలు [ప్రయోగించినా తమకు తాము 
తప్పని తెలుసుకున్నా, ఎవరైనా ఎత్తిచూపినా వాటిని సవరించుకోటానికి (పయ 
త్నిసారు. వ్యాక రణాతిరి కమెన వాక్యాలను వక కావాలని (ప్రయోగిస్తాడు. 
మానవునిలో సహజంగా ot సృజనాభిలా షే ఇందుకు కారణం. ఈ అభిలాష 
సాహిత్యకారుల్లో ఎక్కువగా ఉంటుంది, అందుకే సాహిత్యంలో ఇట్లాంటి వాక్యాలు 


ఎక్కవగా కనిపి స్తే. 


(12) (18) లలో కార్యవాక్యాల్లో ఆ|పాణివాచకాలు కర్తలుగా ఉన్న. 
మను ష్యేతరమైన పాణివాచకాలు క రృపదాలుగా వున్నప్పుడు ఏమవుతుందో 
ఈ వాక్యాలు చూడండి. 


14. _ పిల్లి వంటింట్లో దూరిందని కుక్క మొరుగుతున్నది. 
ల ల 
15. యజమాని వస్తున్నాడని కుక్క తోక ఆడిస్తున్నది. 


ఈ వాక్యాలు వ్యాకరణ సమ్మతాలుగానే కనిపిసున్న, ఈ (పయోగాల్లో 
(12) (18) వాక్యాల్లోలాగా “కల్పన, కూడా ఏమీ లేదు. ఏటిని వ్యాకరణ సమ్మ 
Dam మనం అంగీకరి సే కార్యవాక్యాల్లో మనుష్యవాచకశబ్దిం కర్తగా ఊండా 
లని పెన చెసిన సూతీకరణ తప్పుతుంది. మనుష్యువాచక శబ్దం అనటానికిబదులు 
(పాణివాచకశబ్బం అంటే ఈ సూ | BS Ves నిలుసు౨ది. అవికూడా జంగమ (పాణీ 

Q ని 

వాగకాలే ఆబివుండాభీ. స్థావరాలై న వృక్షజాతులు క రృ పదాలుగా వున్నప్పుడు 
“అని” (పయోగించటానికి ఏిలులిదు. 
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కార్యవాక్యాల్టొ జంగమ ప్రాణి వాచకాలు 5 ð) పదాలుగా ఉండాలని 
(పతిపాదించినా ఈ వ్యాసంలో మిగతాభాగంలో మనుష్య వాచక శద్దాలను 
దృష్షిలో ఉంచుకొనే పరిశీలిసాను .మనుప వాచక శబ్దం కర్రగాలేని కార్యవాక రం 
ఉన్న ఈ వాక్యాన్ని గమనించండి, 


16. మంత్రిగారు రాలే దని సభ వాయిదా పడింది. 


ఈ వాక్యంలో అని'కి పరభాగంలో మనుష్యవాచక శబ్దం కర్రగా లేక 
పోయినప్పటికీ ఇది వ్యాకరణ సమ్మతమే. ఆయితే ఇక్కడ 'సభి అనేది 
మృనువ్య వాచకం కాదని కోసివెయ్యలేం. “సభి లో మనుష్యటోధ (human 
reference) ఉంది. కర్తగా మనుష్య వాచక శబ్దం లేకపోయినా మనుష్య 
స్పూరిని కలిగించే శబ్దం ఉంటి చాలునని సూ తంలో చేర్చుకోవచ్చు. 


కార్యవాక్యంలో మనుష్యవాచక శద్దాలు ఉన్నా వ్యాకరణ సమ్మతం గాగా 
ఈ కింది వాక్యాలు దూడండి. 


* 17) వానలో తడిశా డని మావాడికి జలుబు చేసింది. 


*(18) ఆధునికమైన ఆయుధా ల్రేవని మన ఫెనికులు ఓడిపోయారు. 
*(19) చదవకుండా గాలికి తిరిగా డని మావాడు పరీక్ష తప్పాడు. 


(17) కార్యవాక్యంలో “జలుబు కర్ర పదంగా కనిపిస్తుంది. అది పాణి 
వాచకం కాదు గనక (17) వ్యాకరణ విరుద్ధం అనుకోవచ్చు. (18), (19) 


లలో మనుష్య వాచక శకాలు క రలుగానే ఉన్నాయి. అయినా అవి వ్యాకర eo 
Mag ro కావు. 


'జలుబు చేయు ‘BARS’ “పరీక్ష తప్పు” అనే క్రియలు వ్యాపార 
బోధకం కావు. అవి తమకు ఆ|శయమెన |పాణుల ఆనుభవాల్ని మాతమే 
తెలియజేస్తాయి. పై వాక్యాల వ్యాకరణ విరుద్ధతకి ఇది కారణమేమో ననిపించ 
వచ్చు. కాని ఈ కింది వాక్యం అందుకు ఏలు కల్పించటం లేదు, 


(20) నేను రోజూ ఆలస్యంగా ఇంటికి వస్తానని మా ఆవిడకి కోసం, 
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వాక్యం (20) లో “కోపం నామమైనా ఆక్యాత స్థానంలో పయు క్ర 
మెంది. gÊ | Sats చేసే పనే చేస్తుంది. ఇక్కడ “కోపం” వ్యాపారం కాదు, 
అనుభవం (experience). అయినా పె వాక్యం వ్యాకరణ సమ్మతమే అవు 
తుంది, అందువల్ల అనుభవాల్ని వ్యక్తం చేసే [క్రియ లుండటం వల్లి (17), 
(18), (19) వాక్యాలు వ్యాకరణ విరుద్ధాలు అయినయ్యన్న సూచన నిలవదు. 


జలుబు చెయ్యాలని, ఓడిపోవాలని, పరీక్ష తప్పా లని ఎవరూ కోరుకోరు.. 
అందువల్ల ఇవి ఇచ్చా పూర్వకం కావు. ఇచ్చా పూర్వకంగాని [కియా పదాలు 
కార్య వాక్యాల్లో పయోగించటం వ్ర (17) ఎ (19) వాక్యాలు వ్యాక రణ విరుద్ధా 
లయినయ్యని త్‌ తోచవచ్చు. కాని కొన్ని [పత్యేక పరిస్థితులలో రడి పోవాలని, 
పరీక్ష తప్పాలని కొందరు కోరుకోటం అసంభవమేమీ i, i వాకు 


వ్యాకరణ సమ్మత మవుతాయి. 


(21) నియత్కాాంగ్‌ Ab eran గెలవాలని అమెరికన్‌ RAH ఓడీ 
పోయారు, f 


(22) Lh ezdé* Boek smh పరీక్ష. తప్పాడు. 


a 


అమెరికాలో (ప్రబలంగా ఉన్న యుద్ద తిరేకోద్యమ (ప్రభావం వియ 
త్నాంలో పోరాడుతున్న ఆమెరిక న్‌ సైనికుల సేద కూడా ఉంది, ఈ సంద 
ర్భాన్ని దృష్టిలో పెట్టుకుంటె a వ్యాకరణ సమ్మ తమే. ఆటల మీవ Syn 
ఉన్న విద్యార్థి వ మళ 2) కాలేజీలో చే చేరా లనుకోఎంటం సహజమె. ఆ దృష్టితో చూసే 
(22) కూడా వ్యాకరణ సమ్మతమే. ' SB చ్భృాపూర్వుకత' ఉన్న కారణంగా (21) 
(22) వా వాక్యాలు వ్యాకరణ సమ్మతమైనయ్య ని, అది లేని కారణంగా (19) (20) 
వ్యాకరణ విరుద్ధమైనట్టు సూ, తించుకోవచ్చు. ఆయితే ఈ కింది వాక్యం ఆందుకు 


లొంగటం లేదు. 


(28) రోజూ ఆలస్యంగా ఇంటికి వెళతానని మా ఆవిడ బాధ పడుతుంది. 


ఈ పె సె వాక్యం వాకరణ సమ్మతమే కాని కియ ఇచ్చాపూర్వకం కాదు. 
మా ఆవిడ wh పడాలని కోరుకోటం లేదు. తప్పనిసరై బాధ పడుతున్నది. 
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కాబట్టి ఇచ్చాపూర్వుక త్వాన్ని Se వాక్యాల వ్యాక రణ సమ్మతికి కారణంగొ నిరూ 
పించలేము, 


వ్యాకరణ సమ్మతమైన (4) (5) (8) (16) (20) (28) వాక్యాల్ని 
ah Orr పరిశీలిస్తే ఒక సామాన్య లక్షణం కనిపిస్తున్నది. ఆ వాక్యాల కార్య 
వాక్యాల్లో ఆభ్యాతాలు వ్యకం చేసే (పవృత్తులు (actions, events, €x- 
periences, processes and states) వీటికి ఆశ్రయమైన మనుషులకు 
స్వాధీనంలో ఉన్నట్టుగా కనిపిస్తున్నాయి. “సభ వాయిదా పడింది” (16) ఆనే 
చోట కొంత భిన్నంగా కనిపిస్తుంది. ఇక్క_డైనా “వాయిదా పడు అనే [కియ 
బోధించే వ్యాపారం మనుష్య కర్పకం కాక తప్పదు. అంటే వాన కురవటం, 
ఎండ కాయటం, పిడుగులు పడటం వంటి వ్యాపారా ల్రాగా 55) విరహితంగొ 
జరిగె వ్యాపారం కాదు వాయిదా పడటం. అట్లాగే వాక్యం (17) లో “జలుబు 
చేయు అనే క్రియ Se So చేసే వ్యాపారం కూడా వాన కురవటం లాగే 
మనుష్య క ర్హృకం కాదు, అందువల్ల దాన్ని వ్యాకరణ సమ్మతంగా మార్చటం 
సాధ్యం కాదు. కాని (18), (19) వాక్యాల్లో ‘BATS, DEX తప్పు” అనే 
Shen So Yo Ba వ్యాపారాలు (21) (22) ar sro కర్తధినంగా ఉన్నట్లు 
మార్చటం వల్ల ఇవి (21, ౨2) వ్యాకరణ సమ్మతం కాగలిగినై. 


ఇంగ్లీషు భాషలో కొన్ని సంక్లిష్ట వాక్యాలను వివరించే సందర్భంలో 
Susumo Kuno అనె పరిశోధకుడు (Kuno) = control అనే 
అంశాన్ని కొన్ని కిియలకు | పతిపాదించినట్లు Arlene Berman పేర్కా- 
న్నది (Berman 1970). ఈ అంశం కొన్ని క్రియలకు స్యత సిద్ద మెనా మరి 
కొన్ని కియలకు సందర్భాన్నిబట్టి (-, -లు) మారవచ్చు నని కూడా సూచిం 
చింది. అంతేకాక కిీయల్ని పూర్తి స్వాధీనంలో ఉన్నవిగానూ (వెళ్ళు, పోవు, 
తిను వంటివి), మరికొన్ని ఆసలు PÅSE SIITA (జలుబు చేయు, 
జ్వరం వచ్చు, పిచ్చెక్కు, ఆలసి పోవు వంటివి), మరికొన్నిటిని కొంత సాథి 
నంలో ఉన్నట్టుగానూ (బహుశా కోపం వచ్చు. బాధపడు వంటివి) ఆమె విభజిం 


* Susumo Kuno రాసిన ఈ వ్యాసం నాకు దొరకలేదు. Arlene 
Berman చెప్పించే నా కాధారం. 
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చంది. తెలుగులోనూ ఆట్లాంటి విభజన చెయ్యవచ్చునని పెచర్చనుబట్టి స్పష్టమే. 
—+control అనే అంశం ఉన్న [క్రియలలో +. colition అనే ఆంశం 
కూడా కలసి ఉంటుం దని ఆమె భావించినట్టు తోసున్నది. ఆంటే స్వాధీన 
(కియల్లో ఇచ్చాపూర్వకత కూడా ఇమిడి ఉంటుందని ఆమె సూచన. కాని తెలు 
గులో వాటిని వేరు చెయ్యటానికి వీలున్నట్టు కనిపిస్తున్నది. “కోపం” అనే ఆఖ్యా 
తానికి + control (స్వాధీనత), + volition (ఇచ్చాపూర్వకత) ఉంటే 
“బాధపడు Sargens + control, —volition (ener) పూర్యక త) 
ఉన్నయ్యని చెప్పాల్సి ఉంటుంది పన చర్చించిన వాక్యాలను గురించి నా అవ 
mors HO SSon8 control, volition eS అంళాలను వేరు చెయ్యక 
తప్పదు, 

హేత్వర్థమూ, ల వార్థ మూ వేరువేరని ఈ వ్యాసం పూర్యభాగంలో చెప్ప 
బడింది. ఈ రెండూ ఎందుకు వేరో ఇప్పుడు పరిశీలిద్దాం. ఇందుకోసం పూర్వోదా 
హృతమెన వాక్యాల్ని ఇక్కడ ఉద్ధరిస్తున్నాను. 


*19. చదవకుండా గాలికి తిరిగా డని మావాడు పరీక్ష తప్పాడు, 


22. మళ్ళీ కాలేజీలో చేరా లనీ మావాడు పరీక్ష తప్పాడు. 


ఏటిలో (19) వాకరణ విరుద్ధం. (22) వ్యాకరణ సమ్మతం. మొదటి 

వాక్యంలో హేత్వర్థ మున్నా “పరీక్ష తప్పు అనే కింయా వ్యాపారం క ర్హధీనఆలో 

లేనటు ఊహించటం వల వ్యాక రణ సమ్మత మెంది; ఉన్నటు ఊహించటం వల్ల 

© ల ర ట్ర రా 

రెండో వాక్యం (22) వ్యాక రణ సమ్మత మైంది. ఈ రెండు వాక్యాల్ని కొద్ది 
మార్పులు చేస్తే వచ్చే ఈ వాక్యాలను గమనించండి, 
తిరీగాడు కాబటి 


లు 


(24) చదవకుండా గాలికి | తిరగటంవల | మావాడు పరీక్ష తప్పాడు, 


య 


| 
#(25) మళ్ళీ కాలేజీలో | చేరటం వల్చ | మ స్ట 
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3 ఫీ 
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పూర్వం వ్యాకరణ విరుద్ధమైన వాక ౧౦ (19) (24) గా మారి వ్యాక రణ 
సమ్మత మెంది. వాక్యం (2క | ఇతరసందర్భాల్లో వ్యాకరణ సమ్మత మైనా, 
(22) లో ఉద్దేశించిన అర్థానికి ఇది విరుద్దం. (24) (25) వాక్యాల్లో చేసిన 
మార్పులు వాక్యంలో ఉన్న రెండు [కియల వ్యాపారాలూ కాలంలో కూడా అదే 
క్రమంలో జరిగినట్టు భావిస్తేనే వ్యాకరణ సమ్మతమవుతై.. (24° “గాలికి 
తీరగటం'* మొదట జరిగిన వ్యావారం. క తప్పటం” తరువాత జరిగిన 
ఫలితం. కాని (25) లో అట్లా కావటానికి వీల్రైక పోవటం వల్ల ఉద్దేశించిన 
అర్థంలో వ్యాకరణ సమ్మతం 'కారేకపోయంది (23, లో, 58455) ho “మొదట 
జరిగితేనే DF) కాలేజీలో w Odo? సాధ్యమవుతుంది. అందువల్ల DP 
కాలేజీలో చేరటం” అనేడి లక్ష్యం. ఆ లక్ష్యసా ధనకు పరిక్ష తప్పటం మార్గం. 
(22) ‘Doe’? అనే [క్రియ భ విష్యదర్ధ కం. అందువల్ల హెత్వర్థం కాలేక 
పోయింది. కాల కమంలో పూర్వవ్యాపారం జరగబోయే పరవ్యాపారా నికి 
హే తువవుతుంది, పరవ్యాపారం పూర్వువ్యావా రానికి లక్ష్యనువుతుంది. వాక కం 
(22) ని అర్థ భేదం లేకుండా ఈ కిందివిధంగా మార్చవచ్చు, 


26. మీ కాలేజీలో చేరటంకోసం మావాడు పరీక్ష తప్పాడు. 

ఇక్కడ “Sr so? ws విభ 8 (పత్య యాన్ని చేర్చటంవల్లి (22) లో 
ఉద్దేశించిన అర్థానికి భంగం కలగకుండా వాక్యం = నిషృన్నమయింది. (22) (25 ) 
వాక్యాలు. సమానార్థకాలు. తెలుగులో “కోసం? OBIS’ SS DA విభ క్తి 
(ప్రత్యయం, 

హేత్యర్లక మెనప్పుడు సంకిష వాక్యంలో క్రియలు వ్యాపారాలు 

థి అ యది 

కాలంలో జరిగిన (కీమంలోనే ఉందె, అప్పుడు కారణవాక్య్ళంలో కా కర్థక| క్రియ 
గాని, “వల్ల పరక మైన భావార్థక |కియారూపంగాని, ‘rad? పరకమైన 
సమాపక కియగా , “అం? పరక మైన “అలో [పత్యయయుక్త రూప 
మున్నప్పుడు మొదటి వాక్యభాగం clause) CELTS మవుతుంది. “ఆలి” 
[ప్రత్యయ యు కరూపాలు భవిష్యదర్గ బో ధకాలు, 'ఆలి” (ప్రత్యయ యు కరూప 
మున్న వాక్యం. ఆక పరమై, గంకోవ్యాపారాన్ని సూచించే గర్భివాక కంలో 


గర్భిత మైనప్పుడు a) ప్పుడూ + లత్మార్థకమే. కావటం ఇక్కడ గమనించదగింది. 
జ నో త న , i < 
గర్భివాక్యంలో ఆస్త్యర్థక క్రియ ఉన్నప్పుడు కాంతార్థక మవుతుందని వెరెచోట 
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ఈ OM SOS వాక్యాల్లో గర్భి గర్భవాక్యాలు ఏక క రృకమై నప్పుడు 
“ఆలి” కి బదులు rora (పత్యయాన్ని ఆదేశం చెయ్యవచ్చు. 


27. మళ్ళీ కాలేజీలో a ల మావాడు పరీక్ష తప్పాడు. 
రదా 





లి (పత్యయంగా ఉన్న రూపాలలో పురుషబోధకత లేదు. కాని దాం 
ఉభయ పార్థనార్థక రూపం. “అని పరకమైనప్పుడు ఆ ఆర్థంలేదు. ఈ 
రెంటికీ ఉన్న సంబంధం (పస్తుకానికింకా కొరుకుడు పడనిదే. 


తెలుగులో రెండువాక్యాలమధ్య కారణకార్య సంబంధం వ్యక్త కం చెయ్య 
టానికి, ఆ రెండిటినీ *అని” శబ్దంతో తల ఓక పద్ధతి అని = చె చర్చ 


వల్ల తెలుస్తున్నది, scd S08 S58 “ఆని” కి వ "కాబట్టి" అనే 
శబ్దాన్ని పయోగించటం. 


28. వాళన్నయ్య వచ్చాడని మా ఆనిడ గారెలు వండిండి. 
రా 

19. వాళ్లన్నయ్య వచ్చాడు కాబటి మా ఆవిడ గారెలు వండిండి. 
ల బె 


సూలదృష్టైకి (28) (23) వాక్యాలు సమానార్లకంగా కనిపిసై. కాని 
థి ప్‌ థె = 
వాటి మధ్య భేదం ఉంది. ఆడి ఈ కింది వాక్యాలవల్త Se So ఆవతుంది. 


80. వాళ్లన్నయ్య వచ్చాడని మా ఆవిడ గారెలు వండింది కాని, 
నిజానికి ఆయన రాలేదు. 


* లి]. వాళ్లన్నయ్య వచ్చాడు కాబటి మా ఆవిడ గాంలు వండింది కాని 
ల © 
నిజానికి ఆయన రాలెదు. 


వాక్యం (80) లో ard Ny othe Sep tho" అనె భాగం యథార్థ 
కావచ్చు, కాక పోవచ్చు. అది మా ఆవిడ భావన మాత మే కావచ్చు; వాక్యం 
(80)ని ప్రయోగించిన వక్త దృష్టిలో ఆది నిజం కాకపోవచ్చు. వాక్యం (శీ1)ని 
[ప్రయోగించిన వక్త “వాళ్ళన్నయ్య వచ్చాడు” అనే భాగం యథార్థమని 
నమ్మి తేనే అది పయోగించగలుగుతౌడు, తరువాత భాగంలో దాసికి విరుద్దమెన 
అంశం ఉండకూడదు. అంటి స్వయం వైరుద్ధ్యం (self contradiction) 
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అవుతుంది. అందువల (81) వ్యాకరణ DOS mowed. దీన్నిబట్టి కార్య 
వాక్యంలో కర్పృభావనని “అసి తో ఉన్న కారణవాక్యం సూచిస్తున్నదని 
అనుకోవచ్చు. ఈ సందర్భాల్లో 'అని' కి బదులు ‘wa’ అని (పయో 
గించినా అర్థభేదం రామ. పైవాక్యాల్రో “వచ్చాడు” ఆనే భూతకాలిక |క్రియకు 
బదులు HIS GSS S| Soh ar Aa సరిగ్గా ఇంతే జరుగుతుంది. 


82. వాళ్లన్నయ్య వస్తా డని మా ఆవిడ గారెలు వండింది కాని ఆయన 
రాలేదు. 


* 33, వాళ్ళన్నయ్య వసాడు కాబట్టి మా ఆవిడ గారెలు వండింది కాని 
ఆయన రాలేదు. 


“కాబట్ట? తో అనుసరించిన వాక్యంలో చె రుధ్యం ఉంది గనుక (లల) 
వ్యాక రణ విరుద్ధమయింది. 


ఈ వ్యాసంలో ఇంతవరకూ చర్చించిన 'హేత్వర్ధక “అసి” వాకారాలు 


అనేక S Osan. ఏక కరక మెనప్పుడు ఏం జరుగుతుందో ఇప్పుడు 
చూద్దాం. ముందుగా ఈ వాక్యాలను పరిశీలించండి. 


? 84. మా అబ్బాయి ఇడ్జెన్లు తిన్నా డని భోజనం మానేశాడు. 
కిక. మా ఆబ్బాయి ఇడెను తిన్నా నని భోజనం మానేశాడు. 
? 86. ఇడైెను తిన్నా వని భోజనం మానేళావు. 

cS 
87. ఇడ్జెన్లు తిన్నా నని భోజనం మానేశావు. 


ఈ పె వాక్యాల్లో [APIS ముంచిన వాక్యాల వ్యాకరణ Has OO 
గురించి ఈ వ్యాసక ర్త చాలా మంది వ్యవహ ర్తల్ని పరిశీలించి చూశాడు. కొందరు 
ఏటీని బాగానే ఉన్నయ్యన్నారు, కొందరు ఏటికన్నా (35), (ఈ7)మే లన్నారు, 
మరికొందరు వీటిమధ్య భెదాన్ని వెంటనే గు రించలేక పోయోరు.* నా మట్టుకు 


ఈ నాతరపున డాక్టరు తిమ్యా రెడ్డి JOJO ఈ వాక్యాల్ని గురించి 
అభ OT E a o -A ఇల Se 
కొందరు వ్యవహదర్తలను బెజవాడల్‌ నూ, తిపపతిలినూ _పశ్నెంచినట్టు BDC 


08) 08, కాని ఫలితం ఇదే. 
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నాకు (84) కన్నా (లెక), (86) కన్నా (8 ఎక్కువ వ్యాకరణ సమ్మతంగా 
కనిపిస్తునై 1. అంతేకాదు, నా వ్యవహారంలోనూ, మా ఆవిడ వ్యవహారంలోనూ 
(84) (36) వాక్యాలు సాధ్యంకూడా కావని చెప్పవచ్చు. |పస్తుతానికి ఈ రెండు 
రకాల వాక్యాలు (8 4) (86) — (85 | (87) వ్యాకరణ సమ్మతాలుగా, 

అంగీకరించినా (శళ) (8?) వాక్యాల్లో ప్రథమ, మధ్యమపురువబోధక | క్రియలు 

ఉత మపురుషపరివర్రనను ఎట్టా సహించినయ్యో చెప్పవలసినబాధ్యతవ్యాక రమీద 

ఉంది. ఇట్టాంటి పురుష వ్యత్యయం పరోక్షానుకృతిలో ఉంది. ఉదాహరణకు 
ఈ కింది వాక్యాలు గమనించండి. 


౨5. సుశీల రేపు కాలేజీలో కలుసా నని చెప్పింది. 
39. నువ్వు నిన్న ఢిల్రీ వెళ్తున్నా నని చెప్పావు. 


(88) లో [| పథమప్పురువ కర, (89) లో మధ్యమ పురుష కర్త. కొని 
గ దృవాక్యా (అనికి పూర్వమున్న వాక్యభాగా )ల్లో కియలు ఉ త్రమప్తరుషలో 
as )- ఈ వాక్యాలకు గు ప్రనిర్మాణంలో ఊ తమ పురుషసర్యనామాన్నెి కర్తగా 
(పతిపాదించి, [కియా విభ 8S క రంనుకూలంగా చెర్చేసూ [తం (Agreement 
Rule) తరువాత సర్వనామపరివ కనసూ. తాన్ని (Pronomina: Change 


అనువ రించటంద్వారా రః వ్యత్యయాభాసాన్ని తొలగించవచు నని ఇంకౌచో 


cyte * ఏ a= 
సూచించబడింది. (35) (87) వాక్యాలకు పరో ఇునుకృతితో సంబంధమున 
కనిపిసున్నది. బహుకా ఆ సూ! తాలనే ఈ వాక zo విషయంళో కూ 

nana 
~ omit 

అనువ రించటానికి ఏలుపడవచ్చు. ఆయితే ఈ వాక్యాలకు 'పతిజూదించె గప 
ఆట < AY Ane 44x 
నిర్మాణ Dir ఊ ండాలనే పశ్న ఒకటున్నది. పస్తుతం AS ష్టమైన 
ప ~$ i e? 
సమాధానం ఇచ్చే పరిస్థితిలో ఠః వ్యాసక ర లేడు. ఇందుకు తెలుగులో ఇసి 

జాపి / . 

(ప్రయోగాల సమగపరిశీలన, [పపంచభాషలల్‌ అను కరణవాకాళల తే 
రా mn aY, F wl, Bree 
పరిశీలనా అవసరం. వ్యవహ ర తానుగాసి, INNTE Sa ఆక es" 
ఇళ . ఇ చ sot = * = ~ = 
వాక్యాలను గాని జావాలనుగాని ఇతరులకు (తనకు R జప” పద్దతిని 


10.T 
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అనుకరణ అంటాం. ఈ ఉదాహరించిన వాక్యాలను కూడా అనుకృతిలో 
భాగంగా |గహిస్తే_[గహించటం తప్పనిసరి కావచ్చు-మనమిప్పు డనుకునే 
దానికన్నా ఆనుకృతి పరిధి ఇంకా విసృత మని తేలుతుంది. బహుశా ‘er’ 
ఉన్న వాక్యాలన్నీ అనుకృతిలో భాగంగానే భావించాల్సి రావచ్చు. అప్పుడు 
శబ్దం, భావం, హేతువు, కాంత, లక్ష్యం--ఇవన్ని అనుక రణయోగ్యా లవుతై . 
అయితే ఈ నిర్ణయం తిసుకోటానికి [SS మున్న అధారాలు చాలవు, 
ఈ సమస్య భావి పరిశోధనలో తేలవలసిండే. 


ఇది ఇట్టా ఉండగా ఉతమ పురువైక క రకమైన ఈ వాక్యాన్ని 
పరిశీలించండి. 


* 40. నేను ఇడ్జెన్టు తిన్నా నని భోజనం మానేశాను. 


ఈ వాక్యం కూడా నాకు వ్యాకరణ సమ్మతంగా తోచటం లేదు. 
నా నిర్ణయం సరి ఆయిందే అయితే, అను త్త్రమపురుషక రృక వాక్యాలలో కయ 
ఊఉ తమపురుష పరివ రనాన్ని సపాంచగా ఊఉ తమపురువ క ర్భకమెన ఈ వాక రి 
అనుకరుణాన్ని సహించక పోవటానికి కారణం బోధపడటం లేదు. బహుశా 
ఈవాక్యంలో కొందరికి సమ్మతం కావచ్చు, (34-35 } వాక్యాల్లో [పయోగించిన 
“తిను' అనే | కియకు కర్మ అ|పాణివాచకం (పాణివాచకం కర్మగా ఉన్నప్పుడు 
'అని' హేత్వర్థ సమర్థమౌతుందడా అనికూడా చూడాలి. అందుకీ వాక్యాలు చూడాలి, 


| చంపానని | గుడి కట్టించాడు. 


(41) "పెద రామయ్యగా రు పిల్రిని | sia | 


(42) పెదరామయ్యగారు పిల్లిని చంపి గుడి కట్టించాడు. 


ఇళ 
(8) మా పక్కావిడ మమ్మల్ని | తిట్టానని | క్వ్యంటికిరావటంలేదు. 


ట్రా 
C2 
BS 050 | 


(ఉక) మా పక్కావిడ మమ్మల్ని తిట్టి మా ఇంటికి రావటం లేదు. 
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ఈ పైవాక్యాల్లో (41) (48) కన్నా (42), (44) వాక్యాల్నే వ్యవ 
వార్తలు సమృతిస్తారు. ఆందుకు (41) (48) వాక్యాలు వ్యాకరణ విరుద్ధం 
కావటం కారణమా ? ఒకివేళ ఇవి వ్యాకరణ విరుద్ధాలయితే దీనికి కారణం 
తేలిగ్గానే చెప్పవచ్చు. [పాణివాచక నామం కర్మగా ఉంటే కియతో “అని” 
శబ్దం హేత్వర్థ బోధక సమర్థం కాదు. ఆయితే, ప్రాణివాచక కర్మకీ హేత్వర్థక 
మైన 'అనికీ ఉన్న వైరుధ్య మేమిటో చెప్పకపోతే ఈ సూచన సమయానికీ 
అడ్డం పెట్టుకున్న సూతం (ad hoc rule) అవుతుంది గాని, సారవంత 


మైన (₹611 motivated} సూతం కాదు. 
చ... 


ఇంతవరకూ తెలుగులో ‘en’ |పయోగాన్ని గురించి చెసిన చర్చ 


తెలుగుకి మ్మాతమె పరిమితం కాదు. ఇవి మిగతా [దావిడ rág కానా 
ఇట్లాగే ఉంటె. |పపంచభావల్లో అనుకరణ తత్వపరిశీలన చేస్తే ఇప్పుడు 
c3 a 


సమస్యలుగా మిగిలిపోయినవి అప్పుడు పరిష్కారం కావచ్చు. 


షకతికా రచనలో భాషా (పయోగం 


నిన్న మొన్నటి వరకూ భాషా [ప్రయోగానికి మూలమయిన (భాషా) లక్ష 
ణాలను పరిశీలించి, సూూతబర్యం చెయ్యటమే భాషా పరిశోధన లక్ష్యంగా ఉండేది. 
ఈ రకమైన పరిశోధనలో భాషా (పయో క్ష ఉన్న స్థితిగతులు; సామాజిక వ్యవ 
స్టో ఆతని ఊనికి. పాత; వ్యవహరించే విషయ వై విధ్యం మొదలైన వాటికి 
[పాముఖ్యం ఉండేది కాదు. మరీ ముఖ్యంగా ఛామ్బ్రీ. (Chomsky) మొద 
లైన వారు [పతిపాదించి, వ్యా పీకి తెచ్చిన పరివర్తన సిద్ధాంతం (Transfor- 
mational theory) లో వ్యవహ ర్త ఉంటున్న సమాజంతో సంబంధం లేకుండా 
ఆతనిలో అంతర్గతంగా ఉన్న ఆమూర్త వ్యాకరణ సూతాలను కనుక్కోటమే 
[Sars లక్ష్యంగా Goad. భాషను గురించి వ్యవహ ర్రకు పరిజ్ఞానం ఉంటుందనీ, 
దీని ఆధారంతో వ్యవహర భాషా వ్యవహారాన్ని సాగిసాడనీ, చామ్సీీ- పతి 
పాదించాడు. ఈ పరిజ్ఞానాన్ని పరికోదించటమె భాషా శాస్త్ర లక్షంగా భావిం 
చాడు. భాషా [పయోగంలో వ్యవహ ర్తకున్న భౌతిక పరిమితుల ననుసరించి 
కొన్ని లోపాలుంటయ్య నీ, ఈ పరిమితుల కతీతమైన భాషా యం|తాంగాన్ని పట్టు 
కోటమె పరిశోధకుల క ర్రవ్యమని ఆయన భావం. సర్వ భాషా సామాన్య లయ 


ణాల పరికోధనకూడా పెలక్షళంతో ముడిబడే ఉంది. ఈ ogo [పాధాన్యాన్న్ని 
ఎవరూ కాదనలేదు, 


అయితే, ఛామ్బీ,. రచనలుగాని, ఆ మార్గంలో కృషి చేస్తున్న ఇతర 
పరిశోధకుల రచనలుగాని చదివితే భాషా మూల సూ తాలు మాతమే పరిశోధ 
నార్హ మైనవనీ, భాషా [ప్రయోగరీతులు పరిశీలనార్హ మైనవి కావనీ ఒక అపోహ కలి? 
ఏలుంది. భాషా ప్రయోగ రీతులు పరిశీలించక్క_ర్లేదని ఛామ్బ్మీగాని, ఆతని 
సహ సరికోధకులుగాని ఎక్కడా చెప్పలేదు. ఆయితే ఆ మార్గంలో కృషి చేసి 
పరికోధకులు మూల సూ త్రాన్వేషణలోనే మునిగి పోయి, పయోగ Seer, 
పట్టించుకోలెదు. 
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కాని, ఇటీవలి పరిశోధకుల దృష్టి భాషా |పయోగ రీతి వై ప మళ్ళింది. 
భాషా (ప్రయోగాన్ని మూల సూతాలు నడుపుతున్న మాట నిజమే ఆయినా 
[ప్రయోక్త ఉన్న సమాజస్థితి, ఆతను ఉద్దేశించిన [శోతలు (పాఠకులు), వాళ్లతో 
[పయో కకున్న సంబంధం, పసావించే విషయం, |పయోగ వాహకం(పతి9కి , 
రేడియో మొ॥)-_ఎటన్నిటికీ తగిన [ప్రమేయం ఉందనీ గుర్తించిన ఇటీవలి పరి 
కోధకులు ఈ దృష్టితో పరిశీలన సాగిసున్నారు. ఇంకా విశేషమేమిటంటే, ఈ పై 
చెప్పిన బహి; పరిస్థి తులు మూల సూ తాలను కూడా పభావితం చేస్తున్నట్టు 
కా స్త్ర జ్ఞాలు కనుక్కున్నారు, : 


ఇంతమా[ తాన ఏక భాషా లక్షణ పరిశోధనగానీ, సర్యభాషా లక్షణ పరి 
T ESMA ఆగిపోయినయ్యని అర్ధం కాదు. వాటి [పాధాన్యం తగ్గిందనీ భావం 
కాదు. నిజానికి అది ఎప్పుడూ ఆగిపోదు. ఆ మార్గంలో పరివర్తన సిద్ధాంతాన్ని 
దాటి es es సిద్ధాంతాలు(Cenerati ve Semantics, Relational 
Grammar మొ॥) ([పతిపాదితమవుతూనే ఉనై. ఆ సిద్ధాంతాల ననుసరించి 
జరుగుతున్న పరిశోధనలవల్ర -- భాషలను గురించి సరికొ త్ర రహస్యాలు asa 
అవుతూనే ఉన్నై. జరిగిందల్లా ఒకటే : భాషా పరిశోధన బహుముథాలుగా 
వివిధ రంగాలకు వి స్తరించింది. ఆట్టాంటి రంగాల్లో ప తికల భాషా [ప్రయోగం 
ఒకటి. ఆధునిక జీవన సరళిలో పత్రికల |పాముభ్యాన్ని గురించి ఎంత చెప్పినా 
తక్కువే అవుతుంది. సామాజికుల ఆలోచనా విధానం మీద, వారి భాష మీద 
వారు చదివే పత్రికల |పభావం ఆమితంగా ఉంటుంది. 'హదరాబాదు వంటి పెద్ద 
నగరాల్లో తప్ప చిన్న పట్టణాల్లో ఆంగ్ల విధ్యాధికుల సంఖ్య తక్కువ. అక్కడ 
ఊన్న హెస్ఫూళ్ళలోగాని, కాలేజీ ల్లోగాని చదువుకున్నవారు ఎక్కు_వగా తెలుగు 
మీడియంలో చదువుకున్నవాశే. [పస్తుతమున్న ఆంగ్ల విద్యా బోధన స్థితివల్హ ఆ 
పారింతాల్లో (చిన్న పట్టణాల్లోనూ, పల్రైటూళ్ళలో నూ) జాతీయ, ఆంతర్జాతీయ, 
Jo8 ah వా రలకోసం తెలుగువారు ఎక్కువగా తెలుగు ప|తికలమీదనే ఆధార 
పడుతున్నారు. ఆ యా విషయాలను గురించి ముచ్చటించు కొనేటప్పుడు వారు. 
చదువుతున్న పతికల భాషా [ప్రభావం తప్పకుండా ఉంటుంది. ఉదాహరణకు 
ఒక రాజకీయ పక్షంలో తాలూకా స్థాయిలోగాని, జిల్లా స్టాయిలోగాని పన or 
చురుకైన కార్యకర్త దేశ విదేశ విధానాలను గురించి మాట్లాడి నప్పుడు ష్మతికల 
భాషలోనే మాట్టాడటం గమనించవచ్చు. ఏ రకమైన భాషద్వారా ఒక విషయం 
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. సామాజికుడికి పరిచయమవుతు3దో ఆ విషయ |పస్తావన వచ్చినవుడు అదే రకపు 
భాషను [పయో PAoa సహజంగా జరిగె పసి. అందువల్ల పతీకల రచనా భాష 
కొన్ని వర్షాల (పజల వ్యవహార భాషను [ప్రభావితం చెయ్యటమేగాక తీర్చి దిద్దు 
తుంది. అందువల్ల ప తికల రచనా భాషను జం షే కొంతమంది వ్యవ 
హరల మౌఖిక భాషా వ్యవహారఃలొ ఒక భాగాన్ని పరిశీలించటమే. అయితే 
భాష మౌఖిక భాషగా పరివర్తన చెందిన కప్పుడు కొన్ని మార్పులు జరుగుతై . 
ఆ మార్పులు వేరుగా పరిశోధించాల్సిన ఆవసరం ఉందని గు ర్రిస్తూనే ఈవ్యాసం 
కేవలం రచనా భాషకే పరిమితమవుంది. మౌఖిక లిఖిత భాషల మధ్య చ|క్రనెమి 
కమ సంబంధం ఉంది. అంటే ఒకదాన్ని ఒకటి పరస్పరం నిరంతరం (ప్రభా 
_ వితం చేస్తవ్యుని అర్థం, 


పతికల భాషను పరికోధించటంలో కొన్ని చిక్కులున్నై. మొట్ట 
మొదటగా పతికల భాష అంటే ఏమిటి అన దానికి నిర్దిష్టమైన సభాం 
దొరకదు. ప|తిక ల్లో మళ్ళీ దిన, వార, పక్ష, మాస, ద్యమాసిక, తె మాసి 
Sh భేదాబనై y. వీటిన బట్టి విషయభఖేదమూ , భాషాఖిదాలూ ఉండొచ్చు. రాజు 
కీయ ప తికల భాషకూ, సాహిత్య ప|తికల భా షకూ భదాలుంచె. ఒక దిన 
పత్రిక తీసుకున్నా అందులో జాతీయ, ఆంతర్జాతీయ సంబంధ మైన వార్తల్లోనూ, 
స్థానిక వా ర్రల్లోనూ, |పకటనల్లోనూ, సంపాదక కియాల్లోనూ, ఇతర వా్యాసా 
ల్లోనూ వాడే భాషంతా ఒకేరకంగా ఉండదు, ఇంతేకాక ప తికలలో కొలువుచే సే 
rae దృక్సదా DaS, వారి రచనా సామర్థ్యాన్నిబట్టి, వారికి పైనుంచి 
వచ్చే 'పాలసీ' నిర్ణయాల్ని బట్టి, ఇత ఆ దెళాల్నిబట్టి భాషా [ప్రయోగంలో 
_ భేదాలుండొచ్చు. పైన చెప్పిన అన్ని రకాల భేదాలు విడివిడిగా పరిశీలనార్హాలే. 
ఆయితే అడి ఒకరిద్దరు మాతమె చెయదగిందికాదు. ఒక విద్యాసంస్థ కొందరు 
పరిశోధకుల సాయంతో కొంతకాలం నియత [ప్రణాళిక గె 
_ఒకపాటి భాషాపరికీలన సాధ్యం కావచ్చు. ఈ వ్యాసం అట్లాంటి పరిశీలనకు 
పూర్వరంగం మా|తమే. 

తెలుగు ప! క్‌కలు తమ ar Sok se S- గ్రషుద్వారా వార్తలందించే 
వార్తాసం స్థలమిద ఆధారపడటంవల్ర--గు ర్రించదగినంత ఇంగ్లీషు mar | Sar so 
కూడా తెలుగు ప తీకా రచ నమీద కన బడుతుంది. ఒక్కోసారి ఈ [పభావానికి 
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మూలం వెంటనే దొరక్కపోవచ్చు. ఆయినా [పభావాన్ని గురు పట్టటం కష్ట 
కాదు. ఒకో్క-సారి తెలుగు పతికలు తమ రచనలో సౌందర్యదృష్షి కూడ 
మిళితం చెయ్యటం మనం గమనించవచ్చు. ఉదాహరణకు అమెరికా | పెసిడెంట 
కార్టరు భార్య ఇండియా వచ్చినప్పుడు ఆమె నడకను వర్ణిస్తూ 2-1-78 we 
ఆంధ [ప్రభ ఇట్టా రాసింది: | 


SSH సతి రోజెలిన్‌ నుతొరొంగా అడుగులు oo విమానాాశయంలో 
చేసిన స్వాగతి సన్నాహాలనుచూసి WIST DS) కనిపించారు.” 


D వాక్యంలో “సుతారంగా అడుగులు వేస్తూ” ఆన్న దానికి ఇంగ్లీషు 
azas" ‘Walking gracefully’ అనీ, 'మురిసి పోతున్నట్లు” ఆన్నదానికీ 
‘to be Enjoying’ అనీ (Indian Express) ఉంది. Rohs మాటల్లో 
లేని అర్ధచ్భాయలు తెలుగు మాటల్లో కనిపిస్తున్నై. తెలుగు పదాల్లో ఇంగ్లీమని 
మించిన సౌందర్యదృష్టి కనిపిస్తున్నది. 


ఇంగ్లీమ [ప్రభావం ఉన్నా లేకపోయినా కొత్త కొత్త రంగాలలో [పయుక్త 
మవుతున్న భాషలో కొన్ని మార్పులు జరగటం సహజం. సాధారణంగా ఈ 
మార్పులు భాషను సంపూర్ణంగా మార్చివే సేవిగా ఊండవు. mica దాగి ఉన్న 
వనరులను ఆధికంగా ఉపయోగించటం కూడా ఈ మార్పులో భాగమె. అటు 
వంటి పద్ధతులు కొన్ని ఈ వ్యాసంలో పరిశీలించబడతై . ఏటిలో కొన్ని వాక్య 
నివ్మాణాాకి సంబంధించినవయితే మరికొన్ని శబ్రార్హ కల్పనకు సంబంధించినవి 
కావచ్చు. మరికొన్ని ప తికా భాషా సామాన్య లక్షణాలను నిర్వచించేవి కావచ్చు. 
ఏటిమధ్య CPR), నిరూపించటం అంత తేలిక కాదు SHS ఆ పని ఇక్కడ 
చెయ్యటం లెదు, 


పత్రికల భాషలో ఎక్కువ భాగం వార్తలకు రిపోర్టులను, సంపాదకీయా 
లనూ (పధానంగా పరి కిరి చాను. ఇంగ్లీషు మూలాలు దొరుకుతయ్యన్న ఆశతో 
ఒకే సంస్థవారు [పచురిస్తున్న “ఆంధ పభ', ‘Indian Express’ లను 
|పధానాధారాలుగా ఎంచుకొన్నాను. ఆప్పుడప్పుడు ఇతర పతికలను కూడా 


పరిశిలించా సు, 
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ఇక్కడే ఇంకొక మాట చెప్పటం కూడా అవసరం. ఈ వ్యాసం పతీకల 
భాషమీద తీర్పు ఇయ్యటానికిగాని, తప్పులెన్నటానికి గాని ఉద్దెశించింది ఎంత 
మ్మాతమూ కాదు. నిర్మమతత్యంతో ప కికల భాషను నాకు తో చినంతమట్టుకు 
పరికీలన చెయ్యటమే ఈ వ్యాసానికి |పధాన లక్ష్యం. ఈ పరిశీలనలో నేను 
గురించిన [Sars లక్ష ణాలను ఆయా ీర్షిక ల కింద చర్చిస్తాను. 


1. [SPOS భాషా పునరుద్దరణ : 


ఇక్కడ (పాచీన భాషంటే సంస్కృతం కూడా ఉద్దెశించబడింది. ఆధు 
నికంగా కొత్త కొత్త భావాలను వ్య క్రీకరించేటప్పుడు నిత్యజీవితావసర పరిమిత 
. మైన పదజాలం చాలడు. అటువంటప్పుడు నూతన భావ వ్య క్రకరణకు - ఇతర 
భాషలనుంచి గాని, | పాచీన భాషనుంచిగాని [గహించవలసి వస్తుంది. ఇటీవల 
భ(దిరాజు కృష్ణమూర్తిగారు గుర్తించినట్టుగా మౌఖిక భాషలో ఉపయోగించినంత 
ఆంగ్ల పదజాలం లిఖిత భాషలో కనిపించదు, ఆందువల్ద ష్మతికలవారు ఎక్టువగా 
సంస్కృత పదజాలాన్ని, కొంతవరకు [OS పదజాలాన్ని, అరుదుగా పాచీన 
వ్యాకరణాన్ని కూడా (గపాస్తున్నారు. ఉదాహరణకు _ 10-2-1978 ఆం[ధ 
పభలో- “పార్లమెంటులో సహితం, పేర్కొన్నారు, చర్య గె కొనలేదు, sok, 
ఆరోపించారు, నెలకొల్పాలని, ఆంగవికలుర సంఘం, పాలుపంచుకునేటట్టు' * 
వంటి 'పదజాలం కనిపించింది. మౌఖిక వ్యవహారంలో ఈ పదాలేవీ వినిపించవు. 
““కైకొను, నెలకొల్సు, పాల్గొను, పేర్కొను” వంటివి _పాచీనాం[ధ| క్రియలు. 
ఆధునిక అవసరాలకోసం పునరుద్భృత మైనవి. అదేరోజు ఆం|ధ|పభలో “చేయ 
నారంభించారు'' ఆని, ఆ మర్నాటి పృతికలో “కోరనున్నారు అని [Sarre 
లున్న్నై. wn) oF | Sah తరువాత తెలుగులో కొన్నిరకాల కియలు మాతమే 
రాగలవు. [ards భాషలో ఇప్పటికన్నా అన్నంత కీయకు విస్తృత [పయో 
జనం ఉంది, దాని పునరుద్ధరణ పైన కనిపిస్తున్నది. 10.2.7 నాటి ఆంధ 
[పభలోనే Se mad... నెల్లూరు సెక్షన్‌లో కలదు'' ఆనే వాక్యం ఉంది. 
సమాపక [కియగా “కలదు” [ప్రయోగం Gih భాషలోది. కొన్ని ప|తికలలో 
చేయించుతున్నారు, కనిపించుతున్నది, వంటి క్రియలు కనిపి సయ్‌, Qe) 
[ars S Seer ge కనిపించక పోయినా _ఇవి (పాచీన రూపాలే. 
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2. కథనాత్మక వాక్య, శబకర్య|క్రియాధిక్యం : 


వా 5S" OS), పెద్ద నాయకులిచ్చిన ఉపన్యాసాలు | SOS భాగాలుగా 
ఊం టై. అందువల్ల “అని”తో మూతబడ్డ కథనాత్మక వాక్యవాహుళ్యం పతి 
కల్లో కనబడుతుంది. “ఆని” [ప్రయోగంతో ఉన్న వాక్యాల దీర్గతకు పరిమితి 
లేనందువల్ల ఈ వాక్యాలు సాధారణంగా చాలా పెద్దవిగా ఉంటె, వీటి తరువాత 
ఒక్‌ శబకర్మక క్రియ “ఆని చెప్పారు” అనేవిధంగా అవసరమవుతుంది. (పతి 
సారీ అన్నారు, చెప్పారు అని వాడితే పాఠకులకు విసుగు పుట్టవచ్చు కాబట్టి 
కొన్ని రకాల శబ్ద కర్మక క్రియలను శెలీవెవిధ్యం కోసం పతికలవారు 
(పయోగిసైరు. ““ఉర్దాటించారు, తెలియజేశారు, ప్రకటించారు, వివరించారు. 
వెల్లడించారు, పేర్కొన్నారు” వంటి [క్రియలు బహుళంగా కనిపిసై. ఇవి చాల 
వరకు పాచీన థాషనుచి ఉధృతమైనవిగా [గహించవచ్చు. 


ఇంగ్లీషు ప|తికలలో [పత్యక్షానుకృతిలో ఉన్న వాక్యాలు తెలుగులో పరో 
కూనుకృతులుగా అగుపిసుం దె. [పత్యక్షానుకృతి శబ్ద [పధానం,. పరోశాను 
కృతి Sö T Xo. భాషాంత రీక రణ జరిగినప్పుడు శబ [పాధాన్యానికి ఎట్లాగూ 
భంగం కలుగుతుంది గనక తెలుగు పృతిక ల్లో పరోజానుకృతులే ఎక్కువగా 


కనిపిస్తుం దె. 
ఏ. శబ పలపి కరణం ; 
కా en 


ఇంగ్లీషులో ఒక కియద్యారా వ్య కమయ్యే భావానికి తెలుగులో నామం 
-1|కియ గా ~ BOD fe పల్రవంగా కనిపిస్తుంది. “Express=హ్య కం 
చేయు, Convey = తెలియజేయు, elcome = స్వాగతం చెప్పు, 
తీ 56076=హామీ ఇచ్చు, ౨1904౯56 == పంపిణీచేయు, 510p0[t=మద్ద తు 
ard)” - ఇట్టాంటివి తెలుగు పతికల్రో తరచు కనిపి'సై. ఇది తెలుగు భాషలో 
మొదటినుంచి ఉన్న యం తాంగంగా కనిపిస్తుంది. ఇది ప తిక ల వారి 
పయోగంలో పొచుర్యాన్ని పొందింది. కొన్నిచోట్ల తెలుగులో ఒక [కియతో 
వ్యక్తం చెయ్యటానికి ఏలున్నా శబ్ద పల్లవాన్నే ఎన్నుకోటం ఈ [5 Sc 
| పాచుర్యాన్ని సూచిస్తున్నది. 5-2-76 (ప్రజాశక్తి దిన పతికలో “Srey 
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రించారు అనటానికి బదులుగా “హెచ్చరిక చేశారు? wd, మరణించారు అన 

టానికి బదులు “మృతిచెందారు అనీ ఉన్నై, ఇదే 5) 88S" “మార్క్సిస్టు పార్టీ 

(వంట SOA o ఏ మాతం సాధ్యంకాదు" ఆని ఒక భాగం ఉంది, “| Boe 

కట్టడం” అనేది కొత్త శబ DOS. “జత కట్టడం' అనే దాన్ని ఆధారం చేసు 

కొని ఇది ఏర్పడి ఉంటుంది. భాషలో వివిధ భావ వ్య కకరణకు, కొత్త కొత్త 

కియలు ఆవసరం. తెలుగులో అటువంటి అవసరం శబ్ల పల్చ్లవీ కరణం ద్వారా 

' తీరుతున్నది. షృతికలవారు ఈ (ప్రక్రియను అధికంగా ఉపయోగించి కొత 
“కొత్త |కియలను సృష్టిసున్నారు. ఇవి సరపడటానికి భాషలో ఎటువంటి 
ఆటంకమూ లేదు. ఇంకా విశేషమేమంటే ఇంగ్రషులోని శబ Sos సమాలైన 
[కియా నామ సంయోజనకు అనువాద పాయాలయిన శబ Sos [కియలు 
“ తెలుగు షృతికల్లో వ్యాపించి, భాషలో నిలదొక్కుకుంటున్నట్టు కనిపిసున్నై. 
'చర్య గైకొను, చర్య తీసుకొను, నిర్ణయం గై కొను, రూలింగు ఇచ్చు, సంతాపం 
[BS Sox, సానుభూతి తెలుపు” వంటి కియలు అబ్లాంటివి, “సంతాపం 
[పకటించటం, సానుభూతి తెలపటం, చనిపోయిన వారి ఆత్మశాంతికి | పార్ధిం 
Sao" మనకు సాంప్రదాయికంగా వచ్చిన అలవాట్లు కావు. పాశ్చాత్యుల 
అలవాట్లు ఇంగ్రీషు భాష ద్వారా దిగుమతి అయినవి. అయితే vð pág’ 
కలిసిపోయి వేరుగా కనిపి-చటం మానేసిన. 


Que 


4. వాక్య గర్చికరణ, సంయోణన: 


వాక్యంలో కర, కర్మ. క్రియ cd, ఈ మూడిటో ఏ ఒక్క-దాని 


Ga యం 
కయినా ఆనుబంచంగా యింకో వాకంం గర్నితమె ఉండొచ్చు. arse Spo 
2) 2) am Eo m 
వాక్యాలు గర్భితమై ECEN. ఇటాంటి సంసష వాక్యాలు కొన్ని కలిపి ౬క 
ర WW ©? రాట 
సంయు క్ల వాక్యంగా తయారుకావచ్చు. వాక్‌ దీర్చ తకు వ్యాకర ణం పదిమితి 
ఐధించదు. ఆందువల్త రచనా భాషలో (అంటే లిఖిత భాషలో) పెద్ద "పెద్ద 
వాక్యాలుంచె, ఇంగ్లీషులో రిక వాక్యంలో ఉన్నదాన్ని తెలుగులో కూడా కై 
వాక్యంగా ఉంచాలన్న రచయిత ఆకాఐ౨క్ష యిందుకు కారణం కావచ్చు. ఆలి లే 
అట్లాంటి దీర వాక్యాలన్నిటికీ ఇంగ్లీషు వాక్యాల మూలం కానక ,_ర్రెదు. ODS 


స్థితితో ఉన్న భాషలో ఇట్టాంటి పెద్ద వాక్యాలు సాధారణంగా ఉండటానికి 
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వీలుంది. గు.టూరు నుంచి 20-1-1978 X వెలువబడిన 'జనశ..కి' అనే 
Das “సభ్యులకు మా|తమే” ఆని నిర్దేశించిన Dí కమ్యూనిస్టుల రెండో 
mess Boge Dds? మూడవ పేరా ఈవిధంగా ఉంది : 


“విస్టవాసికి ముందు పార్టీలో తలెత్తిన వివిధ రకాల పెడ ధోరణులకు 
వ్యతిరేకంగా. కా్యమెడ్‌ మావో మార్గదర్శకంలో చై చెనా కమ్యూనిస్టుపార్టీ సాగించిన 
రాజీలేని సిద్ధాంత సోరాటంలోనూ, విష్టవం తరువాతి కాలంలో దేశంలో సెట్టు 
బడిదారీ విధానాన్ని పునరుద్ధరించి చరి[త రధ చ కాలను వెనక్కు | తిప్పటానికి 
| పెట్టుబడిదారీ పునరుద్ధరణ ల చేసిన [ప్రయత్నాలను భగ్నం చెయ్యడానికి 
సాగిన మహ తర “సాంస్కృతిక. విష్టవంలోనూ,.. సోవియట్‌ రివిజనిస్టుల 
నాయకత్యాాన (పపంచ కమ్యూనిస్టుల ఉద్యమంలో తలెత్రిన ఆధునిక రివిజ 
' నిజానికీ వ్యతి రకంగా సాగిన [పపంచ వ్యాపిత సిద్ధాంత పోరాటంలోనూ 
'కోమేడ్‌ చి అత్యంత పాముఖ్యత SOx DS నిర్వహించాడు. = 


పత్రికల్లో ఇటీవల నేను చూసిన పెద్ద వాక్యాల్లో ఇది ఒకటి, ఇది 
ఇంగ్రీషుకు అనువాదమయినా కావచ్చు. (ఇట్టా అని ఆ పిక చెప్పలేదు) . ఈ 
వాక్యంలో [ప్రధాన వాక్యంలోని | కియకు అనుబంధంగా సుమారు 12 వాక్యాలు 
గర్భితమై ఉన్నై. అయినా ఆర్థావబోధ కలుగుతూనే ఉన్నది. ఇందుకు కారణం 
గర్భితమైన 12 వాక్యాలూ మూడు ఊప వాక్యాల్లో. భాగాలుగా ఇమిడిపోయినై . 
ఈ మూడు ఉపవాక్యాలూ కలిసి [Sars వాక్యంలో క్రియకు అనుబంధంగా ఓక 
సంయు క్ర వాక్యంగా ఏర్పడ్డయ్‌. దీన్నిబట్టి ఇంకో సంగతి చెప్పొచ్చు. గర్భ 
కృత వాక్యాలు ఎక్కువై 3 నకొద్ధ, వాటిని సంయుక్త _వాక్యాలుగా వేర్పరించకపోతే 
ఆర్థబో ధకు భంగం కలం సర్‌. అందువల్ల ఇట్టాంటి కష్ట ష్ష వాక్యాలలో 
నంయ క్ర వాక్యాల వేర్చాటు ఉంటుందని wi సమంజసమే. 


వాక్య విస్తరణకు రెండు పద్ధతులునై. ఒకటి ; ఒక వాక్యంలో మరో 
వాక్యాన్ని ఇమడ్చటం, దీన్నే గర్భీకరణ (embedding) అంటారు. రెండు : 
ఒక వాక రం సరసన ఇంకో వాక్యాన్ని చేర్చటం. ఇదే సంయోజన (conj cin- 
ing). CSS SH గర్భీకరణ అవరోధం అవుతుంది. సంయోజనలో అర్థ 
బోధకు Sro ఉండదు, అందువల్ల అర్థబోధలో కేశ నివారణ కోసం గర్భీకరణ 
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ఎక్కువైన కొద్ది ఆ భారాన్ని తగ్గించటానికి వెనువెంటనే సంయోజన కూడా 
ఉంటుంది. గర్భికరణ (embedding) సంయోజన (conjoining) ల 
పరస్పర సంబంధం ఇంతకన్నా విపులంగా పరిశోధించదగింది. DS మధ్యన 
ఒక రకమైన డయొలెక్టికల్‌ (110 16061021) సంబంధం ఉంది. ఈ సంబం 
ధమే By వాక్యాలను అనుమతిసూ ఆర్థావబోధను సానుకూల పరుస్తుంది. 


ల. గర్భవౌక్య పురన్కరణం, కర్తృ కియా సన్నికర్ష 
వ్యూహం ; 


సాధారణంగా కర్త వాక్యాదినే వస్తుంది. (తెలుగు భాష-చాలా భారతీయ 
భాషల్హాగా కరాంది, [కియాంత భాష), ఉదాహరణకు పెన పేర్కాన్న జన 
శక్తి పృతికలో మొదటి వాక్యాన్ని చూడండి: “కామేడ్‌ చౌ-ఎన్‌-లై ఆతి 
(ప్రమాదకరమైన జబ్బుతో Âg Soo బాధపడి 0, జనవరి 1976 నాడు కన్ను 
మూశాడు. ఈ వాక్యంలో SDE లౌ ఎన్‌ ల” కర, వాక్యానికి మొదట 
ఉంది, “కన్ను మూళాశు” [కియ. వాక్యానికి చివర ఉంది. ఈ రెంటి మధ్య 
కొంత వాక్య భాగం ఉంది. ఈ వాక్యంలో కర్త మొదట ఉన్నా, క్రియకు 
దగ్గరగా ఉన్నా పెద్ద భేదం లేదు. క్వార్థక క్రియ ఉన్న వాక్యాల్లో సమాన 
క ర్భపద లోప సూతం కుడివె పుగా వర్తించటంవల్ల పె వాక్యం తయార 
యింది. ఎడమ వైపుగా వర్తిస్తే [క్రియకు [పక్కనే ఉన్న కర్పపదం మిగులు 
తుంది, ఇక్కడ అర్థ కైేళం లేదు. కాని గర్భ వాక్యాలు ఎక్కువై నప్పురు ఇట్టాంటి 
(ప్రమాదం ఉంది. ఉ వ | ష్మకియిలో ఉదహరించిన పెద్ద వాక్యం చూస్తే గర్భ 
వాక్యం ఎంత పెద్దదిగా ఉండటానికి ఏలుందో తెలుస్తుంది. ఆ వాక్యంలో సాధా 
రణంగా వాక్యాదిన ఉండే కర్ర [కియకు దగ్గరగా జరిగింది. మధ్యలో ఉన్న 
గర్భవాక్యం ముందుకు జరిగింది. ఇదే గర్భవాక్య పురస్కరణం, కర్భ కియా 
సన్నికర్ష వ్యూహం. గర్భీకరణం ఉన్నచోట కేశ నివారణ కోనం కర 
క్రియకు దగ్గరగా జరగటానికి అనుమతించి గర్భీకృత వాక్యం లేక వాక్య సము 
దాయం ముందుకు జరుగుతుంది. ఆదే ఇంతకు ముందటి [ప[కియలో ఉదాహా 
రించిన పెద్ద వాక్యం బుజువు చేస్తుంది, Ss రక్‌ మైన (5805 [oars | Ect 
శబ్ద కర్మకమయినప్పుడు ఎక్కువగా జరుగుతుంది. అయితే ఇది కేవలం 
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అట్టాంటి [క్రియలకు మా|తమే పరిమితం కాదని ఇంతకు పూర్వం ఉదహరించిన 
పెద్ద వాక్యమే నిరూపిస్తున్నది. 


తెలుగులో [5% క_రృపద లింగ, వచన, పురుషలను సూచిస్తుంది. 
ఈ పని క _ర్రుపదం దూరమయితే కష్టమవుతుంది. అందుకు కూడా ఈ కర్ర 
[కియా MAES వ్యూహం అవసరమవుతుంది. 24 జనవరి 1876 తేదీన మూడు 
తెలుగు పష్మతికల్లో ఒకే విషయాన్ని గురించి అచ్చయిన వారాంశంలో ఈ 
రకంగా గర్భవాక్యం ముందుకు జరిగిన వాక్యాల శాతం కడితే ఆవి ఇట్టా ఉన్న: 
ఆంధ పభ 90%, ఆం| ధభూమి 87.5%, ఈనాడు 86.6%. దీన్నిబట్టి ఈ 
(పష్మకియకు ఎంత వి సృృతి ఉందో తెలుస్తుంది. అయితే కొన్నిరకాల వాక్యాలు 
ఇందుకు భిన్నంగా కన్పిస్తున్నై. ఉదాహరణకు 9-2-198 నాటి ఆం[ధ్యపభ 
పధాన వారాంశంలో ఈ వాక్యం ఉందిః: 


““పాకిసాన్‌లో మూడురోజుల సుహృద్భావ పర్యటన అనంతరం స్యదేశా 
నికి వచ్చిన Ë వొజపేయి విమానాశయంలో విలేఖరులతో మాట్లాడుతూ = ఈ 
పర్యటనవల్ల పాకిస్తాన్‌ ఇండియా మధ్య పరస్పర అవగాహన మరింత మెరుగు 
కావడానికి అనుకూలమైన వాతావరణం ఏర్పడిందని ware) a.” 


ఈ పె వాక్యంలో కర్తృ [కియా సన్నికర్ష వ్యూహం ఫలించలేదు. 
|కియకు అనుబంధంగా గర్భవాక్యం ఇక్కడ ఉన్నమాట నిజమే. ఆయితే కర్త 
కనుబంధంగా కూడా ఇంకో గర్భవాక్యం ఉంది. ఈ రండు ఆనుబంద వాక్యాల 
ఘర్షణ వాక్యార్థ బోధకు నిరోధం కలిగించ వచ్చు. ఆందువల్ల ఇక్కడ సన్ని 
కర్ష వ్యూహం కుదరలేదు. 


6. గౌరవ వ్య క్రికరణ : 


తెలుగు మొదలై న ris ఒక విశేషముంది. కర్త మనుష్యవాచీ ఆయి 
నప్పుడు అతనికి సంఘంలో ఉన్న గౌరవాన్నిబట్టి కియ ఏకవచనంలో ఉండాలా 
బహువచనంలో ఉండాలా అన్నది నిర్ణయమవుతుంది. ఇంగ్లీషులో ఈ అవసరం 
లేదు. కానీ తెలుగులో రాసేటప్పుడు కర్రను రచయిత గౌరవిస్తున్నాడా లేదా 
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అనేది తేల్చుకోవలసి ఉంటుండి. తెలుగు వ్యతికలవారు ఈ సనుస్యను సులువుగా 
పరిష్కరించారు. అందరికి గౌరవ నూచకమైన బహువచన [కియా (పయో 


గమే ఈ పరిష్కారమార్గం. E 
N 


సర్యనామ [ప్రయోగంలో కూడా ఈ గొరవ సూచన అవసరమవుతుంది. 
సర్వ తా కనిపించే ఈ విధానానికి ఉదాహరణలు ఆవసరం ఉండదని ఇయ్యటం 
లేదు. వీటి వ్యతికరణ మె ఉదాహరణీయం. ఈ రకమెన వ్యతికరణం కొందరు 
వ్యక్తుల విషయంలో కనిపిస్తున్నది. ఉదాహరణకు 14-1-1978 ఆంధ 
[పభలో-_ “8 సంజయుగాంధి మొరటుగా ' పవ ర్రిస్తూ హేతుబద్దంగా (హెతు 
విరుద్ధంగా అని ఉండాల్సింది ఆచ్చు పొరపాటు కావచ్చు. చేరా) మాట్లాడాడు." 
అట్టాగే 1.2.1978 ఆంధ! పభ సంపాదకేెయంలో సంజయుగా-ధిని సూచిస్తూ 
ఈ [కింది వాక్యాలునై ): 


““అనుకున్నది ఏదో విధంగా సాధించటమే అతనికి ముఖ్యం.” ‘eg 
రోజుల్లో కుటుంబ నియంతణం పేరు ఎ తేసరికి బాలగాంది పూనకం వచ్చినట్లు 
[పన ర్రించే వాడని, వీరావేశంతో చిందులు SE, PFI DOES.” 


చాలా భారతీయ భాషల్లో సర్వనామాల్లోనూ, వాటినీ ఆనుసరించి వచ్చే 
[కియల్లోనూ గౌరవాన్ని సూచించవలసి ఉంటుంది. అందుకు విరుద్ధంగా ఈ 
వాక్యాలు కనిపిస్తున్నై. |పజా వ్యతిరేకులై న వారికి గౌరవం చూపించక BSA 
ప|తికా రచయితల భావం కావచ్చు. కొన్నిచోట్ల ఎక వచన [ప్రయోగం గౌరవ 
రాహిత్యాన్ని సూచిస్తుంది. ఆయితే దినప|తికల్లో సాధారణంగా ఇట్టాంటి 
[ప్రయోగం కనిపించదు. ఒక పక్షానికి, లేక సిద్ధాంతానికి క ట్టుబడ్డ పత్రికల్లో 
ముఖ్యంగా విబేశస్థుల గురిచి వచ్చినప్పుడు ఏకవచన |పయోగం కనిపిస్తుంది. 
ఇంతకు ముందుదాహరించిన ‘aky 8 ప|తికలో T-IS-3 గురించి ఎక 
వచన [పయోగమె కనిపిస్తున్నది. 


7. ఆక్మీయతా వ్య క్రీకరణ : 


సాధారణంగా వాపార సంస్థలు నడుపుతున్న దినప|తికలు పాఠకులను 


బి 
తమలో భాగంగా పరిగణించవు. కాని కొన్ని zgo తరఫున వెలువడె పతి 
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కల్లో ముఖ్యంగా వివిధ క మ్యూనిస్టు [గూపుల పత్రికల్లో - పాఠకులను 
తమలో భాగంగా కలుపుకునే ate కనిపిస్తుంది. వక్తనూ, [శోతను కలిపి 


చెప్పే (I person inclusive) సర్వనామాలు, "కియలూ వీరి భావలో 
ఎక్కువగా కనిపిసె 


1978 జనవరి [పారంభ సంచికగా wa 'నక్సల్‌ బరీ” ఆనే బులెటిన్‌ 
మధ్య సేజీలో 268 5° “tie ఓడిద్దాం, “నిలుపుదాం” ఆనే ఉభయ 
కరక [కియా [సయోగం ఉంది. 


20-1-1978 axy క్తి సంచికలో తరిమెల నాగిరెడ్డి 1969 మార్చిలో 
అ సెంబ్బలో వ ఉపన్యాసాన్ని మళ్ళీ అచ్చు వేస్తూ కొన్ని 268 లుంచారు. 
వాటిల్లో కొన్ని: “[పజల్ని JI కార్యాచరణకు నన మన శ్ర రవ్యం J 
Be Sag వాద భూస్వామ్య విధానాన్ని అంతం చెద్దాం." = అట్టాగే ఆదే 
సంచిక ఇంకో వ్యాసంలో “ఎన్నికల తరువాత పరిస్థితి. మన క్ర ర్రవ్యాలు”' అని 
ఉంది, 


5.9.1978 [sare 8 కిలో “వీర వనిత స్వరాజ్యంను మనం గెలిపించు 
Sah’? అనే శీర్షిక ఊంది. 


ఈ రక మైన ప్రయోగం పాఠకులను సన్నిహిత గా కావించటంలో 
భాగంగానే పరిగణించాల్సి ఉంటుంది. లోపలి వా వాక కూజా ఇట్లాంటివి చాలా 
ఊం దె. విసరణ DBS వాటి నన్నిటిని ఉదాహరించటం కేదు. 


8. అవాంతర వాక్య సంధానం: 


De ఒక్‌ వాక్కం ges వాక్యంలో భాగంగా కలిసిపోతుంది, 
గర్భవాక్యాన్ని తీసే స్తే గర్భివాక?ం (పధాన వాక్యం) అసంపూర్ణంగా ఉంటుంది. 
ఆట్లాకాక [Rares "వాక్యంలో este: కలిసిపోతూ వ్యాకరణరీత్యా కలవని 
వాక్యాలు కొన్ని ఉండవచ్చు. ఈ రకమైన వాక్యాలను అవాంతర వాక్యాలంటు 


Q 
0 
cal 


న్నాను. ఇట్టాంటి అవాంతర వాక్యాలు సాధారణంగా వివర ణాత్నక చై 
ఏ 1978. నాటి “ఆంధ |పభ' ఎన్నికల | పచార ర ఈ ఖ్‌. 
వాక ముంది, 
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“1972 ఎన్నికలలో 17 Aras వర్గాలలో అభ్యర్థులు = Sod tr 
కొం గౌను నాడులో _ పోటీ లేకుండా ఎన్నిక కాగా ఈసారి ఒక్కరిని కూడా 
ఈ అదృష్టం వరించలెదు.'' 


ఇందులో రెండు అడ్డగీతల మధ్య కింది గీత ఉన్న వాక్యం [Sars 
వాక్యంలో వ్యాక రణ రీత్యా ఇమడని (కలిసిపోని) అవాంతర వాక్యం. 


ఇట్టాగే ఒకోసారి అవాంతరంగా వాక్యం బదులు పదబంధం ఉండొచ్చు. 


94.1.1978 నాటి ఆంధ పభలో ఒక రాజకియ వ్యాసంలో ఈ కింది వాక్యం 
ఉంది, 


“అసలు వ్యవస్థ _ మేధావులూ, ఆధికారులు, జర్నలిస్టులు _- అందరూ 
తమ జీవనసరళిని మార్చుకొనలేదు.” 


దీనికి మూలమైన ఇంగ్రషు వాక్యం 19.1-1978 నాటి Indian 
Express లో (మధ్య Da వ్యాసం) ఇట్టా ఉంది : 


‘The entire establishment - intellectuals, beau- 
racrats, journalists and the like - has not changed. 


either its style of living or function.’ 


వ్యాకరణరీత్యా [Sars వాక్యంలో ఇమడని ఆవాంతర వాక్య, పదబంధ 
సంధానం ఇంగ్లీషు రచనా భాషలో |పచురంగా కనిపిస్తుంది. తెలుగు రచనా 
భాషకు బహుశా తెలుగు ప|తీకా రచయితలు కట్టిన కొత అంటు, ఉదాహరించిన 
రెండో వాక్యంలో ఒక విశేషం ఉంది. అవాంతర పదబంధం [పధాన వాక్యంలోని 
ఒక సమాహారంలో భాగాలను పేర్కొంటుంది. గణిత పరిభాష ఉపయోగిస్తే 
set and elements construction అనొచ్చు. 


9. వ్యాపార పుఠళస్కరణం, |కియా సృష్టి గారడీ : 
తెలుగులో - ఇతర |దావిడ భాషల్లో ఉందో అదో తెలీదు - ఒక వి చిత 


మైన వాక్య పద్ధతి ఉంది. వ్యాపార బోధకమై, కాలబోధ ఉన్న ఏ సమాపక 
[(కియాసపాత DED = wen) Fa సంఘటనార్థక మైన “జరుగు, 
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సంభవించు వంటి క్రియలను NJA =చుకొని ~ వాదికి క ర్రగా వ్యవహరి స్తు- ది. 
ఇట్టాంటి వాక్యాలు Sate ప తీకల్లో చాలా తరచుగా కసె a D. ఉదాహరణకు 
1222-1978 =e ఆంధ పథ సంపాదకీయంలోని ఈ it ec చూడండి: 


“శ్రీ వాజపేయి పాకిస్తాన్‌ నాయకులకు ఎలాంటి అమరికలు లేకుండా 
హామీ ఇవ్వడం జరిగింది.” 


[క్రియాస్యష్టి గారడీ జకక్క_పోతే పె వాక్యంలో Hh Ipa o 
జరిగింది” అనే దానికి బదులు “వోజీ ఇచ్చాడుఅని ఉండేది. ఈ పై వాక్యంలో 
జరిగింది ఏమిటం చే-హామీ ఇచ్చారు అనే [కియలో కాలంలోనుంచి వ్యాపారాన్ని 
వేరుచేసి దానికీ (పధాన విషయ (పతిపత్రి కల్పించబడింది. ఈ [ష్మకియనే 
వ్యాపార పురస్మ_రణం అన్నాను, 


[పాధాన్య వివక్షకోసనం, ఆ వాక్యం ado D కాలబోధకోసం వేరే 
[క్రియను స సృష్టెంచుకాన్న టి, అట్లాఎటి "క్రియ వా౭పొరా బోధకం. దీన్నె 
రా wb & 
(కియాస్ఫ్షిగారడీ అంటునా న్నాను, 


ఇటా వచిన ens, సంభవించు అనే ' కియలను అంతకు పూర్వం 


ఉన్న | కియాలక్షణాంను బటి కనుక్కవచ్చు ;| BAX చెైయొచుు.) కాబటి 
\— 2j G we bh శ్చ అ ws QS 
~ 
Se వ్యాబారార్థట్‌ ధక Soka వాకంమూల వాకరణ నిర్వాణం (గుప్త 
W- = 


జ అతను ఆరడుగుల పొడుగు ఉండటం జరిగంది. 


* ఆమె చాలా అందంగా ఉండటం జరిగింది. 


* ఆ అబ్బాయి తెలిపిగలవాడు కావటం జపగెంది. 
= =k Sa Dom. BAR ZS అకాంతకాలు i Predicates 
By రా కాగల >55 ౯3 Se ee rey అకక త! FTE ica 
y 7 


వ RY a a aL, 


-D _ + ~N 
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[కియా సృష్టి జరిగిన వాక్యాలకు వ్యవహారంలో రకరకాల [sara 
లునై, మనుష్య వాచక కర్త ఉన్నప్పుడు, గొరవ సూచకమెన [ప్రత్యయం 
[కియలో శల లేదా అనే “సందేహం వచ్చినప్పుడు దాన్నుంచి తప్పించుకో 
టానికి ఇదొక మార్గం. కర్తృ |పాధాన్యాన్ని తగ్గించటానికి తెలుగులో కర్తృ 
పదలోపం చెయ్యొచ్చు. అటా చేసినా [క్రియలో దాన్ని జ్ఞాపకంచేసే అవ శేషా 
DoD. వాటిని వదిలించుకోటానికి ఈ గారడీ ఒక మార్గం." కర్మణి వాక్యాలకీ, 
వీటికీ-ఒక సామ్యమూ, ఒక భేదమూ ఉన్నై. కర్ప [పాధాన్యాన్ని తగ్గించటం 
సామ్యం. కర్మణి వాక్యాల్లో కర్మపదం |పాధాన్యం వహిస్తే, అధిక (క్రియను 
సృష్టించుకున్న ఈ గాతడీ వాక్యాల్లో ----కాలాన్నుంచి విడివడిన వ్యాపారం 
[పాధాన్యం వహిస్తుంది కర్త పాధాన్య న్యూనీకరణ సామ్యంవల్ర ఒక్కో-సారి 
ఈ గారడీ వాక్యాలు కర్మణి వాక్యాలకు బదులుగా కూడా [ప్రయుక్త 
మవుతై. అయితే కర్మణి వాక్యాలు సకర్మక కియలున్నప్పుడే సాధ్యమవుతె . 
గారడీ వాక్యాలకు ఆకర్మక సకర్మక కియాభేదం లేదు. రెండింట్లోనూ వ్యాపార 
[పాధాన్య వివక్ష చెయ్యొచ్చు గనుక -కర్మణి వాక్యాలకన్న వీటికి అధిక [పయో 
జనం ఉంది. ఈ రకం వాక్యాల నిర్మాణాన్ని గురించి, వాటి [పయోజనాల్ని 
గురించి ఇంకా పరిశోధించి తెలుసుకోవలసిన విషయాలు చాలా ఉనై. 


వ్యాపారార్థ టోధక[కియ “గారడీ” పక్రియ వల్లనే వచ్చిందా? లేక దాన్ని 
మూల నిర్మాణం (Underlying structure) లోనే [పతిపాదీంచాలా అనే 

మస్య కూడా అంత త్వరగా, తేలిగ్గా తేల్చదగింది కాదు. ఉదాహరణకు “కియా 
సృష్టి గారడీ” (ప్మకియను అంగీకరిసే “పోలీసులు | పజల్ని భయ పెట్టటం మళ్ళీ 
మొదలయింది వంటి. వాక్యాల్లో “మొదలయింది, “కొనసాగుతున్నది”, 
“పూర్తి అయింది" వంటి వ్యాపార ఆది మధ్యాంతాలను సూచించే క్రియల్లో ఏది 
వస్తుందో Bear ats Oo (_పెడిక్టు చెయ్యటం) కష్టం, “జరుగు, “సంభవించు” 
వంద [కియలున్న వాక్యాలను “మొదలగు, పూ 69" ఆనే (కియలున్న 
వాక్యాలను వేరు వేరు వ్యాకరణ పః కియలతో సాధించటాసికి ఆంత సరిఅయిన 
సాక్ష్యం కనిపించటం లేదు. ఈ 3 పె వాక్యాన్ని A o | a) HOD se పెట్టటం 
మళ్ళీ మొదలు పెట్టారు. వంటి వాక్యంతో పోల్చి ఈ రెంటి సమానార్థకతకు 
వ్యాకరణ (ప్మకియ సాధించాలంటే ఈ చిక్కు అధికమవుతుంది, ఇంకా పరిశోధన 
జరిగితేకాని ఈ చిక్కు ముళ్టు విప్పటం సాధ్యంకాదు. 


a 
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10. వార : aS Hs : 


ప[తిక ల్లో, మరీ ముఖ్యంగా దిన షృతికల్లో ఒక వార ఇచ్చినప్పుడు ఆ 
వార్ర మీద ఎట్టాంటి వ్యాఖ్యలేకుండా ఇయ్యటల సం పదాయం. అయితే సంపాద 
కీయంలో పృతికా సంపాదకులు వార్తలకు తమ వ్యాఖ్యలను జోడస్తారు. అందు 
వల్ల ఈ రకపు నిర్మాణం సంపాదకీయాల్లో ఎక్కువగా కనిపిస్తుంది. ఒకో్కా 
సారి ఈ వ్యాఖ్యలు నిష్కర్షగానూ ఉండొచ్చు. అస్పష్టంగానూ ఉండొచ్చు. 
(ఈ రెండో రకపు పరతి నుద్దేశిచే ఆరుద ఎక్కడో రాశారు: సమర్థిస్తున్న 
దెవర్నో తెలీకుండా సంపాదకీయాలు రాయండి ) ఈ వ్యాఖ్యలు ఒక సంబంధం 
మంచి ఒక వాక్యం వరకూ ఉండొచ్చు. ఉదాహరణకు 10-2-1978 ఆం|ధ|పభ 
నుంచి తీసుకున్న ఈ మూడుదాహరణలను, గమనించండి. (ఈ ఉదావృత 
వాక్యాల్లో వ్యాఖ్య భాగాలకింద గీత పెడుతున్నాను.) 


(a) + మని శ్రీమతి గాందీ విమర్శంచం 
/ 0) toe అపవాదుకు జనతా పార్టీ లోనుకాకపోవటం అఖభిన ౮౬ 


బిషయమె, 


(6) ఈ ఎన్నికల్లో ఎక్కడో కొన్నిచోట్ల తప్ప ధన |పభావం అంతగా 
కసిపించకపోవటం ఆసేది కూడా eds అదర్భ (దూయంగా వ్యవవా 
రి నున్మందువల్ల చేవారిన జభ వంిశామవెే. 


ఈ రకపు వాక్య నిర్మాణంలో కొన్ని వ్యాకరణ విశేషాలుకూడా ఉన్నై. 
రెండు దళాలుగా విభ కృమైన ఈ aero 5 ఎక్కువభాగం రెండు నామ 
బంధాల కలయికే, వార భాగం సాధారణంగా నామ్నకృత వాక్యమై 
ఉంటుంది aio, “అసో అనే శబ్దాలతో కొన్ని నామ్నీ కృత 
మైతే మరికొన్ని చోట్ల వ్యాపారాన్ని సూచించే సహజ నామమే ఉండొచ్చు 
ఈ కింద ఉదాహరణలు చూడండి ; 


164 తెలుగులో వెలుగులు 
(ఆంధ్యపభ 10-2-1978) 


(d) ..+ జనతాపార్టీ (పణాళికలోనే ఎక్కువ నిజాయితీ కనిపిస్తున్నదని 
అంగీకరించక తప్పుదు. 


(6) జనతా పె జరుగుతున్న ఒక విమర్శమా[తం నిర్హేతుకం కాదు, 
ఈ వ్యాఖ్యల్లో తీరునుబట్టి కూడా కొన్ని విభాగాలు చెయ్యొచ్చు - 
వ్యాఖ్యల అర్థాల్నిబట్టి చేసిన ఈ విభాగాలు నిర్దష్టమూ కావు, 


సంపూర్ణం అసలే కావు సూచన పాయాలు మా[తమే. 


(f) ...ముకోణపు పోటీలు తథ్యమనే సంగతి...స్ఫృష్షమై పోయింది, 
(వర్ణనాత్యకం) 80/655 8-2-1978. 


(క) «+. కార్యగెసు అభ్యర్థులను నిలబెట్టకపోవటం గమునార్త్‌ ౦. 
(వర్ణనాత్మకం) ఆం[ధ్యపభ 8-2-1978 


(h) సమయా సమయాలు చూసుకోకుండా బల్మపదర్శనకు పూనుకోవటం 
eda So. (Judgement) 
: ఆంధ( పభ 9.21978. 
(i) ఈ నిర్మాణాత్మక వైఖరి పాకిస్తాన్‌ నాయకులను సంతుష్టి పరచగలదన 
డంలో నందోవాం లేదు. (Approval) 


ఆంధ పభ 12-2-1978 


ఈ వార్త > Pag నిర్మాణంలో విషయాన్నిబట్టి, వ్యాకరణాన్నిబట్టు 


వాలా రకాలయిన విభాగాలు చెయ్యొచ్చు. ప తికా సంపాదకీయాలమీద [పత్యేక 
మైన పరికోధన జరిపితే ఇంకా ఎన్నో విశెషాలు బయట పడొచ్చు. 


ఈ పన చెప్పిన విశేషాలేకాక, ఇంకా లోతుగా పరిశీలిస్తే మరికొన్ని 
కొత విశేషాలు బయట పడొచ్చు. ఉదాహరణకు “నుడికారాల దిగునాతి'' ఆనే 
2888" చేరదగిన ఈ ఉదాహరణలను గమనించండి : 
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“జనతా పార్టీని మనం అభ్యుదయ పార్టీగా aS 2 నిమవం Dom 


DBM BoSSH.”? 


ఇంగ్లీషులో “Even fora minute” అని ఉండిడంటుంది, 
న్యాయం జరగటం, చర్య తీసుకోవటం వంటివి ప తికల్లో Fow కనిపిస్తున్నై. 


సానుభూతి DE Bc So, విచారాన్ని వ్య-క కం అయం ఇట్రాంటీవే. 


అట్టాగె ష్మతికలలో శీర్షికలను పరిశీలిస్తే గుకూడా “కొన్ని విశేషాలు బయట 
పడతై , boxe" ఎక్కుువ నామ్నీకరణాలు ఉంటె. ఇవి శబ్ద నివ్పన్న మూ. 
కావచ్చు. వాక్ళోనివ్పన్న మూ వావచ్చు ఈ నామ్నీ కరణాల్లో [క్రియకు లోపింష 
వేయగా కొన్ని సాధ్యమయి తే, [కియను నామంగా చెయ్యటంవల్ల కొన్ని. 
సాభ్యమవుతై . 


RBIS ory ప తి కలో వాడుతున్న భాషను వివిధ రకాలుగా అనేక 


oa 
కో జాలనుంచి పరి] లి పే ఇ (కా ఎన్సో ne [గహి. బె ొచ్చు. ఇంతకుముందే. 
చెప్పినట్టుగా అట్లాంటి సమ్మగ SEM Sie ఇది పూర్వర=గం మా EEJ 


“3° 35° శబ్ద విచారం 


POS భాషలో నన్నయాదులు [పయోగించిన “కోలెన్‌” శబ్దాన్ని 
పంచమీ విభ క్రి [పత్యయంగా [ara వ్యాక రణాలూ, కోళాలూ గురించినై. 
అయితే ఈ శబ్దాన్ని [పయోగించటంలో గమనించాల్సిన వ్యాక రణ నియమాలు 
కొన్ని ఉన్నై. ఈ నియమాలు ఈ శబ్దాన్ని [ప్రయోగించిన కవుల రచనలన్ని 
ట్లోనూ ఒకటిగా లేవు. ఆ నియమ వె విధ్యాన్ని (పదర్శించటమే ఈ వ్యాస 
లక్ష్యం. ఇందువల్ల [rox కావ్యభాషలో కూడా ఒక కాలపు నియమాలు ఇంకో 
కాలానికీ మార్పుచెందటాన్ని మనం గమనించవచ్చు. ఈ శబవ్యుత్ప త్రి గురించి 
కూడా వ్యాసం ose కొంతవరకు పరిశీలించబడింది. 


(3) అబ్బూరి రామకృష్ణారావుగారు, È) దివాకర్ర వేంకటావధానిగారు 
సంపాదక బాధ్యత నిర్వహించిన నన్నయపదపయోగకోశం |పకారం కోలెన్‌ 
శదాన్ని నన్నయ 16 సారు పయోగించినట్లు [గహించగలం. వాటి వివరాలివి; 
ఏ ధా లు 


నాడు శబ్దంమీద (నాటన్‌) = 10 
అప్పుడు శబ్రంమీద (ఆప్పటన్‌) = Í 
నిన్న శబ్దంమీద eo 1 
ఆది Y Dc — 1 
“మొదలింటి శబంమీద — Í 
నూటేండ్లు శబంమీద ప్త 1 
‘BreeSaen’ శబంమీద a 1 
మొతం త 16 


ఈః పట్టిక నుబట్టి కోలన్‌’ శబం నన్నయ ఎక్కవగా కాలబోధకశభ్రాల 


మీద పయోగి:చినబ్టు తెలుస్తున్నది. అందులోనూ మూడింట రెండు వంతులు 
ua Sh 6 4 | ’ 
నాడు Fao ఎట, అది, మొదలింట (i మొదలిల్లు) FIO) కూడా కాల 
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బొ ధకళద్దాటగానే ఇక్కడ (గహిస్తున్నాను. DDS వ్యాకరణ పరిభాష ననుస 
రించి ఈ Yao (“కొలెన్‌ ఏ స ప్రమ్యంతాలై న కాలాధ్వ పదాల మీదనే నన్నయ 
(పయోగించాడని సూ సూ శ్రీకరంచవచ్చు. 


నన్నయ భాషలో కూడా ఈ 'కోలెన్‌' శబ్దానికి అర్ధ నిర్ణయంలో కొన్ని 
చిక్కులున్నై. ఆధ్వబోధక శబ్దం మీద (ప్రయోగించిన “క 'కోలెన్‌ "కు కాలాబోధక 
శద్దాలమీద [ప్రయోగించిన 'కోలెన్‌” కూ కనీసం ఆభాసమాతంగానై నా భేదం 
ఉంది. అధ్వజోధక' శబ్దం మీద 'కోలెన్‌' శబ్దానికి నన్నయ [వయోగం ఇది. 


“దాని శరీర సౌగంధ్యంబు యోజనంబునం గోలె జనులకు నేర్పడు 
నట్టుగా. [బసాదించిన. ..* ఆది-లీ : 41. 


నగరంలో నిఘంటువులిచ్చిన “మొదలుకొని' ఆధునిక భాషలో 
[ప్రయోగించే 'స సుంచి” కాని ఆర్థాలుగా సరిపడటంలేదు. ‘SOM’ ws ఆర్థం చెప్తె 
నరిపోతుంది. కాని 15 చోట్ట ఉక ఆర్థంలోను, ఒక్క_చోట తద్భిన్న మైన అర్ధం 
లోనూ నన్నయ [పయోగించాడనటం ae సమంజసంగా తోచదు, కాలబోధక 
శబ్దాల మీద “కోలాన్‌” శభ్రానికి “మొదలుకొని” సరపోతుంది. కాని ఇక్కడ 
‘ Boon జనము మొదలుకొని ఆని ఆర్థం చెప్పటం ఆతి క్రివ్షమెన మార్గంలో 
ఆలోచిస్తే తప్ప కుదరదు. 


'సూదె_డ్డంగోలెే పయోగాన్నిగమనిస్తే దీనికి మార్గం కపించవచ్చు. ఈ'పై 


[ప్రయోగం "OSET మాత మకాక క నూరేండ్త ప పర్యంతం 29.3 ఆర్థం ఇమిడి 
ఉంది. ఆభువెక భాషళలో'నుంచిికి ఎట్టా. టి అర్థమే cå, ఫిశవషమల్హా నన్నయ్య 
భాషలో Ss ఆర్థంలో కాలాధ్య శ బ్రాలు 'స్రండిటిమీదా ఓకే em న్న [పయోగించటం. 

ఇపుడు కి కోలన్‌ శ బ్రా! కి a the point of origin in time 
or Space and ro the extent expressed in preceding 


noun’ అని అర్ధం చెప్పవచ్చు. ఇది నన్నయ భాషకు సరిపోతుంది. 
" నన్నయ్య తరవాతకవుల్లో ‘ete! శబ్దానికి ఆధ్వువాచరాలమీద [పయో 


గాలు కనిపి*చలేదు. కాల బోధకనామాల తరవాత విరివిగా కనిపిస్తునై. కాని 


తరవాతి కవులు నన్నయ నియమాల్ని సడలించినట్లా కనిపిస్తున్నది, 
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ఈ కింది తిక్కన [పయోగాల్ని గమనించండి. 

1. పుట్టిన కోలెను. (విరాట-1:74). 

ది, గో|గహణంబున(గోలె (ఉద్యోగ--8ి-92) 

తిక్కన పయోగాల్లో మొదటిదాంటో 'కోలెన్‌” శబం క్రియాజన్యవిశేణం 
మీద ఊంది. “పుట్టినా గోలెను అని అనంత పద్మనాభరావుగారు * ఇయ్యటం 
[ప్రమాదం. లేకపోతే [కియాజన్య విశేషణానికి స ప్రమి ఎక్కాడి నుంచి వస్తుంది? 
నన్నయేతర కవుల భాషలో కూడా ఈ శబ్దం స స ప్రమ్యంతాల మీదనే రావాలను 
కోవటం వల్ల ఈ [ప్రమాదం ఆపతిత మైందనుకుంటాను. కక పోతే పుట్టిన కోలెను 
అనే [పయోగాన్ని సమర్థించటం ఎట్టా ? తోలెన్‌్‌ ముందున్న |కియాజన్య 
విశేషణం భూతకాలార్థకం కావటం ఇక్కడ గమనించాల్సిన విశేషం. నన్నెచోడుని 
కుమారసంభవంలో a [కియాజన్య విశేషణంమీద 'కోలెన్‌ వేసిన రెండు 
చోట్టా కూడా -ఆవి భూతకాలికాలే. | 


‘ALASED “నిన్‌ జూచినకోలె' (కుమార-8: 108) అని నన్నెచోదుడి 
(పయోగాలు. ఈపె భూతకాల రూపాల్లో ‘aX’ అనేది భూతకాల బోధకం, 
ఇక్కడ కూడ నన్నయగారి '*కోలెన్‌*కు చెప్పిన - అర్ధమే నరిపోతుందిగాని 
నామాలమీదనే కాక [కియాజన్య విశేషణాల aos Sree ‘sas’ శబ్దం రావచ్చు 
నని చెప్పుకోవాలి. నన్నయ భాషలో ఈ రకంగా రావటానికి వీల్లేదని చెప్ప 


టానికి [ప్రయోగం ఆధారం. ...నిను జూచినయప్పట((గోలెను, ,.” 
(ఆది-6:198) 


తిక్క_నగారు |పయోగించిన “గో గహణంబున( గోలె'ఆనేచోట “[గహణం' 
కాలబోధకనామం కాదు. కాలబోధకనామం తర్యాతే “కోలెన్‌” శభాన్ని [పయో 
గించాలనే నన్నయగారి నియమాన్ని తరవాత కవులు సడలించారన్నమాట., 
నామాలు వాక్యంలో | 55 S08 పద్ధతి బట్టి బహుధా విభక్రాలనీ, అందులో 
వ్యాపారార్థక నామాలనేవి ఒకతెగ ఆనీ నా 'నామ్నీ కరణాల' వ్యాసాల్లో ఆధునిక 
భాషలో వాక్య నిర్మా ణాన్ని పరిశీలిస్తూ సూచించాను. “'గహణంబు అనే 


Sy a rn a ee తతత తత మ 
* రేవూరు అనంత పద్మనాభరావు గారు 1963 డిసెంబరు భారతిలో 


కొన్ని |పయోగ విశేషాలను చర్చిస్తూ ‘SBS’ Ferd) గురించి కూడా 
(పస్తావించారు, 
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నామాన్నిక్కుడ వ్యాసారార్గక నామంగా [గ హించాలి, వ్యాపారం కాలంలో జరుగు 
తుంది కాబట్టి SP gar ON నామాల్లో కాలబోధకత ఇమిడిడఉందని తిక్కానగారి 
వ్యాకరణం అయిఉండాలి. పై తిక్కన |పయోగానికీ నియమా న్నంగీకరించిన 
తరవాత “గో గహణం జరిగినప్పట్నుంచి' అని ఆధునిక థాషలో అర్థం చెప్పుకో 
టాని కడ్డు ఏమీ లేదు, తిక్కన పదపయోగ సూచిక అచ్చు పూర్తి అయితే 
తిక్క నగారి వ్యాకరణంలో కొత్త విశేషాలు బయటపడవచ్చు. అందాక D 
నూ|తీకరణ వర్తిసుంది. ఇక నన్నెచోడుని కుమా K SoS SOT మన్ని ఇబ్బంది 
పెటీ ప్రయోగం ఒకటి ఉంది. అది ఇది: 


కను rd pof IÓ దం. 

డ నమస్కారములుసేసి డాయంజని స 

న్మునితతి గరముకుళితులై 

వినుతించుచు నిలిచి రఖిలవేదసుతులన్‌ . 
($x -T : 80) 


ఇక్కడ 'చూడి్మ.' అనే నామం కాలబోధకం కాదు దీనికి అర్థం 
చెప్పాలంటే “చూడటం ssas ల. tod 'చూసినప్వట్నుంచి' 
` 3 = j 
ఆరం చెపా* లి. అయితె “చూడా! ఆనే నామం ఎటాఐటిది! ననె,చోడుడు దిన్ని 
®© aJ రా ర 
జ ji శ 


ఆనే రూపంతో యయాతి చర్మితలోనూ వాడినట్టు సూర్యరాయాం!ధ 
నిఘంటు విచ్చిన Sarmi aS తెంస్తున్నడిగాని రూపభిదంతప్ప అక్కడ 
గమనించదగిన వ్యాకరణ విశేషాలేం లేవు. కాని |బౌణ్యంలో, Through, 
by reason of అనే అర్ధాన్నాకటిచ్చి “అతని గోలె' అనే ('పయోగం 


“థారాశశాంక విజయము' (5:22) లోదిగా పెర్కొనబడింది. was by 
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reason of him అనే అర్ధంకూడా సూచి చబడింది. శేషము వెంకటపతి 
రాసిన '(తారా)ళశాంక విజయము'లో ఆ పయోగం నాకు కనపడలేదు, 
ఇంక్షెవరిదైనా వేరే తారాశళాంక విజయం ఉందేమో నాకు తెలియదు. పై 
పయోగమే గనక సరైనదైెతే అక్కడ ఏం జరిగిందో తెలుసుకోటం కష్టం 
కాదు. ఈ |పయోక్త ఆధునిక భాషలో (అంటే తనకాలపు భాషలో కూడా 
ఉండి ఉండాలి) |పయోగించే “నుంచి శబ్లానికున్న ‘So’ అనే అర్థాన్ని 
'కోలెన్‌' శబ్దానికి కూడా తగిలించాడన్నమాట. 


ఈ కోలెన్‌ Y గురించి పూర్వం కొందరు విద్వాంసులు చర్చించారు. 
అందులో వరుల చినసీ తారామస్వామిళాన్త్రిగారు (1962 : 602, 1015) 
సూచించిన [ష్మకియ గమనించతటగింది. “పుట్టిన కోలెను అనే తిక్కన [పయో 
గాన్ని “పుట్టిన BAHS S (802) అని ఒకచోట, “పుట్టిన దానం గోలెన్‌” 
(1015) అని వేరొకచోట [(ప్మకియాగతి సూచించారు. అంటే “పుట్టిన + అది-- 
కోలెన్‌* అనేది ఆధునిక భాషాశాస్త్ర పద్ధతిలో చెపే వ్యాకరణ మూలరూపం 
(underiying form) mo (గహించి తచ్చిట్దానికి లోపం చెప్పటంవల్త 
“పుట్టినకోలెను' అనే రూపాన్ని సాధించవచ్చునని శాన్రిగారి ఊహ woo 
మూలనిర్మాణం (urdects is g structure) ళో ‘8888’ నామంమీదనేె 
| Scie SHA చూపించటం శాన్రీగారి ఉద్దేశం, మూలరూపాలు కూడా [పయో 
గార్హాలేనని కాన్రేగారు ఉద్దేశించినట్లు కనిపి DÉSA. ఆట్లా కాక పోతే ఆది శద్దాన్ని 
'దానన్‌'గా త అవసరంలేదు, స ప్రాన్‌ చేర్చకుండానే లోపం 


of 


చెప్పొచ్చు. PATO చూపి-చిక మూలహాపా ఎ (పావీకభాషలో [పయోగార్హాలు 
ఆనటానికి ఆధారాల్లైవు. ఈ పద్ధతి aS ప్మకియాసౌలభ్యం కూడా కనిపించదు, 
(కియాజన్య విశేషణంమీద త తచ్చజ్లానికి మరే విభ 8 (పత్యయంముందు లోపం 


వచ్చినట్టు కనపడదు, అందువల్ల తచ్చబ్లలోపసూ| తం పరిమిత పయో జనాన్ని 
మాతమే సాధిస్తుంది. 


దివాకర్ల వేంకటావధానిగారు (1860 : [85, తమ “నన్నయభారతము' 
అనే |గంథంలో ఈ 'కోలెన్‌ " శబ్దాన్ని గురించి చర్చించారు. ఇడి 'కొల్‌, కోల్‌? 
అను |దావిడ ధాతువనుండి ప PEA, Few: (to measure ) as%) Ber co 
ధాతు విందుండి పుట్టినదే. దీనినుండి 'కొల' అగు విశేష్య రూపము కలిగినది, 


ae 
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కన్నడమున నిది కొలె అను రూపముతో నుండును. ఇదే (కమముగా కోల 
అను 25 8 పత్యయముగా మాజి [eros asd. ఇది స ప్రమ్యంతములగు 
కాలాధ్వ వాచక పదములపె జేరుచుండును” అని కోలెన్‌ శబ్ద వ్యుత్పత్తిని 
సూచించారు. దాదాపు ఇదే అభి పాయాన్ని శన్నెచోడుని గురించి రాసూ 
(1965:70) వెలిబుచ్చారు. 


“Kole derived from the Dravidian roots Kol, Kol 
has gradually become a case termination. Nannaya 
uses this after words denoting time and ending in 
locative case suffix. Nannechoda uses this not only 
after denoting time but also after verbal adjectives 


and nouns in the accusative case. 


నన్నెచోడుడు కోలెన్‌ శబ్దాన్ని కియాజన్య పిశేక ణాంమీద [పయో 
గంచిన పద్ధతిని ఇంతకుముందు గమనించాం. ద్వితీయావిభ కంతంగా 
(Ending in the accusative case) వారు గహించింది “కను 
చూడిిి_న్‌' అనే పదాన్నే అని తరవాత వారిచ్చిన ఉదాహరణవల్ల స్పష్టం. 
ENKA జానే పదాన్ని స ప్రమ్యంతంగా కాక ద్వితీయా ౨తంగా ఎందుకు 
(గహించాలో వారు కారణాలు చెప్పలెదు. ఇక కోలిన్‌” శబ వ్యుత్పత్తిని గురించి 
ఆలోచిద్దాం. కన్నడంలో మానార్థంలో కొల ఎనే రూపం నాకు కనిపించలేదు. 
ఇక కొలచు, కొలత అనే Sook మూలరూపమైన |పాచీశ ధాతువు భ|దిరాజు 
కృష్ణమూర్తి (1981 : 888) |పకారం *కొక. సోదర. భాషల్లో దీనికి సంబం 
ధించిన పదాలివి, 


కన్నడం. O¥:a certain measur2; SA: a measure of 

four ballas: &e#8: a third crep of rice; %5 Myx: 

a measure of gran; తమిళ _రుళక్ళుమ్‌: ఇ standard grain 
5 5 

- 42 Ar -S : Ss: te measur; Serco, 
measure; Í: Ay -S 78D; Acs. S8 ; 


SHS to court. 
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కొలచు, కొలత, కొల-నంటి పదాలకు మూలరూపమైన ‘eS Se "Xo, 
'కోలెికూ సంబంధం ఉన్నట్టు D పదాల్నిబట్టి చెప్పలేం. 


'కోలెన్‌' శద్దాని క్రీ ఆర్గంలో సరూపమైన శబ్దం నాకు కన్నడంలో కని 
పించలేదు. తమిళంలో నెను చూసిన Tamil lexicon (1౪27)లో “కోలు 
ఆనే ధాతువు 0 commence wa అర్ధంలో ఉంది దానినుంచి నిష్పన్న మెన 
EGRI అనే నామం Commencement అనే అర్థంలో ఉంది, 
T. Burrow & M. B. Emeneau (1960 ) దీనికి మలయాళంలో 
'కోలుక' అనే రూపం (DED 1858) ఇచ్చారు కాని ఆర్థంలో మార్పు 
కనిపిస్తున్నది. బహుశా తమిళంలో ఈ కోలు ధాతువు తెలుగు 'కోలెన్‌” శర్లానికి 
cognate కావచ్చు. తమిళంలో ‘S'a’ h ‘SO.’ ఆనే భూతకాలిక రూప 
మున్నట్టు Burrow & Emeneau (1960) సూచించారు. ఇంకా ఇతర 
[దావిడ భాషల్లో సరూప పదాల్ని పరిశీలిస్తేగాని శాస్త్రీయ పద్ధతుల్లో మూల 
రూపాన్ని AGyo To. ఉన్న ఆధారాన్నిబట్టి #8°S to commence oS 
మూలదావిడరు పాన్ని |పతిపాడించవచ్చుగాని, ఇతర |దావిడ భాషల్లో సరూప 
శద్దాల్నీ పరిశీలి సెనేగాని స్థాపించలేం. అప్పటికి ఈ *కోల్‌ రూపమె మూల 
ధాతువుగా నిలిస్తే *కోల్‌ నుంచి 'కోలెన్‌' రూపం ఎట్టా 24%) మెందో ధ్వని 
సూతంద్వారా కాస్ర్రీయ పద్దతుల్లో నిరూపించాలి. అందాకా ‘S35’ శబ 


Q రా 


వ్యుత్ప తికి గురించి చేసే ఊహలు వట్టి ఊహలే, 


రు 


భారతి, 196౧ మే 


బహువచన రూపనిష్రత్తి 


తెలుగులో ఏకవచన బోధక నామాలకు._లు” అనే [పత్యయం చేర్చటం 
వల్ల బహువచన బోధకాలవుతై . కొన్ని భాషల్లో ఏక వచనంతోటు, ద్వివచన 
తివచనాలు కూడా ఉంటె. సంస్కతంలో ఏకవచన, దిివచన, బహు వచన 
విభాగాలు మనకు తెలిసిందే. చాలా నామాలకు ఏకవచన, బహువచన విభాగం 
వరించినా కొన్ని నాసూలు VS oS వచనాలో నిత్యబహువచనాలో అయిఉం దె. 
(వౌఢ వ్యాక ర ఉదహరించిన ఆముదం, ఇంగువ, ఉప్పు, చింతపండు, చమురు, 
పసువువంటి సంభార వాచకాలు, ఇతడి, ఇనువు, కంచు, బంగారు, వెండివంటి 
లోహ వాచకాలు నిత్ర్యైక వచనాంతాలు. నిత్య బహు వచనాంతాలకు [పొఢ వ్యా 
క ర ధాన్య వాచకాలయిన ఆష్ట, చోళ్లు, వడ్డు, కందులు, పెసలు, మినుములు 
మొదలయిన శబా లుదాహరించాడు. “బియ్యము శ దాన్ని నితై క వచనాంతంగా 
పేర్కాన్నాడు కొని, ‘en’ [ప్రత్యయం లేకపోయినా ఆది బహువచన రూపమే. 
బియ్యం ఉనై న్న, బియ్యం లెవు ఆని ;కియలో బహు వచనానికి వియ్యం శబ్దాన్ని 
బహు వచనంగా గుర్తిస్తే గాని కారణం చూపించలేము. అట్టాగే పాలు, నీళ్లు, 
పేలాలు, ఉసిష్టవంటి పదాలు నిత్యబహువచనాలే. ఆధునిక భాషలో [దవవాచక 
పదాలై న కాఫీ, టీలు కొందరి భాషలో బహు వచనమైతే మరికొందరి భాషలో 
ఏక వచనాలు. 


ఒక పదం ఏకవచనమా ? బహువచనమా * అని నిర్ణయించాలంటే ఒక 
వాక్యంతో ఆ పదంతో వచ్చే | కియ ఏక వచన | పత్యయాన్న్ని [గహిస్తుందా 2 
బహువచన [పత్యయాన్ని [గహిస్తుందా అనేదాన్ని DE చెప్పాలి. తెలుగులో 
|కియావిభ కులు లింగ, వచన పురుష బోధకాలు. 


పెన పేరాను నామాలను ఇంగీషులో [258 మ02%8 అంటారు. 
చ J w య 
ఆవి నిత్యంగా ఎకవచనమూ కాపచ్చు. బహువచనమూ క సిత aD 


వచనా అనుకున్న వాటికి కొన్నిటికి మళ్ళి బహువచన రూపాలుండవచ్చు. ఆప్పుడది 
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“'కౌన్నిరకాలు (Kinds ;"’ Se EoD [పయ కాలవుతై . బియ్యం అనే 
శబ్దానికున్న బహువచన రూ పాసికర్థం అట్లాంటీదె, ఇంగ్లీషులో fish-fishes 8 
అట్టాంటి అర్థమే ఉంది. 


ఇవిపోగా భాషలో ఉన్న అధికి సంఖ్యాకాలయిన నామాలకు ఏకవచన 
బహువచన విభాగం వ రిసు౨ది. ఏకవచన నామాలకు బహువచన [పత్యయమైన 
“లు” చేర్నటంవల బహు వచన నామం సిద్ధిస్తుందని వాఇసొదిని చెప్పబడింది. 

యా -9 - 
ఇట్లా చేర్చినప్ప్తుడు నామం | పాతిపవికలొని వర్రసంయోజనంలో కొన్నిమార్పులు 
య ణు 

adios . (పత్యయంలో కూడా కొన్ని మార్పులు జరుగుతై . బహువచన [ప్రత్య 
యానికి రెండు సపదాంశాలు (allomorphs) ఉనై్నై.-లు, కు అని. 'లు'ని 


మూల రూపంగా గహించి '“ --ళు'ని మారిన రూపంగా చెప్తటం వ్యాకరణంలో 
సులభ పద్ధతి. 


ఓక పదాంశానికి సందర్భాన్ననుసరించి భిన్న రూపాలున్నప్పుడు వాటిని 
వ్యాకరించటంలో రెండు పద్దతులునై్న. (1) వాటి రూపాంతరా లన్నిటిని ఒక 
పట్టిక గా ఇచ్చి వాటి పరిసరాలని నిరశించటం. ఉదాహరణకు - 

చేయి వ్య స్తంగా ఉన్నప్పుడు 

చేతు __ బహువచన [ప్రత్యయం ముందు. 

చేతి వీభ క _పత్యయాల ముందు; సమాసంలో. 


1. పె మూడు రూపాలూ, “చేయి అని శద్దానికున్న రూపాంతరాలు. 
ఆ మూడూ కలిపి ఓక పదాంశం (morpheme). అందులో LES 2- 
రూపం ఆ పదాంశానికి సపదాంశం* అవుతుంది. ఈ సపదాంశానికి మధ్య 
సంబంధాన్ని వ్యాకరణం నిరూపించాలి. పెన నిరూపించిన పద్ధతి సూ తాలను 
స్థితి సూత్రాలు (item and a rangement) అంటారు. (2) ఇక రెండో 
పద్ధతిలో సపదాంశాల్లో ఒకదాగ్ని మూలకూపంగా |గహించి మిగతా సపదాం 








ఈ పదాంశం, సపదాంళం అనె మాటలను క్రమంగా (morpheme, 
allomorph) ఆనే అర్థాల్లో భద్రిరాజు కృష్ణమూర్తిగారు వాడుకున్నారు, 
చూ. S| Gor a కృషమూరి పదం. పదాంశం. భారతి, 1970 ond. 


af 
a లి 
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శాల్సీ వాటి వికారా_.గా చెప్పటం ఒక్కోసారి భాషలో కనిపించే సపదాంకాల్లో 
ఒకదాన్ని (గహించకుండా, ఒక మూలరూపాన్ని సృష్టించుకొని, సపదాంకొ 
OD) BA సూ తాల ద్యారా సా ఎంచవచ్చు. సంస్కృత వ్యాక ర్తల ధా తువులు 
అట్టాంటివి. చాలా ధాతువులు వాటి స్వత్యరూ పంలో భాషలో కనిపించవు. వాటికి 
కొన్ని స్మూ తాలను wis 8 తప్ప ఇష్టరూపాలు సిద్ధించవు. ఈ పద్దతి 
సూ తాలను గతిసూ తా అంటారు. (item ond process). ఉదాహరణకు 
యె సపదాంశాల్లో ‘Bon’ FOP మూలరూపంగా [గపాంచి ‘38, చేతు' అనే 
రూపాల్ని స్కూతాల ద్యారా సాధించవచ్చు. ఈ వ్యానంలో ఈ పద్దతే అనుస 
రించిబడింది. స్థికిసూ తాలకన్నా. గతి సూ PS ose eS er 258 (పళ సాలు. 
es కారణాలు పత్యేక వ్యాసవిషయా D గనుక ఇక్కడ వివరించటంలేదు. 
మన వ్యాక So పద్దతి గతిసూత పద్దతే, 


పై సపదాంశాల్లో చేయి ని మూలరూపంగా గహించకుండా 3 అని 
మూలరూపాన్ని సృష్టించ కొని, వ్య సంగా ఉన్నప్పుడు “ఇ' అని ఏకవచనరూవ 
Nap y Sy (ప్రత్యయంగా (పతిపాడి- చి ఏ.._-ఇ ఆనే స్వరాలమధ్య “యి కారా 
గమాన్ని విధించి చేయి అనే రూపాన్ని సాధించవచ్చు. ‘8 ని ఉప విభ కి 
| SS ecoorr విధించవచ్చు. '£* బహు వచనం ముందు తు గా మారినదన 
వచ్చు. ఇ దానికన్నా ఈ పద్ధతి కొంత క్రిష్టంగా పెకి క సిపిస్తున్నా చాలా 
(పయోజనాలున్నై. ఒక్కోసారి ఇది భాషాచర్మితను ఎక్కువగా (పతిబింబిస్తుంది. 
అంతేగాక భాషా లక్షణాన్ని లెస్సగా నిరూపిస్తుంది. అమిునా ఈ వ్యాసంలో ఆ 
పద్దతిని అనుసరించటం లేదు. ఈ వ్యాసాన్ని అక్కాధునిక పద్ధతిలో తెలుగులో 
రాయాలంటే కొన్ని ఇబ్బం మలున్వ్నై. తగిన పదశాలం లేదు. సూ త్రాలర్థమయ్యె 
ట్టుగా రా యటానికి చాలా శమిందాలి. ఆ సిద్ధాంతాల్ని గురించి ముందుగా చెప్పు 
Som, Kr] seo రాసుకుపోతే ఆ స్యూతపద్ధతి అలవాటు లేక పోవటంవల్ల 
అర్థం చేసుకోవటానికి పాఠకులు విపరీతంగా |శ్రమపడాల్సి ఉంటుంది. ఈ కార 
moso సిద్ధాంతం పలచబడ్డా బహుపాళక సౌలభ్యం కోసం కొంత రాజమార్గం 


BOD LOTS నా ఆఅవలంబించాల్సి వచ్చింది, 


పద్ధతిలో స్యూతాలు “BONES మసండిగ్దం, సారవ 
ద్విశ్వతో ముఖం' అనే ౬క్షణాల్నను సరించి ఉంది. సాధ్యమైనంత వరకు సూతాలు 


am 
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ఎన్నో రూపాల్లో జరిగిన మార్పుల్ని కొద్దినూ త్రాల్లో చెప్పటానికి అనువుగో 
రచించాల్సి ఉంటుంది. అంటే చేయి అనే ఒక్క శబ్దాని కకాక ఆ రకపు 


(పవ రన గలిగిన శబాలని టికీ ఆశంయించెటుగా గతినూ తాలుంచె. 
లీ Q ou ళం ల L Boms 


[AoA వ్యాకరణాలు గతిసూ త పద్దతిలోనే రచింపబడిన * 
చిన్నయసూరి బాలవ్యాక రణంలో ఆవలంవించిన పద్ధతి ఇదే. 


ఆధునిక భాషాళాస్త్రంలో గతిస్తూత రచనా పద్దతి ఈ కింది విధంగొ 
ఉంటుంది. 


XA Y—>XBY 


శః సూ|తాలకర్గం X—Y o పరిసరంలో A అనే అంశం ౨ అనే 
అంశంగా మారుతుంది. ౫, Yo Bod విలువలూ భాన్యమై తే దీన్ని పరిసఠ 
నిరపేక్షక సూతం (context free rule) ఆంటారు, X,Y లలో ఏ ఒక 
చైనా సార్థక మైతే పరిసరా పేక్షక సూతం (context sensitive rule) 
అంటారు. ఈ వ్యాసంలో ir, BON) పదిసరా పేకక సూతలె. 

x సూ|తాన్నే కుదించి 

A —B/X— Y 


అని కూడా రాయవచ్చు. ఈ కుదింపువల్ల పయోజనం X, Y లను 
ఒక సారి మాతమె రాయటం. ఈ కుదింపులో కొతగా చేర్చిన నిలువు 
గీత కరం ఈ చెప్పబోయే పరిసరాలో we. X—Yo మధ్యనున్న అడగీత 

® o Q 
మారిన అంశం స్థానాన్ని సూచిస్తుంది. 


ఈ సూతాలు వర్తించాల్సిన క్రమం నియతం. అంటే ఈ సూత్రాలు 
ఈ రాసిన [కమంలో వర్తిసేనే సాధుకూపాలు సిద్ధిస్తయ్యన్నమాట. ఇట్లాంటి 
సూ తాల్ని సంపూర్ణ నియ a 
rule) ఆంటారు. DET కొన్ని సూ తాల! కమం నియతం కాకపోతే వీటిని 


ray నియత కమ సూ, తాలు (partially ordered rules) అంటారు, 


SEM సూ,తాలు (complerely ordered 


నాధారణంగా Lr, wo [కమం PLSP ఉంటు:డి. 


అ 


ఈ వ్యాసం 
లోని సూతా Hirose : 
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సపదాంశాల్లో రూపభెదానికి ఒక్కో సౌది we కారణంగా చెప్పాల్సి 


ఉంటుంది. అట్టా౭ది సూ జాలని పదాంశ 23 సూ తాలు ( morphologi- 
cally తక ల rules, అంటారు. బహువచన [ప్రత్యయం ముందు 
అని ఒక సూ తానికి పరిసర నిర్హేళం చేశామనుకోం బహువచన [ప్రత్యయం 


ఆనేది పదాంశ సంబంది aa ea గనుక ఆ 
సూతం పదాంశ విధేయ మవుతుంది. 


ఒక్కో_ సారి ఈ రూపభెదాగికి పదాంశాలతో సంబంధం లేదు. ఆంవే 
అర్థంవంతమెన శ బాల jas § క్రి అనవసరమన్న మాట. కేవలం వర్ణాలు (ఒకటి 
కాని, ఎక్కు వకాని) మాృాతమె రూపభేదానిక్కారణంగా Ida గ కా 


అట్లాంటి సూ తాలు (phbonologicaily snd ned rules) 
అంటారు. 


వర్ణ విధేయ సూ తాల (పవృ డ్తి పదాంశ విధేయ సూ, తాల |పవృ త్రి కన్నా 
a Kvo. ఈ విషయం ముందు ముందు విశదమవుతుంది. 


ఈ వ్యాసంలో రెండురకాల సూ తాలూ a3 ). సూత కమంలో పదాంశ 
విధేయ సూ తాలను ముందు ఆనువ రించుకోవాలి. ఈ సూ తాలు నిషృృన్నం 
చేసిన రూపాలమీద వర్ణవిధేయ సూ తాం వర్తిసై. ఏ సమూహాని కాసమూహంలో 
మ కమం పకక స 


భాషలో సర్వ|తా వర్తించే వర్గ విధేయ సూత్రాల్లో బహువచనాని కవసర 
మైనంత మట్టుక ఈ వ్యాసంలో కూర్చబడినై . ఈ రెండోవర్గం సూ తాలు (పస్తు 
తానికి ఆసమ్మగ్రాలు. ఆధునికాంధంలో స్వరసంధివర్జన చాలా కష్టమైన భాగం. 
అంతేగాక ఈ అనుసరంచిన సూత రచనా పద్ధతితో స్వర సంధివర్ణ న చెయ్య 
టానికి ఇప్పుడున్న తెలుగు లిపి చాఎదు. 


సమ్మగ మైన తెలుగు వ్యాకరణ లో ae సూత్రాల | మమూ, రూపమూ 
మార్చాల్సి రావచ్చు. (పస్తుత సూ తాల [ప్రయోజనం ఆధునికాంధంలో బహు 
వచన రూపనిష్న లి లికి కార్ర్రపర్ధతిలో రిక 70. మార్తాన్ని సూచించట మె. 


12-T 
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ఈ వ్యాసంలో గుర్తులుగా ఉపయోగించిన అక్షరాలు మాట్లాడే ధ్వనులను 
సూచించే వర్ణాలకు సంకేతాలుగా [గహించాలి “సున్నా” తత్పరిసరానికి 
సంబందించిన అనునాసిక వ్యంజనానికి గురు. పదాంతంలో ఇది “మి వర్ణానికి 
సంకేతం. , &, ¥, 0 [కింద రాసిన § * అనే గురు మూరన? పార్శ్విక 

న — Q@ 2 
వర్ణాన్ని సూచిసుంది. వ్యంజనం మీది అకారం ఉచ్చారణార్థం రాసిందిగానే 
గు dowd. సూ తంలో 'డి అని రాసే వ్యంజన మైన “డి కార మ్మాతం 
గానే [గపొంచాలి. 


సూ(తాల్లో ఉపయోగించిన గు ర్తులకు వివరణ: 
1, — ఈ గురుకు ఎడం పక్కనున్న గుర్తు కుడిపక్కనున్న గురుగా 
మారుతుంది. 
2. -— & OA రాస్తే పదాంత మైన ‘à’ YA చదువుకోవాలి. 
8. ‘a’ wo ఇకారమనీ, 'కి అంటే కకారమనీ చదువుకోవాలి. 
4. 0 లోపం. 
5. * ఈ గుర్తున్న సూ[తం వికల్పసూ తం. [పవ ర్రించినప్పుడొక 
రూపం, [పవ రించనప్పుడింకొక రూపం God . 
. ఈ గుర్తున్నచోట పదాంశ విభాగానికి |పాముఖ్యముండవచ్చు. 
( ) ఈ కుండలీక రణాల్లో ఉన్న గురు ఉండవచ్చు, ఉండక 
పోవచ్చు. 
( )-( ) ఈ కుండలీక రణాల్లో ఉన్న % OS ఏదో ఒకటైనా 
విధిగా ఉండాలి. 
9. / ఈ చెప్పబోయే పరిసరాల్లో అని చదువుకోవాలి. 
10, [| ఈ కుండలీక రణంలో ఉన్న గుర్తులన్నీ సూత పవ ర్రన 
కవసరం. 


ఇన D 


Co 


మొదటి వర్షం: పదాంశ విడేయ నూ తాలు 


ఈ వర్షంలో సూ[తాలన్నిటికీ జహువచన [వత్యయం సామాన్య పరి 


Che 


సరం. అందువల్ల సూ తాలన్నిటికీ దీన్ని చేర్చలేదు. పాచీనవ్యాకరణాల్లో అధి 


కార సూ తంలాగా (పతి సూ తాసికి బహువచనంలో అని అన్వయించుకోవాలి. 
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1. రాయి ా రాలు. 

తరువాత వచ్చే ఒక సూతంవల ల వరానికి మూర్తన్యత్యం VSM. 
© ణ్‌ ధ Q — 

2. | —o0,— i, —— 5] i D 


వేయి, చేను, పేను, పూవు శద్దాల్లో తుది “యి, ను, వులు TOD. 
ఈ పదాలకు మా్యతమే ఈ సూతం వ ర్రిస్తుంది. 


D రెండు సూతాలు పరిమిత వర్రనం కలిగిన సూత్రాలు. సామాన్య 
స్యూతాలను ధిక్కరించేవి గనుక మార్గాన్ని నిష్కంటకిం చెయ్యటంకోసం 
వీటినే ముందు చెప్పాల్సివచ్చింది. 


3. op —» &8 p` | అకారెతర దీర్దాచ్చు 


[(తిమ్మాతాపరిమాణంగల శబ్రాల్లో అనా దీర స్వరపూర్వకమైన 
“యి” కి తి ఆదేశ మవుతుంది. 


గోయి, చేయి, నూయి, నేయి, don అనే శబ్దాలు ఈ సూ తానికి 


వివయాలు, 


నిజాని కిట్టాంటి శబ్దాలు ఇవి మ్మాతమే కనిపిస్తున్నై. ఆయినా ఈ 
సూతం Seto ఇట్టాంటి శ భాలిం కేమైనా దొరికినా, లేక ఇట్లాంటి శ బ్రాలు 
తెలుగువాడు సృష్టించుకున్నా వాటిల్లో ‘oon’ తి గా మారుతుందని సూతం 
సిర్షశిస్తున్నది. ఈ పద్ధతి తెలుగుభాషాలక్షణంలోనే ఉన్నదని వ్యాసక ర్ర ఉద్దేశం. 


అకా రేతర మనటంవల్ల “వాయి రశ్షీతం. BT ఆనటం “పొయ్యి” 
S280. ‘San’ BD ‘an’ Bos సూ త్రంవల్టినే లోపించింది కాబట్టి ఈ 
సూ(తానికి బాధకంకాదు. 


చేయి, నేయి వంటి శబ్రాలకు చెయ్యి, నెయ్యి వంటి రూపాలే బహుళంగా 
వాడుకలో ఉనై. అయినా వ్యాక రణమూల రూపాలుగా దీర్గ స్వర రూపాలే 
(గహించబడ్జె. అది భా స్త్ర సమ్మత మె. వాడుకలోని ఏకవచన రూపాలని “అకా 
రేతర 8S ర స్వరాగికి (హస్వస్వరమూ, తరువాత య, వ, అకు ద్యిత్యమూ, 
Jeo or వస్తుంది" అనే సూతం ద్వారా సాధించవచ్చు. 
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4, Dog —> పెండ్రిల్తు. 

పెళ్ళి = రూపం వ్యవహరించే వారికి ఆది కూడా ఈ సూత్రంలో 
చేర్చుకోవచ్చు. పెండ్రి అనే శబ్దానికి బహువచనంలో, ఇల్లు అనే — 
చేరుతుందని ఈ oro. తరువాత సూ HOS © పెండ్రింద్దు, పెళ్ళిష్ట' 
అనే రూపాల్ని సాధించుకోవచ్చు. అనుబంధరూపాన్నే a గా [గపాంచి 
ఏకవచనంలో ఇల్లు అనే ఆనుబంధానికి లోపం జరుగుతుందన్నా ఆదే ఫలితాన్ని 
సాధించవచ్చు. 


*5. రాతి —> o>| Ben 
పె సూ తంలాంటబిదే ఇదీ. అయితే ఇది వికల్పం కావటంవల్ల oP) een 
అనే రూపమూ సాధ్యమే. 


6. [ ఏడు ) ఎండు 
కాడి — కాండీ 
| తూడు | తూండు 


ఏండ్లు, Brod, తూండ్లు, అనే బహువచన రూపాలు ఈ స్యూతంవల్ల 
DAD. చరిత్ర ననుసరించి రాస్తే ఈ స్మూతాన్ని తిరగేసి ఏకవచన రూప 
నివృత్రిలో చేర్చుకోవాలి. “దిర్హ స్వర పూర్వకమైన వ్యంజన పరమైన ఆను 
నోసికవర్జానికి 'లోపమవుతుంద”” ని చార్మితకంగా పూర్వరూపాలై న అనునాసిక 
వర్ణయు క్ర రూపాలనుంచి ఆధునికమైన నిరను నాసికరూపాల్ని సాధించుకోవచ్చు. 
నిజానికి అదే సరై న పద్దతి. ఏకవచన రూపసాధన ఈ వ్యాసంలో [గహించలేదు 
"గనుక ఈ సూతం ఇక్కడ రాయబడ్డది. ఇక్క_డఏడు వర్షార్ధకం. 


a [Z2] —> OD 


< DD 
ర 


ఖ్‌ ఇల్లు, కన్ను, శి Ber SE మైన Sen, చన్ను, దంతార్థక మైన పల్లు (లేక 
పన్ను), ముల్లు, విల్లు అనే డాలు ఈ సూత విషయాలు. ఇవన్నీ జౌప విభ క్రి 
'సోమాలు a విశేషం. తెలుగు నామాల్లో ఏ నామాబు జౌప విభ Ssh", 
ఏవి కావో శ బరూపాల్నిబట్టి నిర్ణయించలేము, 
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కాబట్టి నామాల్ని జౌపానాపవిభ కక్రికాలుగా వ్యాకరణంలోనో , కోశంలోనో 
సూచించక తప్పడు. జాపవిభ క్రికత్యాన్ని సూచించినప్పుడు ప సూతం 
సామాన్యమాతమే అవుతుంది. బహువచన రూప నివృ త్రిలో జొపొనౌపవిభక్ర్తి 
కత్వ [పాధాన్యాన్ని బాలవ్యాక ర్త కూడా గుర్తించాడు. (“కొప విభక్తి కికంబుల 
లి So సలలువర్ణ ంబులకు బహువచనంబు పరంబగునపుడు పూర్ణ బిందు . పూర్వక 
డు Som ల పరలణనననో! (బాల. వ్యా. ఆచ్చిక . సూ. 18). పావీన 
భాషలో ఇల్లులు, ఇండులు వంటి రూపాలు కూడా సాధువుల. ఆధునిక భాషలో 
ఇల్లులు అసాధువు “ఇండులు”లో ఉల్లోపం నిత్యం, (ఈ లోపానికి వర్త విధేయ 
nw ఒక సూతం ఉంది. ) 


4, 5 సూత్రాల్లో అనుబంధంగా చేర్చిన “ఇల్లు నకు కూడా ఈ సూూతం 
వర్తిస్తుంది. అట్టా అనుబంధించటానికి ప్రయోజనమే ఇది. 


*8. o —+/—[4, డు | 


ఇక్కడ 'సున్న' ణ వర్ణానికి చిహ్నం. ఇ, & (high vowels) 
వర్ణాంత మైన శబ్దాల్లో డి వరానికి పూర్వాన ఉన్న అనునా PAS వ్యంజనానికి 
వికల్పంగా లోపమవుతుందని ' సూూతార్థం. ఈ సూత వికల్పత్వం నగర 
[గామ భాషా భేదాల్ని సూచిసుంది. ఉల్లోపమూ 'డ' కారానికి “శి కారాదేశము 
వర్ణ 2635 సూ తాలద్వారా సిద్దిస్తుంది. అన్ని సూ తాల | పవ ర్రగ తర్యాత 
రూపాలిట్లా ఉంరు, ఈ సూతం ఏకవచన రూపసాధనకు pile అవసరం, 
దీనివల్ల DO పెళ్ల అవుతుంది. 


౧ 


జ 
m ౧ య 
౧ య 
య ౧ 
య య 


= wo: 1 ప se లె యి గాను న్‌ 
oR అనే దానికి పిండు అనే బహువచనం ఉన్నట్టుంది గాని % అనే 


ko ONG, 
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* 9. ఎద్దు — ఎడ్డు 

ఎద్దు అనే శబ్దానికి “ఎద్దులు” 'ఎడ్డు' అనే రెండు రూపాలునై్నై. కాబట్టి 
ఈః సూూతంవల్ల వికల్పంగా ఎడ్లు అనే రూపం సాధించబడింది. ఇట్టాంటిది 
ఒకే శబ్దం కనిపిస్తున్నది. చార్మితకంగా ఈ శబ్దంలో బవువచనంలో మ్మాతమే 
డీ కారం ఎట్టా వచ్చిందో చెప్పలేం. మధ్యో త్తర్మదావిడ భాషల్లో “డ' ఘటిత 
రూపాలుండటం గమనించదగిన విశేషం. “డి కార LBS రూపాలే [పాచి 
నాలు కావచ్చు. 


కొలామీ ఎడ్‌ (బహు-ఎడ్ట్‌ +) 
woos — హెడ్‌ (బహు ard.) 
Hos — అడ్డో (DED. 698.) 


—0 ఆ 
= ——ao a ate) 

“మికారాంత పదాల్లో చివరి “మికారం “ఆకార పూర్వకంగాని, DDE 
పూర్వకంగాని ఆయితే 'మ” వర్ణానికి లోపం తత్పూర్వ స్వరానికి దీర్భమూ ఆవు 
తుంది. ఈ మార్పు [పాచీన భాషలోనూ ఉన్నట్టు బాలవ్యాకరణంలోని 'లు'ల 
న లు పరంబులగునపు డొకొనొకచో ముగాగమంబునకు లతోపఎబును దత్చూర్వు 
స్వరంబునకు దీర్చంబును విభాషనగు” (బాల. వ్యా, తత్సమ. సూ, 48) అనే 
సూ|తంవల్ల తెలుస్తున్నది. అకార, ఎకార పూర్వక మై మకారాంతమైన పదా 
ల్లోనే ఇది జరుగుతుందని బాలవ్యాక ర్ల చెప్పలేదు. ఉదాహరణకు “కుడుము, 
ఉడుము” వంటి పదాల్లో ఈ కార్యం జరగదు. అందువల ఈ సూ తంలో 
AGIOS స్వరపరిసరం సార్థకం. 


సూ తంలో “అం, ఎంి బదులు 'అము, ఎము అని [కమంగా ఉంచినా 
వ్యాకరణ కార్యంలో వచ్చేభేదం ఏమీలేదు. పదాంతంలో ‘Sy’ ఉచ్చార ణలో 
‘D అని మాత్రమే ఆని వ్యాకరణంలో ఇంకోచోట నిర్రేశించుకోవచ్చు. సమ్మగ 
వ్యాకరణంలో ఈ సూ తానికి పరిసరాలుగా “ని అనే పిసరం కూడా చేర్చు 
కోవాలి, 
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ఈ సూతం తత్సమాచ్చిక శ ద్దాలకు రెండింటికి వర్తిస్తుంది. 


మహ BS Sar con Xs తత్సమ శబ్దాలు ఈ సూ (తానికి విషయాలు. 
దేశ్యాలయిన 'తమ్ముడు' వంటి శద్దాలకీ కార్యం ఆరుదుగా కన్పిస్తుంది. 

తత్సమ, దేశ్యవిభాగం ఆధునిక వ్యాకరణానికై నా తప్పనిసరి, వ్యాక 
రణ కార్యాలు ఈ విభాగాన్న నుసరించి కూడా ఉంటె. E 

తత్సమ, తద్భవ విభాగం ఆధునిక భావలో వ్యవహర్హల్ని బట్టి 
ఉంటుంది. 2,8 వ్యవహ ర్రకి తత్సమమైన శబ్దం మరో Sesso OS తద్భవం 
కావచ్చు, 

ఓకమాట సంస్కృత సమమా కాదా అనేది Sever SSS) సంస్కృత 
పరిజ్ఞానాన్ని బట్టే ఉంటుంది. |గామీణులు తత్సమ Fro) కూడా తద్భవ 
దేశ్యాల్తాగే భిన్న వ్యాకరణ కార్యాల్లో వ్యవహరించవచ్చు. 

“స్నేహితుడు” ఆనే మాటకు స్నేహితులు అని బహువచనరూపం వాడితే 
అ3నికిది తత్సమ మన్నమాట  'స్నేహితుక్ళ అని వాడితే తత్సమం కాదన్న 
మాట 


«12. ‘a Oe O I a E ఊఉ! 

“ఇ, ఉ' కారాలు ఆంతంలో ఉండి, పూర్ణంలో ఊన్న రి కారం ఈ 
సూతంవల్ల e’ Pío అవుతుంది. వక్ష్యమాణ సూ Sox SA Sr Se 
మవుతు-డి. ఈ సూతం కొన్ని పదాలకు మ్మాతమె వరిసుంది. శబ 
స్వరూపాన్ని బట్టి ఏ పదంలో అవుతుందో, ఏ పదంలో కాదో చెప్పలేం, ఇంకా 
పరిశోధిస్తే వీటిల్లోజన్న అంత సత్వం కనుక్కోవచ్చేమో. ఈ కింది పదాలు 
ఉదాహరణ్యపాయాలే. 

ఉదా :- ఊరు, గోరు, మూలార్దంలో వేరు. వెదురు, కుదురు, కదురు, 
కూతురు, పందిరి మొ. 

ఆలో ళా చ రా — o 

ఈ సూ తాన్ని వికల్ప మనసి చెప్పటానికి కారణ. ఊర్లు, గోర అసి వన 

రించే వాళ్ళుండట మే, 
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18. ‘ల —s ¥ / 1. [అచ్చు |--ఉ 
2. | అచ్చు] ట్ల 
స్వర పూర్వక మె ఉదంత మైన చివరి ల కారం SP మవుతుంది, A 
దంతమైన, ద్విమాతాధిక సంఖ్యాక శ ద్దాల్లో స్వర పూర్వకమై ఊపధవర్గంగా 
వచ్చిన ల కారం కూడా ‘y?’ కారమవుతుంది. పె సూతం రెండో పరిసరాన్ని 
నిర్ణశించినప్పుడీ మా, (తాసంఖ్యను గురులతో సూచించటం కష్టం గనుక వివరణలో 
సూచించబడింది. పద సిద్ధంగాఉన్న “ల ల*కారం మీద మా[ త మేకాక పూర్వసూ[త 
సాధ్యమైన 'లికారం మీదకూడా ఈ సూతం వర్తిస్తుంది. 


స్వర పూర్వకమని అనటంవల్ర Bw, BI Sod SoS Sr, ద్విమా[తా 
ధిక్‌ సంఖ్యాక మనటం వల్ల GO, HO వంటి oO Tae ఈ కార్యం జరగకుండా 
సివారించబడింది. 


స్వరలోపానికి వర్ణవిధేయస్తూ తం వర్తిస్తుంది. 


STP: oO! పా నెమళ్టు 
మొసలి __ మొసష్ట 
తిరగలి —— తిరగళ్లు 
నాగలి _ నాగళ్లు 
చాకలి — చాక ళ్లు 
పందిలి —— పందిళ్లు 
PAD అ SA 
కుందేలు —, కుందెష్ట 
తాబేలు — తాబేళ్లు 
Sro — PRÉ 

o 
కాలి — కాళు 
౧ 
8 x6 — &% 
య Co 
వేరు es వేళ్లు 


ఊరు — HÍ 
T 
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ఏడో సూ! 'తంకింద ఉదహరించిన బాలవ్యాకరణ సూత్రాన్ని ఆనుసరించి 
జొపవిభ కిక త్వాన్ని ఈసూ[ తంలో ఉపయోగించటానికి వీల్లేకపోయింది. ఆందుకు 
కారణాలివి 1, అసలెప్పుడూ జ కూపవిభ కికాలుకాని నెమలి. మొసలివంటి పదాల్లో 
ఈ కార్యం జరుగుతున్నది. వ, మీగతా శద్దాలకైనా జె PaaS BF Soo నేటిభాషలో 
వికల్పం శి, ఒెపవిభకి కత్వాన్ని చెప్పకుండానే పటిష్టమైన పరిసర నిర్దళం 
చెయ్యటానికి వీలయింది. 


14. ఇ--ా-ఊ / 1. శేయకారేతర ] —- 


వ్య జనం 


ల 4),0,5,0,0, ] 
4 
లు కాని వ్యంజనం f 


ఈ సూతం నిజానికి రెండు స్మూతాలు కుదించటలవల్ల ఏర్పడింది. 


పదాంతంలోని *ఇ' వర్ణం బహువచన పత్యయం ముందు & 55 ory 
మారుతుంది ఈ మార్చు ఆ “ఇ* యకారేతర వ్యంజన పూర్వక మెనప్పడు 
మాాతమే జరు” తుండి. sir ఆనటంవల అబ్బాయి, ఆమ్మాయి, వాయి, 
: : య > న 
పొయ్యి “OS పదాల్లొ పదాంత ఇకారాసి కిమూర్పు జరగదు. | పాచీన భాషలొనూ 
ఇట్లా జ చెప్పలేం. స os యులు అనే బహువచనం (పాచీన 
భాషలో ఉన్నట్టు కనిపించదు. ఇత్తున నకు Seh నప్పు డుత్వంబగు' 
(బాలవా. తత్సమ 45) అనే సూ తంలో చిన్నయసూరి యకారేతర వ్యంజన 


మనే పరిసరం చేర్చలేదు ; 


పాతిపదికలో చివరి “ఇ' ఈ సూ తంవల్ణ “ఉ'గా మారిన తర్వాత ఈ 
a’ బలంవల్ల ఉపోతను ఇత-౦ కూడా ఉత్త్యంగా మారుతుంది, ఉపోత్తమ 
ఇత్వం అనటంవల్ల ఈ మార్పు మూడు st oS) మాటల్లోనే జరుగుతుంది. 
దీన్ని తెలుగు గుర్తులతో సూ వివచటం కష్టమని సూ తంలో చెప్పలేదు). ఆంతే 
కాక ఈ పదమధ్య 'ఇ'కి పరంలో సూ తంలో సూచించినట్టుగా ట,డ,న,ర ,ల,లు 
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ధాని వ్యంజన ముండాలి, ఆంటే ఈ వ్యంజనాల ముందు ఈ మార్పు నరో 
ధిత మవుతుంది. ఇట్టా నిరోధితం కావటానికి కారణం వెతక దగినది. ట,డ,న, 
ర, ల వ్యంజనాలు నాలుక కొసతో (apex) ఉచ్చరితమవుతై + ఏటికి, బహు 
వచన [పత్యయమైన ‘en 8 మధ్యనున్న అచ్చు సంధిలో లోపిస్తుంది, అ 
లోపంవల్ల ఏర్పడ్డ సంయు క్ర వ్యంజనం ఈ మార్పుని నిరోధిస్తున్నదేమో. 
కాని ఇట్టా ఆనుకోటానికి ఒక [58 mogo Hod. [HS భాషలో 
“DASHED Ddthen, Boke’? వంటి రూపాల్లో సంయు క్ర వ్యంజన 
విరహీతంగానే మార్పు నిరోధిత మెంది. సంయుక్త వ్యంజనం లేకుండానే 
ఈ మార్పు నిరోధితం కావటానికి ఈ వ్యంజనాల ఉచ్చారణ ఎందుక్కారణం 
కావాలో చెప్పలేం. అటువంటప్పుడు “ట, డ, న, లి అనే వ్యంజనాలు 
ఈ మార్పు నిరోధితం కావటానికి నిమితాాలు కావేమో. అట్టా కానిపక్షంలో 
పై సూతాన్ని సవరించాల్సి ఉంటుంది. 


బహుశా ఈ మార్పుని నిరోధించేది నామ పదంలోని మ్మాతాసంఖ్యేమో | 
ఈ మార్చు జరగని నామపదాలన్నీ చతుర్మా[తాకంగా కనిపిస్తున్న. ఉపో తమ 
“ఇ' కారానికి పూర్వాక్షర (Preceding syllables) పరిమితి రెండు. 
మా[తలైళే ఈ మార్పు జరగదని చెప్పవచ్చు. ఇది కూడా నిష్కంటక మైన 
మార్గమని చెప్పటానికి వీల్లేదు. నిత్య బహువచనంగా నేటి భాషలో కనిపిసున్న 
'ఉసిళ్లు' అనే రూప-లో పదాంశ విభాగం చేస్తె “లు అనే బహువచన |పత్య 
యాన్ని విడదీయవచ్చు. ఆప్పుడేవచన రూపం ఉసిలి లేక ఉసిడి అని కావాలి. 
లేక పోతే ఈ పదంలో మూర్భన్యమైన 'ళి కారానికి వేరే మూలం లేదు. అప్పుడీ 
నామం తిమాతాక మే అవుతుంది. అయినా మధ్య ‘a ‘a కాలేదు. అంటే 
(తిమ్మాతాక శ ద్దాల్లోనూ ఈ మార్పు నిరోధిత మయిందన్న మాట. అంటే 
మాతాసంఖ్య కి విషయంలో |పమేయం లేదనే తేలుతున్నది. 


ఈ రండు మార్గాల్లో నూ gyo ఉంది. ఇంకా పరికోదిసేనేగాని దీని 


తత్వం పూ ore [గహించలేం. ఈ మార్పు తత్సమ ళ బ్లాల్లో జరగదు. ఉదా;-= 
సమితులు, అతిధులు, 
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బాలవ్యాకరణంలో రల డోపద నవార్థాదుల యుసో త్ర మేత్యంబున 
కుత్యంబు గలుగదుి (తత్సమ. సూ. 47) అనే సూూతంలో ఉత్వని రోధానికి “ర; 
®, &,’ ox మాతమె చిన్నయసూరి పరిసరంగా నిర్హళించాడు. నిజాని కుదాహర 
ణలు ఈ మూడు న్యంజనాలతో మ్మాతమే దొరుకుతున్నై. 'ట,ని అనే వ్యంజనాలు 
అధికంగా ఈ వ్యాసంలోని సూూతాలలో చేర్చబడై. అవి ఉన్నా ఈ మార్పు 


నిరోధితమవుతుందన్న కంహ ఐవి చేర్చటానిక్కారణం. ఉదాహరణకు 
“ముసిటి” అనే ఒక పదం ఒక మండలంలో దొరికిందనుకోండి. దాని బహు 
వచన రూపం “ముసిట్లు” అని ఉంటుందని ఈ సూతం చెప్తుంది. 


పె స్తూతంలో “ఇ” కారం 'ఉి కారంగా మారడానికి రెండు పరిసరాలు 
నిర్దేశించబడినై . మొదటి పరిసరంలో మార్పు జరిగిన తర్వాతి రెండో పరిస 
రంలో మార్పు జరుగుతుంది. అంటే ఈ పరిసరాల [కమం మ? నియత 
మన్నమాట,. 


ఈ సూ; తాలు పాక్షిక నియత కమాలని ఇంతకుముందు చెప్పబడింది. 
అంటి కొన్ని సూ తాల వరసని తిరగయ్యటానికి వీల్లేదు అన్నమాట, 13, 14 
rme: ఆ వరసలోనే వగించాలి. 18 లో లకారానికి మూర్ణనృత్వం 
విధించిన తరువాతే దానికి పరంలో ఉన్న 'ఇి ని *“ఉఊ గా మార్చాలి. 12, 
తరవాతన 18 వదర్హించాలి. ఎందుకంటే 18 వల్ల నిష్పన్నమెన “లి కారం మీద 


బ్రా 


కూడా !లే వరి ర్రెసుంద, 4,5 సూ కాల తరువాతనే 7 (ప్రవ రిస్తుంది, లేకపోతే 
పెళ్ళిళ్ళు, రాతి ళు ఆనే రూపాలు సాధ్యం కావు. 6, T సూ తాల తరువాతనే 
8 వ _ర్రిస్తుండి. లెక పోతే బండ్డు ఎకు, ఇ డ్రం ağ ఆనే వికల్పరూపాలు 
సాధ్యంకావు. నేయి వేతి కాకుండా ఉండాలంటే 2 తరువాతనే 8 పవ ర్రించాలి. 


ఇటా ఎక్కడెక్కడ సూ త్మకమం అర్ధవంతమో పాఠకులు జాగ తగా పరిశీ 
ర w థి and 
oD [గహించగలరు. 


రెండోవర్గం : వర్ష విధయ సూతాలు 


మొదటి పర్గం సూ తాలు (ప వ ర్రించిన తరువాత ఆవి ఉత్పత్తి చేసిన 
రూపాలమీద ఈ రెండోవర్గం సూ కాలు | పవ రిసె. భాషకంతటికి వర్తించే ఈ 
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వర్గంలోనుంచి బహువచనరూప నిష్పత్తి కవసరమైనంతమట్టుకే ఇక్కడ 


oJ p 


కూర్చబడినై . వీటివరసకూడా నియమితమే. 


1. & —> గు / (0) | “టి, “ల డి, ‘a’, x |— + fey? 


& 

ఇది స్వరలోపసూ తం. పరిసరంలో కుండలీకరణాల్లో ఉన్న సున్న 
ఆనునాసికవ్యంజనాన్ని సూచిస్తుంది. అనునాసిక వర్షపూర్వక మైనా కాకపోయినా 
మూర్చన్యవర్హాలు ద్విరు కమయినా కాకపోయినా, ఈ వరాల మీద ఉన్న 'ఉి 

® ణ = ణి 
కారం, “లి కారం పర మైనప్పుడు నిత్యంగా లోపిస్తుంది. పె వ్యంజనాల్లో అను 
నాసిక వర్ణయుక్తం కాగలిగినవి 'ట, డలు మ్మాతమే. అనునాసిక వర్ణాల తర 
వాత ద్విరు కవర్షాలు, “శ'వర్లమూ ఎట్లాగూ ఉండవు కాబట్టి “ch, od, oF”? 
aft ణు © © ©) a 

అనే సంయోజనం ఈ సూ తాన్ని ఆటంకపరచదు. ఈ సూతం [As Sa 
ఆధునిక భాషలో. 


అంటు + aD a అంట్లు 
Srey + Ov పవన కాట్లు 
చెట్టు-లు చెట్లు 


కోడు _లు ees కోళ్లు 


గుడ్డు లు — గుడు 
c ౧ 
vo +a — పండ్లు 


కన్ను, క:డు-[-లు — కండ్లు 
AQ, ఇండు [లు అ ఇండ్లు 
ముల్లు, ముండు+-లు — ముండు 
య © 
రాయి రాశులు = రాళ్లు 
కాలు siyjteo —— కాళ్లు 
గరల్‌ నెపుళు__ లు మమ నెమళ్లు 


అనే విధంగా సంధి నిత్యంగా జరుగుతుంది. [పాచీనభావ లో ఈ స్వర 
లోపం కొన్నిచోట్ల జరగదు. కొన్నిచోట్ల జరిగినా నిత్యంకాదు, ఆధునిక 
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భాషలో | చెట్టులు, గుడ్డులు, ఇండులు, కండులు (<S@), పండులు' అనే 
రూపాలు వ్యాకరణ విరుద్దాలు. మాటలు నేర్చుకొనే దశలో ఉన్న పసివాళ్ళ 
ఉచ్చారణలో ఇట్టాంటి eB కొన్న One a DF. 


ఖద, అచ్చు D | టట్ట, డ,డ్డ, అ, | ‘3 
| నన్న, ర, (ర, a, © | న 


బిందుపూర్వుమయినా, కాకపోయినా, ద్విరుక్తమయినా కాకపోయినా, 
abr 5 Sg, దంతమూలీయవ Po తరువాత (మీద) ఉన్న ఆచ్చు o కారం 
పరమైనప్పుడు వికల్పంగా లోపిసుంది. ఈ సూత పవర్తన వ్యవహరర్త ఉచ్చ 
రించే వేగంమీద ఆధారపడి ఉంది. 


సూ తంలో బహువచనానికి అవసరం లేనందువల్ల సూచించలేదుగాని 
మూర్ధన్య దంతమూలీయ వర్ణాలు పరంలో ఉన్నప్పుడుకూడా ఈ లోపం 
వికల్పంగా జరుగుతుంది. 


పై సూతంలోలాగే బిందు పూర్వకం కాగలిగిన వర్ణాలు 'ట, డి లు 
మ్మాతమే. 


§ 


sata — ప 
పృులిలు _ పుల్లు 
పేరులు — Ds 


oO 


ఉదా ; మాను __లు -= మాను 
m 

సు 

య 


x పిల్లలు వ్యాక రణం నిర్మించుకునే దశను _శద్దగా పరిశీలిసే కొన్ని 
భాషా విషయాలు (గహించవచ్చు. ఈ వ్యాసకర్త, ఇటీవలే “బహువచన రూప 
నిష్ప త్తిని'' సాధిస్తున్న తన ఐదేళ్ళ కుమూరుడు కిట్లు భాషలో “చెట్టులు 
గుడ్డులు”' ఆనే రూపాల్ని విన్నాడు. అంటే Dhow ఈ స్వరలోపసూ తాన్ని 


-9 


సరవర్ణంముందు co అద్యిరు కిమయ్యి సూతాన్సి తన వ్యాక రణంలో 
నిర్మించుకో లేదన్నమాట. 
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మిగతా అచ్చులతో ఉదాహరణ లియ్యక పోవటానికి కారణం అచ్చు 
SSoso జరిగే ఇతర వికారాలని ధ్వసివిధె మంగా తెలుగులో సూచించటానికి 
ఏలులేక పోవటమే. 


మొదట సూ తంలో సూచించిన పరిసరాల్లో లోపించగా ఇతర పరిసరాల్లో 
మిగిలిన ఉకారమూ, మిగతా అచ్చులు ఈ సూత్రానికి విషయాలు. (ఈ స్వరం 
పదంలో మొదటిదై తే లోపించదు.) 


8. డి [క, అ] / అచ్చు-() గోలి, 'ని] 


స్వరపూర్వక మెన ‘a’stio o, న,లు పరమైనప్పుడు E omr ళ, ణ 
లుగా మారుతుంది. ఇది సమీకరణ (Assimilaticn) సూతం. పరిసరంలో 
ఉన్న “ల, న, లు కూడా వక్ష్యమాణ సూతం వల్ల శ, ణ లుగా SPSS . 
అంటే డని జ్ఞ గానూ, డలు ళ్ళ గానూ మారతయ్యన్న మాట. ఈ 
కార్యం ఏకపదంలోను జరగటానికి ఏలుగా పదాంశ విభాగపు గురు goers 
ore” ఉంచబడింది. కోడలు అనె శద్దాన్ని అవ్యవహితంగా ఉచ్చరించినప్పుడు 
కూడా ఈ మార్చు జరుగుతుంది. రెండో సూతం వర్తించ నప్పుడు మూడో 
సూతం కూడా వ ర్రీంచదు గనుక “దోడలు' అనే వ్యవహితోచ్చారణ కూడా 
SaD. 


ఊదా, కోడులుకో డ్తుషుకోళ్టు 


PALS, TG) Sy TPs) 


Sa సూూతంలో స్వర పూర్వక మనటం వల్ల గుడ్డు _ లు ఆనే చోట “డి 
కారం ఈ మార్పుకు గురికాదు. 


ఉ. ద్విరు కవ్యంజనం - *అద్విరు కవ్యంజనం / —-( i: )వ్యంజ నం 


స్వరలోపానంతరం పరవర్ణ మైన వ్యంజనం ముందు ద్విరుక వ్యంజనం 
అద్విరు క్త వ్యంజన మవుతుంది. 
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'గుడ్డులు” ఆనే కూపం మొదటి Rr Soso “గుడ్డలు! కాగా ఈ సూతం 
వల గుడ్డు అవుతుంది. అవ్యవహితో చ్చారణ వల్ల ఏకపదంలో కూడా స్వరలోపం 
తరిగిన చోట కూడా ఈ సూతం వ ర్రిస్తుందని చెప్పటానికి పదాంశ విభాగపు 
గుర్తుకుండలీ కరణాల్లో ఉంచబడింది. ఇందుకు RYO అనే శబ్దం అవ్యవ 
హితోచ్చారణలో ఉదాహరణ యోగ కమవుతుంది, 


ర్‌, [ల, న] ఆతా |, ణ | / మూర న్యం 


అమూర్ధన్యాల్లైన ల, నలు మూర్ణన్య వర్ణాలకు పరంలో వచ్చినా, 
హా ర్యంలో వచ్చినా మూర్చన్య వర్ణాలు (శ, ea ) గా మారతై . మూడో సూతం 
లాగ్‌ ఇదీ సమీకరణ సూతమే. మొదటి సూత్రాని కిచ్చిన ఉదాహర ణాల్లో 
మూర్షన్యాలకింద రాసిన *లి కారానికి ఈ సూతం వలనే మూర్గన్మోచ్చారణ 
ధ శ Q 
aay TOA. 


ఈ పె స్కూతల్లో మొదటి నాలుగు సూత్రాలు, రాసిన [క్రమంలోనే 580 
బూలనే విషయం సూ Brew జాగ తగా పరిశీలిస్తే తెలుసుకోవచ్చు. ఐదో 
సూతం నాలుగో సూతం కన్నా ముందు వర్తించినా [పమాదం లేదు. మూడో 
సూతం కంటే ముందైనా వర్తించవచ్చు గాని అప్పుడు మూడో “r gog" x, 
౭౬9, లు అదనంగా చేర్చు కోవాల్సివసుంది. అందువల్ల సంక్షీ ప్రత (economy) 
దెబ్బ తింటుంది. 


ఇంతటితో బహువచన రూవసాధన కవసరమైన రెండువర్గాల స్తూతాలూ 
పూరి అయినై , 

ఈ వ్యాసంలో ఇచ్చిన వర్ణ విధేయ సూ తాలు అసమ్మగాలని, తెలుగు 
స్వర సంథిని సూ తించటం కష్టమైన పని అనీ, సూత రచనకు తెలుగు 
లిపి చాలటం లేదని వ్యాసంలో అక్కడక్కడ పర్కొనబడింది. తెలుగు లివినే 
కొన్ని మార్పుల్ని చేసి వాడవచ్చునే మో ఈ వ్యాసకర్త ఇంకా [పయత్నించలెదు. 
సూత SS BT aren, లిపి చిహ్నాలు కూడా కౌత్రవైతే విషయం దుర్చోధం 
కావచ్చు. శాస్త్ర నిషయాల కోసం తెలుగు లిపిని మలచుకొని ఒక “ధని లిపి” ని 


తయారు చేసుకుంటే గాని ఈ సమస్య పరిష్కారం కాదు. అట్లాంటి పద్దతి 
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తయూరపియన్‌ భావలకుంది. మనం కూడా ఆట్టాంటి సం పదాయా న్నేర్పర్చు 
కుంటే శాస్త్ర రచన, బోధన సుకర మవుతుంది. అందాకా ఈ S¥o తప్పదు. 
ఈ పరిమితులకు లోబడి ఈ మిగిలిన వ్యాస భాగంలో తెలుగు స్వర సంధి 
స్వరూపం కొంతవరకు పరిశీలిం చబడు తుంది, 


తెలుగు భాషలో ఆచ్చుల్ని ఉచ్చారణ స్థాన [పయత్నాల్ని బట్టి ఈ కింది 
విధంగా బొమ్మలో సూచించవచ్చు, [హస్వాచ్చులు, Sori os కూడా 
గాహ్యోలు. 
గ 
| ఇ ఉ 
| 9 — | జ 
g9 


ఈ ఆచ్చులకి చుట్టూ ఉన్న గీతలు వాటి ఉచ్చారణకు హద్దులు. ఈ గీత 
లలో ఉచ్చరితమైన అచ్చులు స్వల్పమైన మార్పులకు గురి ఆయినప్పటిక్‌ ed 
భేదక సమర్థాలు కాకపోతే ఆ మార్పుల్ని గుర్తించక్క-ర్రేదు. కాన తెలుగులో ఆతి 
విస్తృతమైన సంధి కార్యం వల్ల ఈ మార్పులు Bygas సమర్థాలవుత్రై. 

ఒక పదంలో పరంలో ఉన్న వ్యంజనం మీద 'ఆి కారం ఊన్న పడు 


పూర్వంలో అచ్చు బొమ్మలో చూపిన తన స్థానం నుంచి కొద్దిగా కిందికి జరుగు 
తుంది. 


ఉదాహరణకు ఈ కింద పదాలను ఉచ్చరించి భేదాన్ని గమనించవచ్చు : 


పిల్లి_పిల్ల గూడు గూడ 


oo 


మేడు---మేడ గోడు. గోడ 


కంపు-క ౦ప 
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ఈ భేదం ఈ పదాలతో “శంది” అనే [కియను చేర్చి BS) 8% ఇంకా 
స్పష్టమవుతుంది. వ్య స్తంగా ఉచ్చరించినప్పుడు ఈ మార్పుకు కారణమైన “ఆ! 
కారం ఉంటుంది కాబట్టి ఈ భేదానికి వర్గ త్యం (గ్రహించక ్క-ర్లేదు, కొని సంధికో 
ఈ 'అ' కారం లోపిస్తుంది కాబట్టి ఈ మార్పు అర్ధ BOS NDS HH HH, 
బహువచన [పత్యయం పరమైనప్పుడు కూడా పైపదాల్లో కొన్నిటికి నామపదాంత 
స్వరలోపం జరుగుతుంది. అప్పుడూ ఇదే పరిస్థితి. 


పరంలో అకారం బదులు *ఎికార మున్నప్పుడు కూడా ముందటి అచ్చు 
తన స్థానంక న్నా కొంత కిందకి జరుగుతుంది. అయితే 'ఆికారం పరమైనప్పుడు 
జరిగినంత కిందకి జరుగదు, స్వర లోపానంతరం ఈ మార్పు కూడా ఆర్థభేదక 
సమర్థమవుతుంది. ఉదాహరణకి “కోడు+-లు, కోడె+-లు, కోడలు” అన్న పదా 
లని 'సందితో వరసగా ఉచ్చరించి చూసే ఉచ్చారణలో భేదాన్ని గమనించ Sí. 
'శికారం మీద ఉన్న అచ్చు లో పించటంవల్ల ఈ మార్పు ముందటి అచ్చునేగాక 
తరువాత అచ్చునుగూడ (పభావితం చేస్తుంది. ఈ విధంగా సంధిలో పెబొమ్మలో 
ఇచ్చిన అచ్చు లన్నిటికి ఈ మార్పు కలిగి ఆది ఆర్థభేదక సమర్థమవుతుంది. 
అంటే బొమ్మలో ఇచ్చిన సంఖ మూడు రట్టు అవుతుండి, వి జీక్రి OS స్వరాల 
సంఖ్య కలిపితే అది రెట్టింపు అపుతుంది. అంటి ర్‌ (8 ౫280. ఇంతేగాక 
‘a’, ‘a © తహ్యారణలో ఇంకో మార్పు క నిపిసుంది. ఉదాహరణకి కోడు-- 
ఉంది, S'A -h ఉంది, SRL ioa” అన్న పదాలను అవ్యవహితంగా ఉచ్చ 
రించి చూసే ఈ భేదం తెలుస్తుంది. అట్టాగే “ఒ” ఉచ్చారణలో కూడా “అది/- 
ఒకటి, ఆడి + ఓడ” అన్న జాతక ఉచ్చరించి చూసే భేదం తెలుస్తుంద్‌. శః 
“ఊఉ; బిల ఉచ్చారణలో పూర్వపదాంతమైన “ఇ, వోలు తాలవ్యత్వాన్ని కలిగి స్త 
ఈ విధమైన మార్పులు ఇంతకు ముందటి మార్పుకి గురైన “జ, ఒ'ల ఉచ్చారణ 
భేదాలన్ని టికి తాలవ్యత్వాన్ని కలిగి సై. ఇంతకు ముందటి మార్పులో ‘&, BO 
వంతు 2౫8 ౫X2=12. వీటి తాలవ్యభేదాలు 12 X B= 2.4. మొదటివి qs 
కలిపితే మొ తండా 830 _ 24=654 అవుతై . వీటితోపాటు ఆకార భేదాలకు క! 
గిన తాలవ్యత్వాన్ని పరిగణిస్తే మరొక ఆరు (8 అకారాలు మొదట పేర్కాన్న 
స్టానం af. Sc మరో B వాటి తాలవః 3 వికారాలు!) అదనంగా కలపాలి. 


13.T 
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అప్పుడు మొతం అచ్చుల సంఖ్య 60 అవుతుంది. ఒకవేళ ఈ సంఖ్యా 
పరిగణనం సరి కాక పోవచ్చు. ఇంకో విధంగా లెక్కిస్తే 60 కి కాసిని 
ఎక్కువైనా కావచ్చు తక్కువైనా కావచ్చు. అది (పధానం కాదిక ,-డ. అకార 
లోపంవల, ఇ, ఎ, ల లోపం వల పదాలో పూర్వపరాచ్చులలో భేదం ఆర 
రా © ౧ థి 

భేదక స మర్గ మైనప్పుడు దాన్ని Comer, గురిసే Ton) Os గురులు 
కావాలన్నప్పుడు తెలుగు అచ్చులికీ 60 రకాల భేదాల్ని సూచించే గురుల్ని 
స్వీకరించాలా అన్నదే | OEP సమస్య. ఈ భేదాల్ని వ్యాకరణం సూచించా 
లంటే వ్యాకర్త అవలంబించాల్సిన పద్దతి ఏమిటీ ? ఈ మార్పులు కేవలం సంధి 
లోనే జరగటంవల్ల, సందిని సమ్మ గంగా వర్ణిస్తే ఈ సమస్యను పరిష్కరించ 
వచ్చు. తెలుగుని వర్ణవిధేయంగా రాయాలంటే, బొమ్మలో సూచించిన ఐదు 
ఇచ్చులనూ, వాటి దీర్ణాలనూ మా|తమే వర్ణాలుగా గుర్తించి, మిగిలిన వికారాలను 
సంధిలో మా|తమే జరుగుతయ్యని “ధ్వని సూత్రాల” (phonetic rules) 
ద్వారా నిరూపించవచ్చు. అంటే సంధివల జరిగే వికారాలు 0S Bron క నరా 
య £9 3 

లన్నమాట. ఈ సంధిని సమ్మగంగా వరించాలంటే తెలుగు లిపిలో (పస్తుతం 


కష్టసాధ్యం. ఈ వ్యాసంలో ఇచ్చిన వరవిధేయ సూ తాలు అసమ్మగా అనటంలో 
Ea 
ఉద్దేశం ఇది, 


ఈ వ్యాసంలో పాటించిన సూత [కమం ఒక్కోచోట చార్మి తక క్రమాన్ని 
సూచించవచ్చు. వర్ణవిధేయ సూత్రాల క్రమం కొంతవరకు చరి తలో మారిన 
[కమాన్ని సూచిస్తుంది. చరిత దృష్టితో రాస్తె ఈ సూ తాల్ని మార్చాలి 
రావచ్చు. ఒక కాలపు భాషను వర్ణించే స్కూతాల వరస చారి తక క్రమాన్ని 
సూచించటంలో ఆశ్చర్యంలేదు. సంక్షి ప్తత (economy) ను దృష్టిలో పెట్టు 
కొని నేటి కాలపు భామకు రచించిన సూ తాల ద్యారా చరితను సూచించగలిగితే 
అది సాగ తించదగిందే. వర్ణనాత్మక వ్యాకరణంలో చారి తకాంశాలను జోడించ 
కూడదన్న మూఢ విశ్వాసం ఇప్పటి Parr Karo కెవరికీలేదు. 


తెలుగు సంధిని గురించిక మరో విశేషం: మాటలు అన్న పదాన్ని అవ్య 
వహితంగా ఉచ్చరి సే టకారం మీది అచ్చు SoD ‘Grd _లు” అవుతుంది, 
కాని “మాట_-లు-నాకు రావు అన్న శబ సమూహాన్ని కలిపి ఉచ్చరిసే 
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“మాటల్నాకు రావు అసి అవుతుంది. అట్టాగే “కోడలు” అన్న శద్దాన్ని అవ్యవ 
హితంగా ఉచ్చరిస్తే “కోబ్‌ -లు అవుతుంది. కాని బహువచన [ప్రత్యయం పర 
మైతే ‘SSH’ అని ఆవుతుంది. అంటే రెండో సంధి జరిగినప్పుడు మొదటి 
సంధి జరగదు. ఇది మొదటి ఉదావారణలోలాగ ఏకపదంలోనూ జరగవచ్చు. 
ఏకపదంలో జరిగిన సంధిని ఆంతస్సంధి (internal sandhi) అని, 
భిన్నపదాల మధ్య జరిగిన సంధిని బహిస్సంధి (external sandhi) అని 
అంటారు. కాని ఇక్కడ scór cÂ విభాగాలతో Nad So లేకుండానే 
ఈ కార్యాలు జరిగినై . వకుసగా రెండుచోట్ట సంధికవకాశం ఉన్నప్పుడు, మొదటి 
సంధి తన అవకాశాన్ని వదులుకొని రెండో సంధికి వీలు కల్పిస్తున్నది. సంధిని 
స్తూ తించేటప్పుడు ఈ విషయాన్ని కూడా స్మూతకారుడు సూచించాలి. 


పెన పేర్కొన్నటువంటిది అన్నిచోట్లా జరుగదు, అంటే అన్నిచోట్లా 

Qo ౧ య 
పూర్వసంధి పరసంధికి లొంగిపోదు. కొన్నిచోట్ల మొదట జరిగిన పూర్వ సంధే 
బలీయమై పరసంధిని జరక్కుండా నిరోధిస్తుంది. ఉదాహరణకు “గుడ్డు a” 
ఆన్న వర్ల సంయోజనం స్వరలోపాది సంధికార్యాలు జరిగి “గుడు అవుతుంది, 

ణి య 
“గడ్డు లు లేవు” అన్నప్పుడు కూడా పరసంధిని నిరవకాశం చేసి, పూర్వ 
సంధి జరిగి "గుడ్డు లేవు” అనే అవుతుంది గాని ''గుడ్డులైవు'' అని కాదు, 
దీనికి “గుడ్డు | శబ్దంలో Beh S వ్యంజనమున్నా అంతే. ‘sen Leo 
BH”? అన్నప్పుడు కూడా “కోట్టులెవు”' అని అవుతుంది గాని ““కోటుల్రైవు'' 
అనికాదు. 


(+) కోటు లు లేవు == కోట్లు లేవు. 
(2) Se 4 eo day = కోటల్లవు. 
| | గుడ్డు 4 et dH = గుడ్డులేవు, 
(4) గుడ్డలు లేవు == గుడ్డిల్లవు. 


చ పె ఉదాహరణలో BH ఉదాహరణల్లి" పూర్ణ సంధి బలీయం. సరి 
ర C2 


ఉ నాహరణల్లొ పరనంధి బలీయం. 
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ఈ వ్యాసంలో ఇచ్చిన వర్ణవిధేయ సూత్రాల్లో మొదటి సూతపు పరి 
సరాల్లో పూర్వసంధి బలీయమనీ, రెండో సూత పు పరిసరాల్లో పరసంధి బలీయ 
మనీ సూ తాల్నీ ఈ ఉదాహరణల్నీ పరిశీలిసే [గహించగలరు. మొదటి 
స్యూతం నిత్యం, రెండో సూతం వికల్పం. ఈ వికల్పత్యమే సరనంధి SSS 
మిసున్నదని [పతిపాదించవచ్చు. 


నియమాల్ని ఈ రకపు సూత పద్దతిలో ఎట్టా చేర్చాలో తెలీక పోవటం వల్ల 
అది కుదరలేదు. 


ఈ విషయాల్ని న్యాయానికి పె సూకాల్లోనే చెప్పి ఉండాల్సింది. ఈ 


తెలుగు బహువనన రూపాల్ని |పాచీన వ్యాక రలు సాధించారు. కాని 
వారు వ్యాకరించింది కావ్యభాష. ఈ వ్యాసంలో వ్యాక రించింది ఆధునిక వ్యవ 
హార భాష, ఆధునిక భాషలో బహువచన రూపాల్ని వ్యాకరించే [ప్రయత్నాలు 
పూర్వం Arden వంటి వారు చేశారు. ఆధునిక భాషాశాస్త్ర పద్ధతిలో సాధ్య 
మెనంతవరకు SH ASA, సంపూర్ణతని దృష్టిలో పెట్టుకొని చేసిన మొదటి 
[పయత్నమిది. ఆయితే ఇందులో ఆయినా వివిధ మాండలికాల్ని పఠిశీలనలోకి 
తీసుకోలేదు. కొంతవరకు బహు వచన రూప నిష్ప త్రిలోనూ, ఇంకా ఎక్కువగా 
సంధిలోనూ పరిశోధకులు పరిశీలించవలసిన మాండలిక భేదా లెన్నో ఉన్నై. 


కారు+-లు==కార్డు ఆని కొన్ని మండలాల్లో ఆయితే, కొన్ని తెలంగాణపు 
మాండలికాల్లో “కాలు” అవుతుంది. పె వర్ణ విధేయ సూ తాల్లో ఆదనంగా 
“Sto > of 4” ఆనే వర్ణవ్యత్యయ (meta: hesis) సూ తాన్ని 
చేర్చుకొని దీన్ని సాధించవచ్చు, ఇట్టాంటి సంధి విశేషాలు ఎన్నో వ్యాకరించ 


వలసి షొంటుంది. అటువంటి [పయత్నాలకైనా ఈ వ్యాసంలో చూపిన మార్గం 
ఉపకరిసు -ది. 


[ఈ వ్యాస విషయాన్ని గురించి పరిశోధించమని మొదట (19698 )లో 
'నాకు సూచించిన వారు |పొఫెసర్‌ జి. ఎన్‌, రెడ్డిగారు. ] 


భారతి, 1970 జూన 


మరోసారి బహువచనం 


1970 జూన్‌ నెల భారతిలో “తెలుగులో బహువచన రూప నివృత్తి 
ఆనే నా వ్యాసం [పకటించబడింది. దాదాపు అయిదేళ్ల తరువాత సి. రామచం[డ్‌ 
రావు “'తెలుగు బహువచనం”” అనే పేరుతో తెలుగు అకాడమీ (హైదరాబాదు) 
వాది వైజ్ఞానిక తై మాసిక ప|తికలో 1975 మార్చిలో ఓక వ్యాసంలో 
[పకటించారు, నా వ్యాసంలో పతిపాదించిన కొన్ని ముఖ్య విషయాలతో 
ఆయన భేదించారు. విశిష్టమైన, ఆలోచనా [పేరకాలైన కొత్త (పతిపాదనలు 
చేశారు. ఆ తరవాత అదే ప్యతికలో 1975 జులై _ సెఫైెంబరు సంచికలో 
ఖండవల్లి oå ogor “తెలుగులో బహువచన [పత్యయములు' అనే 
వ్యాసం |ప్రకటించారు. మళ్లీ రామచందరావు 1976 జనవరి-మార్చి “తెలుగు 
సంచికలో “తెలుగు బహువచనం ౫ తెలుగు బహుచన [పత్యయములు ' అనే 
వ్యాసం [పకటించారు. ఇది లశీ రంజనంగారి వ్యాసానికి సమాధానం. అక్క. 
డక్క_డా, కారణాలు వేరై నా, నా అభిపాయాలు కొన్ని లక్ష్మీరంజనం గారి 
ఆభి|పాయాలతో Seams). eum వారి ఆభిపాయాంను [Shen 
కిక్క_డ పరామర్శించను. రామచం|దరావు సూచనలు Sr d ఈ వ్యాసంలో 
పరిశీలిస్తాను. 


Baro నామాల బయొవచన రూప సాధనలో చిక్కు పె పే సమస్య 
ఒకటుంది. ఏకవచన నామాల్లోనూ, బహువచన [పత్యయంలోనూ లేని 
మూర్చన్మ కకారం బహువచన నామాల్లో ఎక్కడినుంచి వచ్చింది T అనేదే 
ఆ సమస్య. న ASS "So Se eds Kovo. 


(1) కాలు-కాళ్ళు; కీలు. కీళ్ళు; కుందేలు-కుందేళ్ళు. 


(2) నౌమరి-నెమళ్ళు; మొసలి. మొసళ్ళు; నాగలి=నాగళ్ళు; తిరగలి- 
85 4%) 


(BY JH SiH; ఊరు-ఊచళ్ళు; కదురు-కదుళ్ళు; పందిరి-పందిళ్ళు, 
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/ 


(4) ఉలి-ఉలులు; పులి-పులులు; పిల్లి పిల్లులు; నల్రి-నల్లులు; బల్లి = 
బల్లులు. 

ఈ పె శ బ్రాల రూపసాధనకు “లి అనే పత్యయాన్ని మూలరూపంగా 
పతిపాదించి బహువచన |పత్యయం ముందు “ఉదంత నామాల్లో చివరి వ్యంజన 
మైన స్వరపూర్వక అ కారం, ద్విమ్మాతాధిక ఇదంత శబ్లాల్సో స్వరపూర్వ్యక 
అ కారం, మూర్ధన్య ల వర్ణాంగా మారుతుంద''నే సూ తంద్వారా మూర్ధన్యతను 
సాధించాను. -లు సంయోగం సమీకరణద్వారా తృ గా మారుతుంది. 


ఈ సూతం అసహజమైనదని రామచం[దరావు నిరాకరించారు. 
మూర్ధన్యతను మాతా సంఖ్యతో ముడి పెట్టటంలో సహజత్వం లేదని ఆయన 
భావించారు. అందువల్ల బహువచన రూపభేదాల్లో ఖ్‌ శబ్దాన్ని వ్యాకరణ మూల 
trio (underlying form)7P (గహించి మాతానియమంతో సంబంధం 
లేకుండా లబ ఆనే సంయోగాన్ని సమీకరణ సూ తంద్వారా É? గా 
మార్చాలని ఆయన (పతిపాదన, o, S mM మూర్షన్య వర్ల పూర్వక మైనా, 
పరక మైనా మూర్దన్యతను పొందుతయ్యనే సూతం తెలుగులో ఉంది. అందువల్ల 
సమీకరణ విషయంలో ఎవరి |పతిపాదనలో అయినా చిక్కులేదు. రామచం[డ 
రావు పద్ధతిలో ఉదంత శక్టాలను హలంత శబ్లాలుగా [గహించాలి. ఇక్కడా 
చిక్కె_మీలేదు. ఇదంత ore మాతం Cow మూర్జన్యా ఎర్జాలము ద్క 
అ|గాచ్చు (high vowel) లోపిస్తుందనే సూ|తం ద్యారా అచ్చును లోపింప 
జెయ్యాలి. ఈ సూతంలో “రండు మూర్గన్య వర్ణాలమధ్య'' అనే నియమం 
ముఖ్యమైనది. ఈ సూతం కోసం Coin) SOS సంఖ్యాక మైన అదంత 
శద్దాల్డా ల కారాన్ని మూలరూపంలోనే మూర్దన్యమైన ₹ కారంగా మొనఖి, 
sae, PAP అని (పతిపాదించాలి. $8, YA వంటి శబ్దాలలో “రి కారం 
గానే ఉండాలి. 


ఆయన పద్దతిలో రూప సాధన ఇటా ఉంటుంది : 


S+S D> సమీకరణద్వారా కాళ్ళు; నెషళి ళు అ గస్వర లోపం 
ద్యారా నెమళ్ళు. ఆచ్చులమధ్య శల? వర్ణం Y వర్ణం అవుతుందనే సూతమూ, 
సదాంతమైన ఇ ఉ అవుతుందనే సూ(తాలద్వారా గది + D యై గడులు 
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అవుతుంది. చారి తకంగా బహువచన (ప్రత్యయం భ్‌ వర్ణయు క్ర మైనదనేమాట 
నిజమే, తెలుగులో ఒక కాలంలో అసంయు క మైన ఖ,తలుల, ౫ లుగా 
మారినమాట నిజమె. ఈ రకంగా రామచం|దరావు పతిపాదనకు బలం ఉంది. 
ఇంతేకాక బహువచనంలో కొన్నిచోట్ల ళ కార oar Fg సాధన Wogan, 
“సహజమూ” అవుతుంది. 


ఈ (పతిపాదనలను వివరంగా పరిశీలించేముందు సహజత్వం అంటే 
ఏమిటో కొంత కొంత విచారణ చెయ్యటం ఆవసరం. రామచం[దరావు (పతి 
పాదనల బలం ఆంతా aS ఉంది, 


శబ రూప సాధనకు రచించే సూ శాలు సహజంగా ఉండాలనే నియమం 
భాషా శాస్త్రంలో ఉంది. అయితే ఈ సహజత్వం అంటే ఏమిటి? అనే దానిమీద 
ఇంకొ స్పష్టమైన అవగాహన బేదు. సూ తంవల్ర జరిగే మార్పు, సాధారణంగా 
భాషలో జరిగేది అయి ఉండాలి, ఆ మార్పు కలిగించే పరిసరాలు అందుకు 
సమర్థమయి ఉండాలి. మార్పు సహజమం టే సాధారణంగా భాషల్లో కనిపించే 
మార్చు అని ఆర్థం చెప్పుకోవచ్చు, అంతేకాక చార్మి తక ంగా జరిగే ధ్యనుల 
మార్పులు వ్యాకరణంలో సూ తాలుగా రూ పొండినా అవి సహజమైన మారు లే 
ఆవుతె. ధ్యనుల ఉత్స as ఎక్కువ శ క్రి అవసరమైన ధ్వనులు తక్కువ 
శకి అవసర మైనవిగా మారఒచ్చు. దీన్నే సూలంగా 'ఉచ్చారణ సౌలభ్యం 
అనొచ్చు మూర్చ న్యవర్జాలు అమూర్ధన్యాలుగా మారటం, లేక మూర్గన్యవర్ణాల 
పరిసరాలు తగ్గటం gir 288 ఆసంయు క్ర మైన a, S a తెలుగులో ఒక 
కాలంలో “నో, o’ లుగా మారినై . అట్లాగే కొన్ని భాషల్లో కొన్ని రకాల వర్ణ 
సంయోజనను నిరోధించటానికి కొన్ని పద్ధతులు కనిపి సై. అచ్చుల మధ్య 
Ov, వలు; హల్బయోగం మధ్య అచ్చులు; చేరటం ఒక పద్ధతి. అంతేకాక 
8 కరకాల సమీకరణలు, - మూర్ధ స్యికరణం, తాలప్యీకరణం, సర సమీకరణం, 
ఇవన్నీ సులభీకరణ దృష్ట్యా ఏర్పడినవిగా (గహించవచ్చు. అందువల్ల సమి 
కరణ సూ తాలు సహజమైనవి. అట్టాగే పదాంత వ్యంజన సంయోగంలో 
SES Ho, పూర్ణ, పర రూప సంధులను సౌలభ్య దృష్టితో ఎర్నడినవిగా 
గు ర్రించివచ్చు. 
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కొన్నిరకాల మార్పుల్లో సౌలభ్యాన్ని గు రించటం కష్టం అవుతుంది, 
ఒక్కోసారి ధ్వనుల గహణంలో పోలికను (perception) బట్టి మార్పులు 
జరగవచ్చు. న నాక్‌, సనా హ, జ (Z) సార వంటి మార్పులు భాషల్లో 
కనిపిస్తున్నా ఏటికి ఉచ్చారణ సౌలభ్య దృష్టికో కారణం చెప్పటం కష్టం. 
చారిత్రక oT జరిగేవి, భిన్న భాషల వ్యాక రణాల్లో కనిపించేవీ సాధారణంగా 
సహజమెన సూ తాలుగా (గహించవచ్చు, సహజ సూ తాలకు పరిసరాలతో 
దగ్గరి సంబంధం ఉంటుంది. జరిగినమార్పుకు పరిసరాలకు ధ్యనిరూపమైన 
సంబంధాన్ని గు ర్రించటం సాధ్యమయితే ఆసూ తాన్ని సహజసూ[ తంగా [(గహించ 
వచ్చు. అయితే సహజసూ తాలు ఆంటే ఏవిటో స్పష్టంగా నిర్వచించి సహజ 
సూత్రాల పట్టికను తయారు చేయగల స్థితికి భాషా శాస్త్రం ఇంకా ఎదగలేదు. 
పీటికోసం వివిధ భాషల వ్యాకరణాలు, చరితలు పరిశీలించాల్సిన అవసరం 
ఉంది. ఉదాహరణకు-“మకార, నోకారాలు ఇకారంముందు [క్రమంగా బి కొర 
దో కారాలు మారతై'' ఆనే సూతం వింటి ఇది చాలా అసహజమైన మార్పుగా 
కనిపిస్తుంది. కాని [POS [దావిడంనుంచి (బాహు _ ఈ భాషలో సరిగ్గా 
ఈ మార్పు జరిగినట్టు భ|దిరాజు కృష్ణమూర్తిగారు కనుక్కున్నారు. భాషలో 
మార్పులు జరగటానికి ఎన్నో కారణాలుంటై. వాటి సహజత్వాన్ని అంత 
తేలికగా అంచనా వెయ్యటం కష్టం. 


అంతేకాక భాషలో అన్ని సహజ సూత్రాలే ఉఊంటయ్యను కోటం కూడా 
పొరపాటే. ఆసహజ స్నూతాలు కూడా భాషా పరిణామంలో వచ్చి BH how. 
ఇవి ఎట్టావసై అనే దానిమీద కూడా కొంత పరిశోధన జరిగింది. సూతం 
పుట్టినపుడు సహజంగానే ఉండి తరవాత వ్యా ప్తిలో తలతిక్క (crazy) గా 
మారుతుందని కొందరు ఖావించారు. ఒక సహజ సూ తంమిద ఆధారపడి 
అసహజ సూతం మనుగడ సాగిస్తుందని మరికొందరు ఆభి పాయపడ్డారు. 
తరువాతి సహజ సూతా పికి మారం నిష్క_ంటకం చెయ్యటంకోసం ఒక అసహజ 
సూతం బయలుడేరవచ్చు ననటానికి పెంగో భాషలో సాక్ష్యం ఉంది. ఏటినిబట్టి 
అసహజ సూ తాలు కూడా భాషలో ఉంటయ్యని, వాటికి కూడా (పయోజనం 
ఉండొచ్చునని మనం తెలుసుకోవచ్చు. 
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ఈ విపులమైన చర్చవల్ల ee సహజత్వం ఇంకా పూర్తిగా అంతు 
పట్టని విషయమని, ఈనాడు అసహజంగా కనిపించే సూత్రం తరువాతి పరి 
T KLE సహజమయిందిగా wii రావచ్చునని తెలుస్తుంది. అంతే 
కాక అసహజమైన సూ[తాలు కూడా భాషలో ఉండవచ్చునని, వాటీకీ పయో 
జనం ఉండవచ్చునని కూడా తెలుస్తుంది. 


భాష భిన్న చార్మితక పరిణామాల ఫలం, ఈ పరిణామాలు వ్యాకర 
ఇంటో ఎన్నో మార్చులను కలిగి స్తై, ఈ సరిణామాలన్నీ ఇముడ్చుకొని, రక 
రకాల ఆటుపోట్లకు తట్టుకొని భాష ఒక వ్యవస్థ (system నిలుస్తుంది. ఒక 
కాలపు వ్యవస్థలో మార్పులు జరిగి తరవాత కాలానికి నాతిభిన్నమైన ఇంకో వ్యవ 
core రూపొందుతుంది. ఈ వ్యవస్థాభేదంలో చర్మితదారులు కనిపించనూవచ్చు, 
మాసిపోనూవచ్చు. దీసి ఆర్థం చార్మితకంగా జరిగిన (పతి మార్పూ ఆదే పద్ధతిలో 
K Sor రూపొందాలని లేదసి. చార్మి తక మైన మార్పు కొత్త నియమాలతో 
వేరే సూ తంగా రూపొందవచ్చు. అది సహజమూ కావచ్చు, అసహజమూ 
కావచ్చు. 


ఇక తెలుగు నామాల బహువచన రూపాల విషయం. మ్మాతాపరిమాణ 
నియమంతో అ కార మూర్ధన్యతను సాధించటం ఆసహజం ఆని oie) ors 
వాదం, అయితే మాతా పరిమాణ నియమాన్ని త తప్పించుకోటానికి ఆయన 
తొక్కిన మార్గం ఇంతకన్నా అసహజమెనది ద్విమా[తాక మైన ఇదంత నామాల 
బహువచనాల్లో, (ww, How za) e లేదు. అంతకన్న ఎక్కువ 
ar} Sens) నామాల బహువచనాల్లో (నెమలి నెమళ్ళు. మొసలి మొసళ్ళు, 
నాగలి నాగళ్ళు) మూర్గ న్యత ఉంది, వీటిల్లో మాతా సంఖ్యా నియమం 
స్పష్టంగా కనిపిస్తున్నది. 'రామచం|దరావు పతిపాదించిన స్వరసూ తానికి రెండు 
ard Sor Tw మధ్య అనగా అ కార ళకారాల మధ్య అనొచ్చు కాని ఇట్టా 
ach $0. వ్రాలి వంటి చోటకూడా స్వరలోపంచేసి tE), +Í) అనే 
అనిష్టరూ పాలు అంగీకరించాల్సివసుంది. వీటిని నిరోధించాలంటే మాతా సంఖ్యా 
నియమం చెప్పాల్సుంటు=ది. ఇది తప్పించుకో టానికి రామచందరాపు Agar 
[తాధిక ఇదంత foe ల కారాన్ని మూలరూపం (under'yirg rep-e- 
sentation)" © కారంగా | పతిపాదించి రెండు మూర్ధన్య వర్ణాలమధ్య స్వర 
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లోపం జరుగుతుందని సూతించారు. ఇట్లా చెయ్యటంవల్ల మాతా సంథ్యా 
నియమాన్ని తప్పించుకుంటున్నట్టు కనిపించినా, అందుకోసం అసహజమైన 
మూలరూపాల్ని _పతిపాదించాల్సి వచ్చింది నాగలి, మెనలి వంటి శబ్దాలను 
áð, JI, వంటి శబ్దాలనుంచి వేరు చెయ్యటమే ఈ |పతిపాదన oXgo. 
మ్మాతా సంఖ్యతో గుర్తించదగిన, ఉన్నభేదాన్ని కృ్యతిమంగా మూలరూపాల్లో 
మూర్ధన్య ₹ కారాన్ని [పతిపాదించి చూపించారు. తెలుగుభాషా వ్యవహ ర్త ఈ 
శద్రాలమధ్య భేదాన్ని శబ్రపరిమాణ భేదంగా గు రిసారని నా పతిపాదనక ర్థం. 
అట్టాకాదు F SS భేదంగానే గుర్తిసాడని రామచందరావు సూచనకర్థం. 
మూలరూపాల |పతిపాదన భాషా లక్షణాన్ని బట్టి చూపేదిగా ఉండాలి కాని 
కేవల సూ తరచనా సౌకర్యంకోసం చెయ్యగూడదు. సూతం సహజంగా 
ఊండాలనే లక్ష్యం ఆభ్యంతరం చెప్పదగిందికాదు. అయితే సూత సహజత్వం 
కోసం మూలరూప సహజత్వాన్ని బలి పెట్టటం వాంఛనీయం కాదు. శబ్దాల రూప 
భేదాలను మామూలుగా కనిపించే రూపాల (surface forms) how 
సాధించే వీలున్నప్పుడు భిన్నమైన మూలరూపాలను (abstract underly- 
ing f0rms) పతిపాదించటంలో వ్యాకరణ సౌలభ్యంలేదు. మూలరూప (పతి 
PSS 'సర్యరోగనివారిణి' కాదు. 


తెలుగు బహువచనానికున్న “లు-భి .అనే రూపభేదాలలో త శబ్దమే 
(పాబీనమైనది, కాని చార్మితక మూలరూపమే ఆధునిక భాషకు మూలరూపంగా 
ఉండాలనిలేదు. భాషావ్యవ్యస్థలో చరిత కలిగించే మార్పుల్లో మూలరూప భేదం 
ఒకటి. ఆధునిక భాషలో (కావ్యభాషలోకూడా) É’ పరిసర |పభావ నియత 
మెనది. ( conditioned by the environments ) లు స్వతంత 
పరిసరాల (unconditioned environments) లో వచ్చేది, దీనికి 
వ్యాపి అధికం అధిక వ్యా పిగలిగి పరిసర | పభావ స్యతం| తమైన రూప 
భేదాన్నే మూ_రూపంగా గ్రహించటం శాస్త్ర సంపదాయం. అందుకు విపరీత 
మెనది 'ఖ” | పతిపాదన. 


అయితే నేను చూపించిన శబ్దపరిమాణ నియతి (syilab c stru- 
cture conditioning, మా తాసంఖ్య, | అచ్చుల, (హస్వ Ag భేదం, 
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అక్షర [క్రమం మొ॥) అసహజమైనదని రామచం దరావు ఆరోపించారు. ఈ 


రకమైన నియతి ఇంకెక్కున్నా ఉందేమో పరిశీలిద్దాం. 
Bons Oo 


తెలుగు EAS R చాల సూత్రాలకు 2 పరిణానూన్ని నియమంగా 
గుర్తించాల్సి ఉంటుంది, 


1, తెలుగు క్రియల్లో త కారాది [ప్రత్యయాలు అన్వాది ధాతువుల 
తర్వాత ఓ కారాదిగా మారతై.. అను, Gb (tom) Fh, Fw, oh, 
బిను ధాతువులు అన్నాదులు చివరి అచ్చును వదిలేసి వీటిని న కారాంత ధాతు 
వులుగా |గహించవచ్చు. మిగతా అన్ని ధాతువులు తరవాత త కారాది పత్య 
యాలు అట్టాగే ఉందె. దిన్ని సొధించటానికి మూడు మార్గాలున్నై. (1) & 
కాలాది [పత్యయరూపాల్న మూలరూపంగా |గహించి ధాత్వంత వ కారాన్ని సమీ 
కరణ సూ తంద్వారా ణ కారంగా (రాతలో 'సున్న ) మార్చటం, కః పద్ధతిలో 
కు కారాన్ని త కారంగా మార్చటానికి సరైన పరిసర సంబంధం కనిపించదు. 
ఆ సూతం అసహజ Ár ði అవుతుంది. పైగా ఆరు ధాతువుల తరవాత 
మ్మాతమే కనిపించే o Pod రూపాల్ని మూలరూపంగా [గ హించటంలో 
సామంజస్యం లేదు. (2) ధాతంత న కారాస్ని మూలరూపాల్లో (అబ్‌, Sa 
అనే విధంగా | అ కారాన్ని |పతిపాదించి ''మూర్తన్యానునాసిక పూర్వమైన ల 
వర్షం D No ore మారుతుంది” అనే సూతం రచించవచ్చు. ఇది రామచం[ద 
రావు పద్దతికి దగ్గరగా ఉంటుందచనుకుంటాను. ఈ రకమైక సూతం కొండ, 
పెంగో, కూకఈ, నాయకి వంటి (దావిడ భాషల్లో ఉంది, (రామారావు 10/5) 
తెలుగులో © rms [పత్యయాలకు మూలం ఇదె కావచ్చు. ఈ సూతంవల్ల 
అంభాడు, అంటే అనే కూపాలు సులభసాధ్యాలు 


కాసి దీనికి ఉషా పన్నాల (1976) తన M. Phil వ్యాసంలో ఒక్‌ 
అభ్యంతరం చూపి "చింది. ‘oo , దాం < roog o, కొజ్‌ 1 70> 
*రొండాం ఆనవిధంగా కావటం లేదని ఆ వ్యాసంలో పెర్కొన్నది. అపుడు 
పె స్నూతాన్ని కేవలం త కారానికి వర్రింపజెయ్యాలి. అయితే మ్యూరన్యతకు 


శ్వాస వర్షం లొంగి నాదవర్ణం ఎదురు తిరగటానికి కారణమేమిటి ? అదీకాక 
మళ్ళీ రా కారాన్ని కొన్ని పరిసరాల్లో “గా కారంగా మార్చే సూతం ఎట్లాగూ 
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తప్పదు. (3) SODAS amI oi చెప్పటం చివరిపదతి. OS [హస్వాచ్చూ 
O o © Q 

S gab న కారాంతాలై న ధాతువుల తరవాత తొ కారం దీ కారంగా మారుతుంది" 
అనే సూ|తంద్యారా దీన్ని సాధించవచ్చు హస్యాచ్చూర్యమనటంవల్ల 'నాన్తుంది' 
వంటీ రూపాలు రశ్నీతాలు. ఇక్కడ yo పరిమాణ నియతి అసహజంగా కనిపించ 
వచ్చు. కాని శబ్ద పరిమాణం భాషలో కలిగించే మార్పుల్ని, పూర్తిగా (గహిస్తే 
గాని ఏ సంగతీ చెప్పలేం. ఒకవేళ ఇది అసహజ సూ తమైనా, భాషా పరిణా 
మంలో ఇట్లాంటివి పవేశి స్త్రయ్యని ఒప్పుకోవాలి. 


2. తెలుగు ధాతువుల్లో అడు, పొడు వంటి ధాతువులనుంచి eds, 
ఆశుతూ, ఆడతాడు అనే రూపాలు నిష్పన్నమవుతై. ధాతువుకూ, |పత్య 
యానికీ మధ్యనున్న (లెక సూ తంవల్ల వచ్చిన) అచ్చు పత్యయంలో అచ్చుతో 
సరూపమనవ్చతుంది. కాని నాగు వంటి ధాతువులో *వాగతాడు ఆని కాదు. 
“త, దొ, మృడ, న, ల,రితనెే వ్యంజనాటు చివర ఉన్నప్పుడే అకార సమీకరణం 
జరుగుతుంది. మూడక్షరాల ధాతువుల్లో కొన్ని మండలాల్లో జరుగుతుంది గాగు 
మరికొన్ని మండలాల్లో జరగదు. పొగడతాడు అనే రూపం రాయల 
సీమ నెల్లూరు మండలాల్లో ఉంటుంది. కోస్తాజిల్లాల్లో వొెచడతుతాడు అనే రూపమే 
సాధువు ఇట్లా మారని మండలాల్లో అ-కార సమీకరణాన్ని శబ పరిమాణాన్ని 
me చెప్పాలి.ఆ సూతం ఇట్టా ఉంటుంది: “ఏక స్వరయుకమై 'త,ద,ట, డి 
న, ల, రి లు ఆంతంలో ఉన్న ధాతువుల తరవాత అచ్చు [పత్యయంలోని ల్‌ 
కారంతో సమికృతమవుతుంది. మిగతా అచ్చులతో సమీకరణ ఈ విషయాలేపీ 
లేకుండానే జరుగుతుంది. రాయలసీమ, నెల్టూరివారి భాషలో ఈ నియమాలీవీ 
లేకుండా అన్ని రకాల ధాతువులతో కూడా కనిపిస్తుంది. PAP GH, CSN Tv, 
పొగడ తొడు ఆనే రూపాలు వారి భాషలో సాధువులు. స్వర సమికరణసూ| తం 
వారి భాషలో అన్ని ధాతువులకు వ్యాపించింది. కాని కోసా భాషలో మాతం 
ఆకార సమీకరణను పైన పేర్కొన్న ధాతువులకే శబ్ద పరిమాణాన్నిబట్టి 
పరిమితం చెన్యూలి. 


లి తెలుగు |కియలో వీలుచు, నిలుచు ధాతువులకు వీలువో-నిలువ _ అనే 
విధంగా అన్నంత రూపాలున్లై. ఇక్కడ ధాత్యంత మైన (ధాతువుంను TOE 
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లుగా గ్రహిస్తే) చ కారం బాలవ్యాక ర పెర్కాన్న “ములు పరిసరంలో వి 
కారంగా మారుతుంది. కాని దాచు తాచు వంటి ధాతువుల్లో ఈ మార్పు 
జరగదు. దీన్ని నిరోధించాలంటే “' రెం డుహస్వాచ్చులున్న ధాతువుల్లో ధాత్యంత 
మైన బ్‌ వర్ణం ముత్తు పరమైనపుడు నీ వర్ణంగా మారుతుంది” అనే సూతం 
ఆవసరమవుతుంది. రెండు | హస్వాచ్చులు అనటం అంటే శబ్ద పరిమాణాన్నిబట్టి 
అక్షణం చెప్పటమే. 


ఇవికాక ఇతర (దావిడ భాష ల్లోకూడా శబ్ద పరిమాణాన్నిబట్టి కొన్ని 


సూతాలున్నట్టు ఆయా భాషా వ్యాకర ణాలను పరికీలిసే తెలుసుంది. 


4, కొండ భాషలో “దు” అనేది విధి (imperative) బహువచన 
[ప్రత్యయం 
నిల్‌ __ దుల Nx ఆగండి” 
an + o> N “ “చెప్పండి” 
ఇక్కడ ధాత్యంత అల కారం న కారంగా మారింది. న కారం తరవాత 


_ ఈ [పత్యయంలోని దొ కారం “జి కారం (శకటరవ) గా మారింది, ఈ మార్పు 
అన్ని ధాతువుల్లోనూ జరగదు. 


దేల్‌ _ దు? దేల్లు “Boo” 


ఈ రూపాలను సాధించాలంటే 1. a) “ద” కారాది [పత్యయాలముందు 
ఏక హస్వస్వరయు క్త ard ocd అ కారం న కారంగా మారుతుందని, 
b) |పత్యయ ధో కారం జ కారంగా మారుతుందని సూ, తించుకోవాలి. (కృష్ణ 
మూర్తి : 1969) 


ర. కూ- ఈ-భాషలో ఉగ్‌ “ARH, OA “కడుగు” పెగ “పోగు 
చేయు” వంటి ధాతువుల తరవాత భూత కాల పత్యయమైన త కారం దకారం 
అవుతుంది. (చ విన్‌ D: 1828) కాని ఆగ్‌ “పండు” dA “స్పృశించు” 
పెగ్‌ BIGHT వంటి ధాతువుఐు తరవాత 'ఇ'కారం చేరి ఆగిత “పండింది” 
శీగితె “స్పృశించింది'' బగితౌ “తెరచుకొన్నది” అసి అవుతై. ఈ రూపాల 
సాధనకు “గకారాంతమైన ఏక (హస్వ స్వర ధాతువుల తరవాత త కారం దో 
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కారం అవుతుంది" SN శ బ్రపరిమాణాన్ని బట్టి సూతం రచించుకోవాల్సి 


అక్షర పరిమాణానికి (a) తెలుగులో మూర్ణన్యాలకు, వకారానికి; (b 
కొండలో ల కారా నునాసిక్యానికి, అ శకట రేశాదేశానికి; (రకూ-ఈ లో నాద 
తకూ ఏ సంబంధముందో చెప్పటం కష్టం. ఇంకా ఇతర TIÄ భాషలనూ, 
[పపంచంలోని ఇతర భాషా వ్యాక రణాలను నిశితంగా పరిశీలిస్తే దీని తత్వం 
కొంత [గ్రహించటానికి వీలవుతుంది బహుశా భాషలో ఒక మార్పు (ప్రవేశించే 
టప్పుడు గాని, నిష్క-మి= చే టప్పుడు గాని శబ పరిమాణాన్ని బట్టి bei 
నిష్య-మణ లుండవచ్చు, ఒకి మార్చు [పవెశించినప్పుడు మొదట కొన్ని ఫా 
లకే పరిమితమై ఉండవచ్చు. లిక మార్పు Ay మిచేంటప్పుడు కూడా కొన్ని 
PEE పరిమితమైన స్థితి ఎర్పడవచ్చు. ఈ (ప్రవే? ని ష్యమణలు అంచెల 
వారీగా శబ్బపరిమాణాన్నిబటి, జరగవచ్చు. ఇట్టా జరిగినప్పుడు సూత వ్యాప్తి 
లోని హెచ్చుతగ్గుల ననుసరించి శబ పరిమాణ నియతి (Syilabic struc- 
ture conditioning) భాషలో ఏర్పడుతుందని ఊహించటం అసమంజసం 
కాదు. ఆయితే ఈ విషయం నిర్దార ణగా చెప్పటానికి ఇప్పటి పరిశీలన" 
చాలదు. 


ఇక రామచం[దరావు చేసిన ఇతర పతిపాదనలను కొంత పరిశీలించాల్సి 
ఉందీ. 


తెలుగులో 90-8080, eV 5 వల్లు, Heh) oan, పళ్ళు; రొచ్చు _తోండ్లు, 
కళ్ళు; ముల్లు ముండు, ముఖ్య వంటి రూపాలను సాదించటానికి ఏకన్వర 
పూర్వక మైన న్ను. a” సంయోగానికి. ''ండు” ఆ దేశమవుతుందన్నాను. 
QB [PON సం[పదాయానుసారి. ఇండులు, ముండులు, కండులు (రాళ్లు అన 
ఆర్థంలో) అనే రూపాలు కావ్య భాషలో కనిపిసున్న్న, ఆధునికుల వ్యవహారంలో 
పెన పేర్కొన్న రెండురకాల రూపాలూ ఉనై. ఇదంత, ఉదంత శబాల్లో డి 
a ద QO cm 
కారం ముండు అకునాసికం బహువచన | పత్ణయంముందు SAMS సూతం 
వలనూ, స్యరలోప, సమీకరణ సూ తాలవల్లనూ ఇళు, పళు వంటి రూపాలను 
ల C2 రా య 


సాధించాను. (పక్రియ ఇట్టాఉంటుంది: avta > goww Dagok L w> 


మరోసారి బహువచనం 207 


ag o> am). అంటే ఉండ్తు 2D a) సాధించబడింది. రామచం ద 
రావు ఈ రూపాలను వేరు వేరుగా సరాసరి సాధించ దల్చుకున్నారు. woe 
కోసం ఈ ధాతువులకు SY, SÓ, Vok; WF, WE, WF అని 
ఒక్కోదానికి మూడేసి మూలరూపాల్ని |పతిపాదించారు. వీటివల్ల ఆయన 
సాధించదల్చుకున్న దేమిటో టోధపడటంలేదు. ఒకే మూలరూపంనుంచి భిన్న 
రూపాలను సాధించటానికి వీలున్న ప్పుడు ఈ బహురూప మూల|పదర్శన 
పయోజనమేమిటి ? ఇట్టా కాక డల్‌, ముల్‌, కన్‌ అనే విధంగా మూల 
రూపాల్ని [పతిపాదించి- 


1. బహువచన పత్యయం ముందు ల కారం న కారం అవుతుంది. 

2. SoS మూలీయ అనునాసికానికి మూర్గన్య ₹౯ కారానికి మధ్య “శి 

కారాగమం జరుగుతుంది. లి. అనునాసిక వర్ణం అ గాచ్చరక మైన 4 వర్ణం 

ముందు వికల్పంగా లోపిస్తుంది అనే సూ తాలద్వారా బహువచన రూపాలను 

సాధించి, 4. హలంత మైన ఏక హస్యాచ శబ్దాలకు ఉకారాగమ, వ్యంజన 

' ద్విత్వాలు వ స్తయ్యనే సూతం ద్వారా ఏకవచనాన్ని సాధిస్తే ఆయన పద్ధతికి 
అనుగుణంగా ఉండేది, 


ఈ నామాలకు అనేక మూలరూప |పతిపాదన ఆనవసరమనే సంగతి 
ఆయనే ఈపాటికి గుర్తించి ఉంటారని నా నమ్మకం. 


నా [పతిపాదనలో అనునాసిక వర్ణలోప సూ తానికి ఒక |పయోజనం 
Šo. పండు + a> Sod, పళ్ళు; బండి -లుూ బండ్లు, బళ్లు ఆనే రూపాలు 
ఈ సూూతంవల్ల సాధ్యమవుతె . PLS దరావు వీటిని పరిగణించినట్టు లేదు. 
ఏ విధంగా చూసినా ఆనేక మూలకూపాలకు ఆధారం కనిపించదు. 


చేను.చేలు, పేను. పేలు అనే శబ్దాల్ని సాధించిన తీరులో మా ఇద్దరికీ 
ఏమంత భేదం ఉన్నట్టు కనపట్టం లేదు. ఛ్‌, శ్‌ లకు ఓకే గుర్తు రాతలో 
సూచించేదే. దానికి శాస్త్ర పతిపత్తి లేదు. 


కోటు _ లు లేవు టాకో ట్లు SÉ 
కోట + లు--లెవుూూ కోటల్లెవు 
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గుడ్డు? +84 >HH లేవు 
గుడ్డ గలు -- లేవు ఎాగుడ్డక్రైవు 


ఆనెచోట పూర్వ పర సంధుల్లో వ్యత్యయానికి ఊల్లోప సూతం నిత్య 
మనీ, ఆల్లోప సూతం వికల్పమనీ నేను కారణాలు చూపించాను. వికల్పసంధి 
వచ్చేచోట పరసంది బలీయమని నెను చేసిన (ప్రతిపాదన, రామచం[ దరావు 
చేసిన [పతిపాదనతో నిమిత్ర లేకుండానే పె సంధి కార్యాలను వ్యాకరించటం 
సాధ్యమయింది. అయితే కోట్లు, గుడ్డు, అనేచోట ఉన్నది సంది కొదని, అది 
సంధికన్నా భిన్నమైన రూపసాధన పకియగా గుర్తించటం అవసరమని 
తోస్తున్నది. ఉచ్చారణ SPD) 98 సంధి (ప్రవర్తన ఉంటుంది. 


రామచం[ దరావు రచించిన ఆ గస్వర లోప సూతం సరై నదే. పరిసర 
నిరశంలో కొంత మార్చు అవసరం. ఇత్తును ఉతుగా మార్చి లోపింపచేయటం 
కన్నా ముందె క్క డీ లను లోపింపచేయవచ్చు. కాని “ళు” పతిపాదన Toe, 
నాగ? అనే విధంగా మూల రూపాల |పతిపాదన WATS యోగ్యాలు కావు. 


చివరగా ఒక విషయం అంగీకరించాలి. తెలుగు బహువచనాల మీదో 
PÉ దరావు చేసిన పరిశీలన విలవై నధి. అక్షర పరిమాణ నియతి గురించి 
ఈ వ్యాసంలో నేను చేసిన పరిశీలనకు ఆదే |పేరకం. పరిశోధకులను పునః 
పునరాలోచింపజేసే సద్విమర్శలెప్పుడూ విలువై నవే. 


భారతి, 1976 డిసెంబరు. 


స్వ రసమికరణ 


ఒక వర్గంగాని, వర్ణసమూహంగాని పొరుగున ఉన్న Sos ern 
వర్ణ సమూహంతో కనీసం ఒక అంశంతో ఆయినా సమమైతే (సమతమ 
పొందితే) దాన్ని సమీకరణం అంటారు. ఈ సమీకరణానికి పక్కనే ఉన్న 
వర్ణం కారణం కావచ్చు. కొంచెం దూరంలో వర్ణం కారణంకావచ్చు, 
ఈ సమీకరణం రెండు ప్యంజనాఎ మధ్యగాని, రెండు స్వరాల మధ్య 
గాని, స్వర వ?6జనాల మధ్యగా ని జరగవచ్చు. X8 Hoa గదులు అనేచోట 
సమీకరణ రెండు స్వరాల మధ్య జరిగింది. తెలుగు_. కథయా తెలుక్కుథ అనే 
చోట రెండు వ్యంజనాల మధ్య స్వరలోపానంతరం సమీకరణ జరిగింది. [పాచీన 
(దావిడంలోని కెవి తెలుగులో చెవి అయింది. తన తరవాత ఉన్న Foss సార 
(పాబల్యంవల్ల “క్రి వర్ణం Bross వ్యంజనంగా రింది. ఇది వ్యంజనం స్వర 
_పాబల్యంవల్ల మారటానికి పస అట్టాగే స్వరంవ్యంజనంతో పమత్వ౩ 
పొందవచ్చు [| _పసిద్ధమైన ఉదాహరణలు ISPA. Ss e వ్యంజనాల ముందు 
అచ్చులు మూర్జన్యత్వాన్ని పొందటం Sor yn తాలవ్య హల్లుల తరువాత 
తాలవ్యతను పొందటం ఇట్టాంటివి. 


టై 


A 


స్వర సమీకరణలో విశేషమేమంటే, రెండు స్వరాలు మధ్యలో ఉన్న 
హల్దుల్ని కూడా దాటవేసుకొని సమమవుతై . హల్లులు కూడా మధ్యలో ఉన్న 
ఆచ్చుల్ని ఆతిక్రమించి సమం కావటానికి ఏలున్నా ఇట్లా౭జివి అరుదు. చూరంగా 
ఉన్న అచ్చుల మధ్య జరిగే సమీకరణ ఇప్పుడు వ్యవహృతమవుతున్న భాషల్లో 


క _పిసుండి, దూరంగా ఉన్న హల్లుల సమీకరణ సాధారణంగా చార్మితక పరి 


చాలా ,చావిడ భాషలో ఉండి. కాని ఆ 
~ c3 


+ లో w” wf ఆచ d 
oS? AVIS 3 ౧9. తంగా SND 


hr 


నపడదు, స్వరసమీక రణ భారతీయ భాషలకే పరిమితం కాదు. భిన్న ఖండాల్లో 
భిన్న కుటుంబాలకు చెందిన భాషల్లో ఈ స్వర సమీకరణ పద్ధతి ఉంది. టర్కిష్‌, 
హంగేరియన్‌, నెజ్‌ పర్స్‌ (Nez Perce) భాషల్లో స్వరస మీకరణ భాషాపరి శోధక్స 
లకు సుపరిచితమే. స్యరసమికరణను ఆధారం చేసుకొని ఇటీవలి కాలంలో కొన్ని 
ముఖ మైన సిద్ధాంత చర్చలు జరిగినై ఈ Spats తెలుగులో స్వరసమీక రణను 
గురించిచేసే పరిశీలనకు [పొధాన్యం ఉంది. 


తెలుగు స్వర సమీకరణ పాచీనా ధునిక వ్యాక So దృష్టిని ఆకర్షించినట్టు 
వాది రచనలనుబట్టి [గహించవచ్చు. Dots దిన్ని విశేషంగా గు రించిన 
మకు పరవస్తు చిన్నయసూరి (1006- -1562). ఆకం ధశబ్ద చింతామణిలో (క 8) 
కాలాదుల్ని గురించి పండితుల్లో ఏకాభి పాయం లేదు. 17వ శ తాబ్దానికి ఇటీవలిది 
కాదని చెప్పటానేకి మా ery ఆధారాలున్నై ) రూడా స్వర పత. పళ సూచించే 
సూ(తాలున్నై. ఆరునికుల్లో వడ్డమూడి గోపాలకృష్ణయ్య, భ|దిరా జు కృష్ణమూ రి, 
BS కెలీ, చేకూరి రామారావు, కరుమూరి వేంకట సుబ్బారావు, వెన్నెలకంటి 
bev, చిరుమామిళ్ల రామచం| దరావులు తమ తమ (గంధాల్లొగాని (పత్యేక 
మైన వ్యాసాల్లో గాని స్వర సమీకరణను పరామర్శించారు. ఈ వ్యాసంలో ఏరి 
[పలిపాదనలు అవసర మైనచోట | పస్తావించబడతై . 


3 వ్యాసంలో [పధానంగా నామ పాతిపదిక ల్లో ను, EAS జరిగే 
స్వరసమీకరణ చర్చించబడుతుంది. ఈ రెంటి మధ్యలో సం ఖ్యావా చకాల్ని 
గురించికూడా కొద్దిపాటి పరిశీలన జరుగుతుంది. (పత్యయాల్లో జరిగే సమీకరణ 
కూడా (పసావించ బడుతుంది. ఆయినా (పస్తుత పరిశీలనను సమ్మ గ మనటానికీ 
25%. S59) Hox, $2 పల్చవాలను గురించి అఎత shake పరిశీలించక 
హోవటం ర్‌ి వ్యాసం లో (పధాన లోపం. తెలుగులో సమీకరణను సంపూర్ణంగా 
ఆర్థం చేసుకోటానికి అట్టాంటి పరిశీలశ అవసరమన్న గు 8089 ఈ వ్యాసక గ 


స చి. oe oe దొరలకు DÍJ S No ఇబ్బందులే పెన 


పేర్కొ లోపానికి కారణం, 


లెలుగు wie రెండక్షరాలనుంచి నాలుగక్షరాలవరకు (అక్షరం= 
(syllable) పరిమితిగల పదాలున్నై. వీటిల్లో కొన్ని ఇదంతాలు వీటి! 
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లు, కు, ను వంటి నామ విభక్తులు చెరతై . లు-బహువచన Segctho. ఇది 
చేరినప్పుడు నామం తుది ఇత్వానికి ఉత్వమవుతుంది. మూడచ్చులున్న మాటల్లో 
అనాద్యమైన అచ్చు & & అమితే అది కూడా ఉతు అవుతుంది. కాని తత్సమ 
Fore SAD అచ్చు ఇట్టా మారదు. వృ, గు విభ కులు చేరి నప్పుడు ఈ మార్చు 
జరగదు. ఈ (పత్యయా ల్లో ఉత్యమే నామం చివరి ఇకార పభావంవల్ల (ఈ 


మార్పుకు తత్సమ తత్సమేతర విభేదం లేదు) ఇత్యమవుతుంది. 


ఉదా: గదిగదులు, గదికి, గదిని 
కొలిమిాకొలుములు, కొలిమికి, కొలిమిని 
సమితినాసమితులు, సమితికి, సమితిని 
ఆతిధి౫ అతిథులు, అతిథికి, అతిథిని 
>da, 88 శ్రీని 


ఈ మావ్పులు (పావీనాధునిక భాషలకు సమానం. పైన పేర్కొన్న 
నామంలో సమీకరణ కొన్నీ తెలంగాణా మాండలికాల్లో లేనట్టు తెలుస్తున్నది. 
ఆప్పుడు వారి భాషకు సమీకరణను సూచించే సూతం అవసరం లేదు. 
సమితి __ లూ సముతులు అని వాడే వారున్నారు. వారి భాషలో “సమితి” ని 
తద్భవంగా (గహించాల్సి ఉంటుంది. కెలీ (1965) గుర్తించినట్టు తత్సమ, 
తద్భవ విభాగం వ్యవహ ర్రఆను బట్టి, ఉంటుంది. DÄ DEX) LS paS" 
మార్పు సర్వమాండలికాల్లోనూ సమానం, 


శె ఉదాహరణ ల్లోని మార్పుల్ని చింతామణికారుడు “ఉదృహుతే్వే” " 
“SQI S మానాంబహువచన ఊపో SDS అత! "Hy Che wre erg 
BSS 9 ఇతోని, వి,” అని సూ| తీక రించాడు. వీటిని ఇంకా విపులీకరించి బాల 
వ్యాక రణకారుడు '“ఇత్తునకు బహువచనంబు పరంబనగున పుహుడుత్వుంబగు 
(తత్సమ. 45)" | దికారా-తముల యు త్త మెత్వంబు బున కుతంంబగు 
(త త్సమ-16 )' 'కారంబుమిన క్తుునువ్వు [కియా విభకుల een శ 5 
కిత్యంబు (తత్స ము 28)" అనీ సూ తించాడు (చిన్నయసూరి, 1858). 
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ఈ విషయంలో [పావీనాధునిక భాషలకు భేదం లేనందున వ్యావహారిక భాషా 
వ్యాకరణంలోనూ ఇట్టాంటి సూ తాల ఉన్న (గోపాలకృష్ణయ్య, 1958). 


నడిమి అచ్చు మారని రూపాలు కూడా [పాచీన భాషలో ఉన్నై. పంది 
రులు, పిడికీళులు, రాపిడులు తొమ్మిదులువంటి yas ఈ మార్పు జరగటం 
లేదని గమనించిన చిన్నయసూరి “ర,ల, డో పధ నవార్థాదుల యుపోత్త 
మేత్యంబున కుత్వంబు గలుగదు (తత్సమ-47)”' అని rare BS రించాడు. “ages 
హారిక భాషావ్యాక రణం' లోనూ ఇట్టాంటి సూతమే ఊంది. కాని వీ రెవ్వరూ యకార 
పూర్వక మైన g% మారదని చెప్పలేదు. (పాచీన భాషలోనే నా పొయ్యి, స్థాయి, 
వంటి నామాలకు పొయ్యులు, స్థాయులు అని బహువచన రూపాలున్నట్టు కని 
పించదు. (రామారావు, 1970) 


నడిమి ఇత్తు ఉత్తుగాని ‘DIDA, SAA, BA రూపాల్ని దూసి 
రామమూర్తి (1950) ఉదాహరిస్తూ బాలవ్యాకరణ సూతం (తత్సమ- 47) లో 
'నవార్థాదుల' అనే దళంలో ఆది శబ్దముచేత [గ్రాహ్యాలన్నారు. ఇందులో “పగిది. 
శబ్దానికి “విధం, రీతి ఆన అర్థంలో బహువచశరూపం ఉండదు. “కప్పం” అనే 
అర్థంలో బహువచన రూపం ఈ వ్యాసక ర్రకు కనబడలేదు. చెయిది అనె 
రూపంలో నడిమి ఇత్తు ఉత్తు కాకపోవటానికి యకార PSS కారణంగా 
భావించవచ్చు. రండక్ష్షరాలక న్న ఎక్కువున్న పదాల్లో అనాద్యమెన అచ్చులు 
GoD [కమంలో ఉండవచ్చుగాని వ క్రమంలో ఉండవు. ఉకారం యకార 
పూర్వక మెైనప్పుడే ఈ కమం సాధ్యం. ar: eon, Sant. |పాచీన 
భాషలో యకారపూర్వకంగాని నడిమి ఇత్తుతో '|పిదిలు అనే ధాతువున్నప్పటికీ 
దానికి సీదులు అనే రూపాంతరం ఉంది. స్వర కమానికి సంబంధించిన » 
నియమమె తెలుగు బహువచన రూపాల్లో స్వరసమికరణను కలిగిస్తున్నట్టు చెప్ప 
వచ్చు. యకార పూర్వక మై ఇత్తున్న పదాల్లో ఈ నియమం వ ర్రించపోవటానికి 
యకారమూ, a రెండూ తాలవ్యవర్దాలు కావటం కారణం, యకారాన్ని ay 


Fan న్‌ 2న జ త్‌ షో L” 
సిర్మాణ శ క్రిలని సూరంగా కూడా భావించవచ్చు. (అక్షర సిర్మాణశ క్రి స్వరాల 


[పథాన ధర్మం. యకారం [పాణంలేని స్వరం). 
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ఆధునిక భాషలో పందిరులుగా పందిళ్ళు; రాపిడులు? రాపిళ్ళు; పిడికి 
Mer పిడికిళ్ళుగా మారిన. దీన్ని ఆధారం చెసుకొని | పకాశం (1972) 
రామచం| దరావు (1974) లు నడిమి ఇత్తు ఉత్తు కాకపోవటానికి సంయుక 
వ్యంజన పరతను కారణంగా భావించారు. కాని ఆవఏిరీ_లు౫ ఆవిరులు, 
ఆవిర్లు అని Hoc s సంయుక్త రూపాలు Biter సాధువులే, బాలవ్యాక ర ణ 
కర సూచించిన రలడోపధ పరిసరమే ఎకు,వ సమంజసమైనది, దీన్ని ఇంకాస్త 
విసృృతపరచి ఈ వ్యాసకర్త (రామారావు, 1969, )ట, న, లను కూడా 
పరిసరంలో చేర్చాడు. ఆంటే దంతమూల మూర్దన్య తాలవ్య వ్యంజన పరక మైన 
నడిమి ఇళ్తు ఉళ్తు కాదన్నమాట. పై శబ్దాలన్నీ చతుక్మాతాక శ్షబ్దాలు కావటం 
కూడా గమనించదగిండి. చతుర్మా తాక శద్దాల్లో ఉపో తమైన ఇత్తు ఉతు కాదని 
కూడా సూ, తించుకో వచ్చు డాని 'ఉసిక్టు' అనె ని త్యబహువచనరూపం ఇందుకు 
_పతిబంధక ory ఉంది. 'ఉసిళ్లు' Ko “ఉసుష్ట అనేరూపం కొందరి వ్యవహారంలో 
ఊంది. కాని పె చతుర్మా[తాక శద్దాలకిట్టాంటి రూపవై విధ్యం లెదు. మ్మాతానియ 
మాన్ని పరిసరంగా సిర్దేశిస్తే సంథ్యావాచకాలను పరిహరించాలి. ఎనుముదులు, 
తొమ్ముదులు అనే రూపాలు ఆధునిక భాషలో ఉన్నై. నలడరటో పథ 
శద్దాల్లో మాతం అపవాదాలు లేవు, నోపథాసికి ఉదాహరణ లభించలేదు. గావిటో 
పధానికి “పెనిమిటి! శద్దాన్ని (ప్రకాశం (1172) ఉదాహవంచాకు. 

నామాల స్వర సమీకరణలో ఇంకో విశేషం ఉంది. ఊతం పరిసరంలో 
a> & అవుతున్నది గాని ఇత్వపరిసరంలో డా ఇ కావటం లదు. “టి,తి 
వణ-బులు పర-బుఐగు నపు డుత్వుంబున కిత్యంబగు | ఆచ్చిక-86,' 'అనే కాల 
వ్యాక రణసూ తం ఇందుకు పతిబంధకం కాదు. సూ, తోదాహరణల్లో ఉన్న “రెండి 
టికి మూడిటికి, నాలుగిటికి, పగలిటికి, మొదలిటికి” అనే రూపాలు సంభ్యావాచకాలు, 
[కియా విశేషణాలు, పగలు, మొదలు శబ్దాలను నామాలుగా భావిసే ee 
భాషలో ఇవి అపవాదాలవుత్రె . కాని ఆధునిక భాషలో ఇవి పగటి, మొడటి 
రూప_తోనే ఉం మె. బాలవ్యాకరణ కారుడు పె సూతం కింద “కొండకి 
సుత్వింబుశ కిత్వంబు చూపట్టదు'' అని వృత్తి రాసి “నెతుచికి' అని ఉదా 
దించాడు. ఇక్కడ FoR SS” బదులు నామవదాల్లొ అంటే సరిపోతుంది 
ఆధునిక భాషలో అయితే అసవాదాలుకూడా ఉండవు. కొండొకచో అనే 


A 
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దానికి ఆదేశ ఖో వర్దమని రామమూర్తి (1950) వివరణ. మార్చు వచ్చే చోట 
టి, తీ వర్ణాలు ఆగమ వర్ణాలు, | 


నెత్తుటికి అనేచోట ఉత్యం ఇత్యం కాక పోవటానికి వ్యావవోరిక భాషా 
వ్యాక రణకారులు (గోపాలకృష్ణయ్య, 1958; భిన్న మార్గాలను అవలందించారు, 
'రలడోపధిల అనే సూతం (శబ్దం 285) కింద వృ త్రిలో “'నెత్తుటికి, నుదుటికి, 
నడకుదుటి వరాజు - ఇత్యాదుల్లో మూలపద౭ రోపధం కావటంవల్లనే ఉత్వం 
లేదని గు ర్రించాలి' అని రాళారు. ఈ వాక్యం దురవగాహంగా ఉంది. మూల 
పదం రోపధం కావటంవల్ల ఉత్వం లేనిది వర్ణానికి? బహుశా టి శబ్దంలో 
ఇత్యానికి అయితే ఈ సూతం అనవసరం, ఇకారంబుమీద SAN Án Soo 
‘SMH 80D o3. ఇట్లా అనుకోటానికి నడకుదుటి వ రాజు శబ్దంలో 
ఇత్వం ఉత్వం అయ్యే SENS కనిపించటంలేదు. బహుశా ఇక్కడ ముృుదణ 
దోషం ఉండవచ్చు. “'ఉత్వాని కిత్వం లేదని [గహించాలి” అనేది ఆసలు 
వాక్యం కావచ్చు, ఇట్టా అయితేనే ఈ వాక్యానికిక్కడ సందర్భశుద్ధి ఉంటుంది, 
ఈ అర్థం సరిఅయిందయి తే రలడోపధ పరిసరమే ఇత్యం &&eo కావటాన్ని 
ఉత్యం ఇత్వం కావటాన్ని నిరోధిసున్నదని వ్యాక ర్త ఉద్దేశం, జొపవిభ కిక 
పత్యయాలు |పాయికంగా రలడోపధ పరిసర శబ్దాలకే రావటంవల్ల ఇట్టా 
సూ తించి ఉంటారు. ఇంకోచోట “రు వర్దాదేశ టి వర్షం పర మైతే ఉ త్వాని 
కిత్యం రాదు. (శబ్దం ATY ఆనే వెరే సూతం రచించి పె ఉదాహరణలే 
ఇచ్చారు 'రలడోపధి సూతమే ఈ శద్దాల్ని సాధి సే “రు వర్గాదేళ టి వర్ష”. 
సూతం ఆనవసరం. (ప కియా వై విధ్యం చూపించటం వ్యాక ర ఉద్దేశం 
కావచ్చు. కాని రు వర్ణాదేశ టి వర్గ పరిసరాల్లోనే కాక ఇంకా మరికొన్ని 
పరిసరాల్లో కూడా ఈ మార్పు జరగదు. ఆట్లా=టి వాటిల్లో ఒకటి TAS 
అనే రూపాన్ని గోపాలకృష్ణయ్య గుర్తించి “టి వర్షం పర మైతే ద్వితో్యోపధల 
ఉత్వానికి ఇత్వంరాదు (శబ్దం 472," అని సూతించారు. కాని “awg, రూతు 
రికి, దేముడికి.” వంటి రూపాలతో కూడా ఉత్వుం ఇత్యం కావటం లేదు. దీన్ని 
బట్టి చూ సే నామ పదాల్లో 35 Se Ss ఉం ఇ గా మారదని సూ Both 
కోవటమే ఆధునిక భాషా లక్షణానికి స్నిహితమైనదని తెలుస్తుంది. ““ఆతనికి, 
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S608, 8808” అనే పదాలో ఉన్న నడిమిఅచ్చులు ఆయిన అ, ఎ లు ఎట్లాగూ 
(aa) య య 
మారవు. 


పై ఉదాహరణలవల్ల ఇంకో విషయం తెలుస్తున్నది. నామపదాల్లో 
అచ్చుల్లో మార్పులు కలిగించగలిగిన [ప్రత్యయం "లు! మాతమె. కు, ను, తో, 
నుంచి, గురించి, లో వంటి [ప్రత్యయాలు మార్చును కలిగించిలేవు. కు,ను, _పత్య 
యాల్లో ఉకార మే సమీకరణకుగురి అవుతుంది. ఇకారాంతాల(జొపవిభ క్రిక ప్రత్యయ 
ఇ కారం గూడా (గహించాలి) తర్వాత వచ్చిన వ, నులు క, నిలు అవుతై . 
జాల వ్యాకర ణంలో ““ఇకారంబుమీది కునువు”' సూతం ఇదే చెపుతుంది. కాని 
ఈ మార్పు ఇకొరాంతాలయినా నీ, ఖీ అనే సర్వనామరూపాల తరవాత రాదు, 
దీన్నే “ఈ ధాతు యుష్మదర్హంబుల మీద్‌ వానియుత్యంబున కితంబు రాదు, 
(తత్సమ. 27)” అని చిన్నయసూరి సూతించాడు. అయితే ‘en’ [ప్రత్యయం 
ముందు [Pasay Ss జరిగ మార్పు వ్కను, (పత్యయాలముందు ఎందుకు 
జరగటంలేదు? ఇందుకు సరిఅయిన కారణం చెప్పటం కష్టం. లు? | HS echo 
చేరిన రూపాలకు కు,ను లు చేరా ఎవచ్చు. (అప్పుడు. n> © అవుతుంది), 
కాని కును ల మీద ‘en’ చేర్చులేము. “లు” (పత యం చేరిన తరువాతకూడా 
పదానికి విస్తరణావకాశం ఉంది. కాని వ శులు చేరి ఏచ్చడ్డ రూపాల కట్టాంటి 
అవకాశం లేదు. ఈ a యాలు పదాన్ని మూసివెసై అయితే | Anyag” 
“నిన్ను గురించి” అనే చట య పత్యయానికి a) సరణావకాళం ఉన్నట్లు 
పిస్తున్నది కాని పె రూపాల్లో ఉన్న “పట్టి, గురించి” శద్దాలు త 
ఉపయోగించిన పదాల్హాగా కనిపిసునె + ఆంటే దీన్ని బిట్‌, నిచ్చు థరింబి అనే 
శబ సంయోజనను వకపదంగా కాక సమాసతుల్యంగా (గహించాల్సి ఉంటుండి, 
అందుకు తగినంత సాక్ష LO కనిపించటంలేదు. ఒకవేళ ఆదే సాధ్యమైతే విసరణ 
సామర్థ్యానికి, సమీకరణ సా మర్ధ్యానికి సంబంధమున్నట్లు [పతివాదించవచ్చు, 
ఇదె ఎట్లాంటి సంబంధమనేది ఇంకా అంతుచిక)_టం లెదు. కియల్లోకూడా 
కట్టా విస్తరణ సామర్థ్యమున్న [పత్యయాలకే సమీకరణ సామర్థ్యం ఉన్నట్లు 
ఈ వ్యాసం తరువాత భాగంలో తెలుస్తుంది. 


33 భాషలో co త సర్వనామరూపాల తరవాత తప్ప అని a చోట్లా 
కి ని (పత్యయ కూపాలగు కృ వాడేవాట్టన్నారు. దీన్ని సూచించటంకోన ఉక; 
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కృష్ణయ్య H, w వర్దాలమీది SH. dbo AT ఇత్వం బహుళం (శబ్బి- 
61)” అని సూతించారు. కాని ఇవీ ఒక్క. “వులు' వర్గాలమీ దేకాక సళ్ళ మ్యూ 
నీ, మీ” అనే సర్వ్యనామరూపాలమీద వచ్చినప్పుడు తప్ప మిగతా అన్నిచోట్లా 
వస్తుంది. VIF, కకక, AAS’? అనే విధంగా రూపాలునై. ఇకారాంతం 
మీది కి, ని, ఆనే రూపాలు సాధారణీకరింపబడి సర్శ్మ[తావ్యవహృత మవుతునై్నై. 
దీన్ని ఆధారంచేసుకొని రామచందరావు (1974) కి, ని రూపాలను మూలంగా 
[గ పొంచి కును లను స్వరసమీకరణ ద్వారా సాధించాలని [పయత్నించారు. 
ఉదంత నామాల తరవాత కి, ని ఆనే రూపాలు కునులు ఆవుతయ్యని ఆయన 
ఉద్దేశం. కిని రూపాలనుంచి కు, ను రూపాలను స్యరసమీకరణ సాధించ 
గలిగితే (పకృతి [పత్యయాలలో జరిగే సమీకరణం ఒక లాంటిదేనని చెప్ప 
గలుగుతాం. కాని భాషా పయోగాలు అందుకు విరుద్ధంగా ఉన్నప్పుడు ఎట్లా 
చెప్పగలుగుతాం? 


ఆధిక పరిసరాల్లో కీ,చి లను |పయోగించేవారి భాషలో వీటినే మూల 
రూపాలుగా |గహించి సర్వనామాల తరవాత వచ్చే వ,ణు లను మారిన రూపా 
లుగా సాధించగూడదా? అని (ప్రశ్నించవచ్చు. (పత్యయాలనశు స్యరసమీక రణ 
పరిధినుంచి తొలగించటం ఈ | పతిపాడన పయోజనం. ఈ పతిపాదన 
చరి తకూ, తెలుగువారి భావనకూ విరుద్ధం. ఇవి అంత [పధానమైన ఆటంకాలు 
కావు ఇంతకన్నా ముఖ్ధమైన చిక్కులునై్నై. ఇకారాంత శద్దాల తరవాత కి,సి” 
లు, దీర్దాంతసర్వునామాల తరవాత "కు, ను” నిత్యంగా వచ్చినా ఇతర 
శబ్దాల తరవాత కి,ను, ని, Ho విక ల్పత్వంవల్ర సిద్ధించె రూపాల జంటలు 
వ్యాకరణ సమ్మతం అనే విషయం మరుగున పడుతుంది. సర్వనామాల తరవాత 
ఇత్తు ఉత్తు కావటానికి సరైన కారణం కనిపించదు. వీటితో సమంగా వర్తించే 
వివులు మి ములకు ఈ (పక్రియ ELGER చిక్కులు ఆధిక మవుతైె . 


ఇంతవరకూ పరిశీలించిన దాన్నీబట్టి పత్యయాల్లో ఉన్న “ఢి ఇకార 
పూర్వక మైనప్పుడు “ఇిగా మారుతుందనీ, నామాల్లో 'లు' పరమైన పదాంత 
మైన ఇత్తు, కొన్నిచోట్ల నడిమి ఇత్తు ఉత్తుగా మారుతున్నదని తెలుస్తున్నది. 
[హస్వ ఇకార ఉకారాలే సమీకరణకు గురి అవుతయ్యని రామచం[దరావు 
(1974) గుర్తించినా నామాల్లో ఉ౫ ఇ కాదని. గర్తించలేదు, 
నామా ల్లోఇత్తు _పత్కయాల్లోను, ధాతువుల్లోనూ ఉత్తు స్వరసమీకరణక్లు 
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గురి అవుతయ్యని వేరుపరచలేదు. సంఖ్యావాచకాల్లో తత్తు ఉత్తులు రెండూ 
పరస్పర సమీకృతులవుతై . పది? పదులు, తొమ్మిది? తొమ్ముదులు, ఎనిమిచిగా 
ఎనుముదులు అన్న రూపాల్లో నామాల్లోలాగా ఆనాద్య మెన ఇత్తు ఊత్తుగా 
మారింది 'రలడోపధి సూ|తంలో 'నవార్థాదుల' అనే దళం ఆధునిక భాషకు 
వర్తించదు. గుడు అనే [ప్రత్యయం ముందు కూడా ఈ సమీకరణ జరిగింది. 
HAL MH పదుగురు. CH oh S¥ టి శబ్దంముందు అనాద్యమైన ఇత్తులు 
ఉతులుగా మారినె . ఉదా: రెండు_ రెండిటికి, మూడు-మూడిటికి, నాలుగు -నాలి 
గిటికి,కాలాన్ని నోధించే go Ze సామర్థ్యం ఉన్నట్టు కనిపించదు. నాలుగు | 
ఇంటికి గా నాలుగింటికి (నాలుగు గంటల సమయానికి అనే అర్థంలో), 
నాలిగింటోకి అని వ్యవహరించేవారికి ఈ నిషెధం వర్తించదు. ఈ వ్యాసకర్త 
వ్యవహారంలో నాలిగిటికి ఆంటే నాలుగు వస్తువులకు అని, నాలుగింటికి అంటే 
నాలుగు గంటల సమయానికి అని అర్థాలు, ఆయితే ఈ అర్థభేదాన్న నుసరించి 
రూపభేదం ఆందరి వ్యవహారంలో ఉండక పోవచ్చు. ఓకే రూపానికి రెండర్ధాలను 
బోధించగల సామర్థ్యం ఉండే అవకాశం ఉంది. అర్థ భేదం ఉన్నా లేకపోయినా 
నాలిగిటికి అన వ్యవహారం ఉన్నవారి భాషకు a> ar xo పద్ధతిని 
గురించాలి నలుగురు అనే రూపంలో గడ అనేది ఒకే _పత్యయంగా భావి సే 
ఇది సమీకరణకు గురికాదని నలుగురితీ అనే రూపంవల్ల తెలుస్తున్నది, గుడు 
[పత్యయానికున్న విస్తరణ సామర్ధ్యాన్ని కూడా పె పదం సూచిస్తుంది. 
అందువల నికి సమీకరణ సామర్థ్యం ఉంది కాని తనకు తాను అందుకు 
గురికాదు. 


పొద్దుటి, మారు అనే రూసాలు నామాలు కావటంవల్ణి ఉ >a m 
మారటంలేదు, 


పత్కయాత్లో నా నామవిభ కులు వావ వటఎవల్ర క్కుయ లు మా! తమే చర్చించ 
సళ్ళ 2 ఇవికాక అభ్యాత పదా" కి క ర్రబోధకంగా వచ్చే “నును,థుడి 
యాలో అ అచ్చుకూడా | పకృతిలి ని అచ్చుతో సమీకృత మవుతు ది 
D,D e ఇకాధాంతాల తరవాత “సిబి” అనే Se Pas ). 2 POSS 
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స్వరాంత శబ్దాల తరవాత కూడా “ని, వి అనే రూపాలను వాడేవారున్నారు. 
ఈ విషయంలో వీటికి నామ విభకు లైన So of పూర్తిగా సామ్యం ఉంది. 
ఉదా:- మనిషిని, మనిషివి, న్రీని, G9, రై తును-రై తుని, రై తువు-రై తువి, 
ము, రులు బహువచన బోధకాలు బహువచన. నామాల్లో చివరి “ఉ' [పత్యయాల 
ముందు “అి గా మారుతుంది. ము? మి, రుూ రి ఆయ్యే ఘట్టాలు దొరకటం 
కష్టం, బహువచన |పత్యయం లేకుండానే బహుత్య బోధకాలయిన శబ్దాల తర 
వాత మార్పును గమనించవచ్చు. ఉదా:. మనుషులము, నలుగురము-నలుగురిమి 
పదిమందిని. ఆధునిక భాషలో కొన్ని మారుమూల వ్యవహారాల్లో [పచురంగాను, 
అరుదుగా ఆర్గవిశేషంలో మిగతా [పాంతాల్లో J OD, $ Hd, SHO, S28, 
అనే రూపాలు వాడుకలో a3). ““ఇకారంబుమీది కునువు [కియావిభ క్తి 
ఆధునిక భాషలో కూడా (పవర్తితమని పె రూపాలు సాక్ష్యం QOS )- nD ad, 
రు, లకు విసరణ సామర్థ్యం లేక పోవటం ఇక్కడ కూడా గమనించదగింది. 


చిన్నయసూరి (ప్రత్యయాల్లో మార్పును ముందు వివరించారు. ఆ తరు 
వాత |పకృతుర్లో మార్పు వివరించబడింది. [పకృతి |ప్రత్యయాల్లో జరిగే 
మార్పులు భిన్నమైనవని చిన్నయసూరి చేసిన నిర్ణయం సరి అయినదేనని D 
చర్చలవల Ko. నామాలో లు, Scare గు(రు) మ్మాతమె | SE eo 

ca ఎట నో eo / C) 
సమీకరణను గలిగించగలవని తేలింది. “వ,ను,మ,త్రు,డ” | పత్యయాలు సమీకర 
ణను పొందుతై (పకృతి [(పత్మయాల్లా జరిగే మార్పుల్ని ఒకే గాట కట్టి వెయ్య 
టానికి చేసే ప్రయత్సం (రామచం దరావు 1974) భాషాలక్షణానకి విరుద్ధమని 
స్పష్టం. 


కియల్లో సమీకరణను గురించి కూడా సాం్యపదాయిక args Can 

గు రించారు. !వాచీన భాషలో ఉ ఇ అనే మార్పు మ్మాతమె కనిపిస్తున్నది. 
దాన్నే చిన్నయసూరి “ఇత్వఒబుగాని యెశ్యంబుగాని కూ డుచో ననాద్యంబ యిన 
c న కి ప (, కియ . "అగి స sae HSE 
యుత!౦బున కిత్వంబగ (ES 85) ఆ సూ తించాడు [పాచీన GF HBO 
ఉన్మధ్య, అన్మధ్య, ax ydSs— అని మూడు రకాల ధాతువులునై్న, స్యరసమీ 
కరణం ఉన్మధ్య ధాతువుల్లోనే జరుగుతుంది. ఆది కూడా తాలవ్యాచ్చరక మె 
నప్పుడు Sor) So (ప్రాచిన భాషలో నామాలో ఇ?” ఉ అనే విధంగానూ (కియల్లో 
య m 

ఉగా ఇ అనే ఏవిధంగానూ Dow | పతివింబ న్యాయంగా ఉండేది. ఆకార పరమె 
క స్ట = 
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నపుడు ఈ మార్పు జరగలేదు. ఆడుగు? అడుగ అనే ఉండేది. అన్మధ్య 
HHT ఇకారం పరమైనప్పుడు సమికరణం జరగలేదు. కదలు?ా కదలి 
ఆనీ ఉండేది, ఇన్మధ్య ధా తువులకూ కట్టాగే మార్పులు లేకుండా Oc» > 
తెలియ అనే రూపాొలుండేవి. ఈ కియలు ఆధునిక భాషలోకి వచ్చేటప్పటికి 
కొన్ని మార్పులు జరిగినై , ఆధునిక భాషలో వ్యవహార [భష్టాలయిపోగా 
మిగిలిన అన్మ ధ్య ధాతువులన్నీ ఉన్మధ్య ధాతువులుగా మారినై . So, 
మెదలు మొ॥వి కదులు, మెదులు అని మారినై , ఇన్మధ్య ధాతువుల్లో Saw, 
(వీదిలు వంటి ధాతువులు వ్యవహార [భష్టాలయినై . వ్యవహారంలో మిగిలిన 
తోలియు, దిలియు వంటి ధాతువులు కలుస్‌/కలువు. బలుస్‌/బలువు అని మారినై , 
ఉపధ 'యి కారం న కార వ కారాలుగా మారగానే నడిమి ఇ? ఉ గా 
మారింది. ఇన్మధ్యతను రక్షించే యకారపరత తొలగగానే ఇత్తుకున్న శైర్యం 


హోయి ఉత్తుగా మారింది. “తెలియుి మాతం ఇంకా ఇన్మధ్యంగానే మిగిలి 
తెలీదు, తెలేదువంటి రూపాలు వ్యవహృతం కానటమే కాక (పామాణికంగా 


పరిగణించబడుతునై్నై. ఇదై నా చాలామంది భాషలో తెలుస్‌/తెలువ్‌గా మారింది. 
మారనివారి భాషలో దీన్ని ఆపవాదంగా గు రించటమె సులువైన మార్గం, 


eis భావలో కూడా aise, అన్మధ్య ధాతువుల్ని గుర్తించాలని 
సుబ్బారావు (1871) సూచించారు. ఇన్మధ్యధాతువుకు వర్ధిల్లు అనే ఉదాహరణ 
చూపించారు, ఘటిల్లు, రంజిల్లు, పర్దిల్ల వంటి తత్సమ ధాతువులలో దేశ్య 
ధాతువులలో సమానమైన మారులు జరగవు వగా ఇక్కడ aa అనేది 
ధాలు నిష్పాదక [ప్రత్యయం ధాతు నిష్పాదక పత్యయాది ఇకారాన్ని ధాతు 
మధ; స్వర గా పిగణించకూడదు. జ సరం తెలుగు ధాతువుల్తా స్వర 
సమీకరణం కలిగించగలదేకాని, తనకు తాగు మార్పుకు HIPO ఉదాహరణకు 
కరగించ- పిలిపించ-, ఊగించ- వంటి అన్నంత రూపాలను KDTD Gow 
(పత్యయాద్‌ స్వరం మార్పుకు గుకికాదని తెలుసుకోవచ్చు. ఇది ధాతు విస్తరణ 
|పత్యరోం (Stem extending suffix) జని, స్వర సమీకరణ OOS 
sp) కూడా రెలుసుకోవచ్చు. పదనిర్మాణ సమాపక |పత్యయాలు (word 
closing suffixes) మాత మే SDS) SHHS ci gn కూడా ఇంతకుముందే 
సూచించబడింది. ఇన్మధ్వధాతువులను గు ర్రించాల్సివమే ఆది తెలియు కలియు, 
వంటి ధాతువుల విషయంలోనే అని స్పష్టమవుతున్నది. 
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ఆన్మధ్య ధాతువులకు సుబ్బారావు చెమర్చు ఆనే ధాతువును ఉదాహ 
రించారు. ఇవేకాక కలగు, కలచు, పెనగు వంటి ధాతువులను చాలా ఉదాహ 
రించవచ్చు. [PAX భాషలో ఇవి నిస్సంశయంగా అన్మ ధ్య ధాతువుల, కాసి 
సాహిత్య పరిచయంవల్ల , ఇతర సాంస్కృతిక | Herd సాధనాలద్యారా విదా 
వంతులు, ఉన్నత, మధ్యమ తరగతుల “సంస్కార వంతులు”” [ప్రాచీన భాషా 
పదాలను వాడుతుంటారు. వీటికి కారణాలనేకం. వీరినే “aga అని 
కొందరు వ్యవహరి సుంటారు. ఏరి భాషలో ఇతర భాషాపదాలుకూడా బహుళంగా 
ఉంటై. సూత నిర్మాణంలో | ras భాషాపదాలనుకూడా, ఇతర భాషా పదాల 
తోపాటు వేరు చెయ్యాలి. 


అన్మధ్య ధాతువులను గుర్తించాల్సిన ఘట్టాలు ఆధునిక భాషలో కొన్ని 
కనిపిస్తున్న. నేటి తెలుగులో కొందరి వ్యవహారంలో ఉన్న కడచిన, తొలగిన, 
వంటి రూపాల్లో ధాతువులను [POS భాషనుంచి ఎకువు తెచ్చుకున్నట్టు భావిం 
చినా అణకువ, మెలకువ, కదలిక, మెదలిక, బడలిక వంటి కృదలత రూపాలను 
సాధించాలంటే ఈ రూపాల్లో ధాతువుల్ని ఆశ్మధ్య దాతువులుగా గు రించాలి. 
కదలు ధాతువుకు ఇక (పత్యయం చేర్చినప్పుడు మారని మధ్యస్వరం ఇంచు | 
[పత్యయం చేర్చినప్పుడు (కదళఠిక- కదిలించు) మారిందనాలి. ధాతువునుంచి 
నామం సిష్పన్నమ ము నప్పుడు మారదని, ధాతువనుంచి ces నిషృన్న 
మయినపుడు సమీకరణ జరుగుతుందని సూ తించుకోవాలి. కాని ఈ | పతిపాదన 
చాల వ్యయంతో కూడుకున్నది. ఆంటే ఈ (పతిపాదనకోనం wg Soar HHO) 
గుర్తించాలి, ఆ ఆత్తు సమీకరణాన్ని పాంఒతు-దని చెప్పాలి. దీనివల్ల వచ్చే 
లాభం కృదంత రూపాల సాధన. pif 3 పోల్చుకుంటే లాభ బహుస్వల్పం 
ఎందుకంటే కృద్యతులు ఆధిక నిషాదన y 8 (productivity) గలవి 
కావు. ఏటి కోసం అన్మధ్య ధాతువుల్ని గు రించటంలో పొదుపు (economy) 
లేదు. సాం్యపదాముక వ్యాకర ణాల్లో కృదంత పరిచ్చేదాల్ని ఒకసారి చూస్తే 
ఈ కృ' తృత్యయాలు ధాతు వుల్లో కలిగి చే మార్పులు ఒక [క్రమంలో ఉన్నట్టు 
కనపడవు. దాఎక్కారణం భిన్న కాలాల్లో ధాతువులున్న రూపాల్ని బట్టి భిన్న 
విధాలయిన కృ దూపా లేర్పకి . వాట"? ఇప్పుడున్న ధాతు రూపాల్నుంచి 
నిష్పృన్నం చెయ్యటం చావా కషమెన పని. అందుకే ఈవ్యాసం మొదటిభాగంలో 


G3 


“చారి తక పరిణామాల ఫొరలను విప్పటం క్‌ ఇబ్బందులున్నయ్యన్న ది. 
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కృద్య తుల కోసం అన్మధ్య ధాతువుల్ని గుర్తించినా వాటిని కింయాపద 
నిర్మాణం కోసం ఉన్మధ్య ధాతువులుగా మార్చుకోవాలి. “కుదురు - కుదిరిక; 
కదలు.కదలిక'” ఆనే రూపాల్ని చూసే ST [పత్యయాల ముందు ధాతు గత 
మైన ఉత్తు మారుతుంది గాని ఆత్తు మారటం లేదని గమనించవచ్చు. ఆటువంటి 
అత్తును పవ నిర్మాణంలో (“క దిలింది' ఆనే సదంళలో లాగా) ఇదాది | BS ecto 
ముందు మారిందని చెప్పటం ఎట్టా + ఇదాది (పత్యయా౨ ముందు ఉత్తు సర్వతా 
మారుతుంది, ఆత్తు కియాపద నిర్మాణ (పత్యయాల ముందే మారుతుందని ఒక 
DDS సూ తాన్ని రచించు కోవాలి. దీనికన్నా, S59 yo కోసం అన్మధ్య, 
23g 59 ధాతువుల్ని గుర్తి JÒ కియాపద నిర్మాణ విభాగ (ప్రారంభంలో “ధాతు 
మధ్యాచ్చులు ఉత్తులుగా మారతై అని సూ తించు కోటం మంచిది ఒక రకంగా 
చారి తకంగా జరిగింది కూడా ఇదే. 


[Jaros భాషలో నడిమి ఉత్తు తాలవ్యాచ్చుల ముదు ఇత్తుగా మారింది. 
ఆదాది (పత్యయాల ముందు మారలేదు. ఆధునిక భాషలో అదాది పత్యయాల 
ముండు అత్తుగా మారింది పాబిన భాషలో అడుగ, కడుగ వంటి రూపాలే 

Fob ఆధునిక భాషలో ఇవి అడగ, కడగ ఆని మారినై. (పాచీన భాషలో 
ఇత్సమీకరణమే ఉంది. ఆధునిక భాషలో అత్సమీక రణం ఆదనం. అయితే 
[ards భాషలో వండక, వండకు, వండని, SoS Sods రూపాల్ని సాధించ 
టానికి చిన్నయ మూరి ఒక విశేషమైన మార్గాన్ని అనుసరించారు. ఆ ధాతువు 
చివరి అచ్చును మ్మాతమే మార్చటానికి ఇత్సం BOND విధించి, కజి, Ke, 
సీజీ, మిజి ఆనేవిధంగా (పత్యయాలను [గపాంచి ‘RÉ పరంబగునపు డుత్వం 
బున కత్వంబసు (కి 3-29)’ సూతించారు ఇక్కడ స్వరంలో మార్పుకు 
సమీకరణంతో సంబంధంలేదని స్పష్షమే, 


s<a మార్పునేె (వాచిన భాషలో (క్రియల్లో) వర్ణసమీక రణంగా గుర్తిం 
చిన చిన్నయసూరి “ఇత్యంబుగాని యెత్వంబుగాని కూడుచో ననాద్యంబై న 
యుత్వంబున కిత్యంబగు (క్రియ 5)" అని సూ తీంచారు. ఆధునిక భాషలో 
Se స్వరసమీక రణం విస్తృత మయింది దిన్నిగు రించే గోపాలకృష్ణయ్య 
(1953) “ఇత్వంగాని Sgorr (భూతకాలిక సమాపక (క్రియల్లో వచ్చే వివృత 
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మైన బ్ర) కూడిలే అవాద౪ nee ఉత్వానికి ఇత్వం బహుళం7) వస్తుంది. “(8% 
188)” “SeBIsw 8 ఆకార పరమైతే ఆనాద్యమెన ఉత్యానిక త్యం వెకల్పి 


కం (|క్రియ- 154)" a సూతాలు రచించారు. ఆభుసిక పద్దతిలో రచించిన 
వ్యాక Sos" కొన్ని మత భేదాలున్నై. 


కృష్ణమూర్తి (1381), BÒ (1965), రామారావు (1969)లు మధ్యా 
చ్చును ఉత్తుగా గుర్తించారు. |పకాశం (19/2) మధ్యాచ్చును ఫలాని అచ్చుగా 
గుర్తించనక్క- ర్రదన్నారు. ఆధునిక భాషా ధాతువులో అనాద్యమైన ఆచ్చులు ఉద్భి 
న్నాలులేవు “కాబట్టి వాటినీ అచ్చులని గుర్తిస్తే చాలునని [ప్రకాశం మతం. నడిమి 
అచ్చు యకారపరమెనప్పుడే ఇత్తుగా ఉంటుంది కాబట్టి ఇన్మధ్య ధాతువులో 
కూడా ఫలాని అచ్చు అని (పత్యేకంగా చెస్పక్కరలెదు. స్వరసమీకరణకు 
సంబంధించినంత వరకు ఈ మతఖేదాలు (పధానంకాదు. కాని ఉనా ఇ గా మారే 
పరిసరాల్లో మాత్రం కొన్ని మతభేదాలునై. వె వారందరూ దీర్ణాచ్చులు, 
[హస్వాచ్చులు కూడా సమీకారాలు అవుతయ్యని అంగీకరించారు. సుబ్బారావు 
(1871) కీ కూడా ఇది అంగీకార్యమే. కాని రామచం[దరావు (1974) దిన్ని ౬ 
నిరాకరించారు. ఆయన మతంలో సమీకరణాన్ని పొందేవి, కలిగించేవి [mare 
చ్చులు Sr š. ఇ, ఊ, లు మ్మాతమె సమీకరణను పొందుతయ్యని, ఇ, & 
అ లు సమీకరణని SOAS gn ఆయన వాదం. అడుగు. తా అడిగితే 
అనే చేదర్గక రూపాన్ని ఆడుగు_- ఏ? అడిగే అనే క్రియాజన్య విశేషణాన్ని 
సాధించటానికి దిర్దాచ్చుల్ని కూడా సమీకొరకాలుగా గు రించాల్చి ఉంటుంది, 
సుబ్బారావు (1971) కూడా SÁT LI> JAF అనే రూపాన్ని ఉదహరిం 
చారు. /eor G2) imperative emphatic అనటం (పామాదికం 
కావచ్చు. Š వాచక © 2208 పత్యయంముందు ఇత్సమీకరణం జరగటం ఈ 
వ్యాసక ర్రక పరెచితం). ఆడుగు. తే అడిగితే అనే రూపం 'తే! (ప్రత్య 
యంలోని ఏ కారం కలిగించి.దంటే అడుగు, తాడు అడగతాడు ఎందు 
క్కాలేదని రామచం|దరావు పశ్న. అందువల్ల dori yO) సమీకారకాలుగా 
గు ర్రించకూడదని రామచంద్రరావు న్‌ రయం, ఆందువల్ల అడిగితే అనే రూపాన్ని 
అడుగు--ఇకే ఆగి విశేషించాంని అయన సూరన. కాని “ఆడిన అనై కియా 
జన్య విశషణాన్ని స సాధించటా?”గి అయో ని మార్గమూ ro 5 ee. సుబ్బా 
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రావు కీ చిక్కులదు. ఆయన వ్యాకరించిన భాషలో 'తే' (పత్యయంముందు 
సమీకరణ జరక్కుండా అఢుగుతో అనే ఉంటుంది. ఆయన వ్యవహరించేది కాకి 
నాడ (పాంతప్పు భాష. వ్యంజన పూర్వక మైన (పత్యయస్వరం సమీకరణను 
కలిగొంచలేదని సుబ్బారావు మతం, కాబట్టి రామచందరావు అభ్యంతరం 
ఆయనకు వ ర్రించదు. 


“అడుగుతాడు' అనె | కియారూపంలో ధాతువులో సమీకరణ జరక్క- 
పోవటానికి రామచందరావు |పకారం [పత్యయంలో ఉన్నది BEXevo కావటం. 
ను క్చూరావు |పకారం _పత్యయస్యరం వ్యంజన పూర్వకం కావటం కారణాలు, 
ఏరిద్దరి ప్రతిపాదనలకు విరుద్ధమెన ప్రయోగాలు తెలుగులో ఉన్నై. 


కొట్టుూ కొడతాడు, చెడుగా చెడతాడు, చెరు? చేరతాడు, వెళ్ళు? 
వెళతాడు అనే రూపాల్లో ధాతువులో చివరి అచ్చు అత్తు కావటానికి తా పత్య 
Shoda doris కారణంగా చెప్పాలి. చెడుగా Boeke అయినట్టుగా 
వాగుడుగాతాడుా పొగడతాడు అని కావటంలేదు. (కొన్ని మండలాల్లో 
ఇ' కావచ్చు. ఈ వ్యాసక 6 వ్యవహారంలో కాలేదు.) ఈ మార్పు రెండక్షరాల 
Er HTS జరిగింది. వెళ్లనా వెళతాడు అయినట్టుగా మళ్ళుూ *మళ్ళతాడు అని 
గాదు *మశతాడు అసిగాని "కాలేదు. దీన్నిబట్టి రెండక్షరాల ధాతువులో ఆద్విరు క్ర 
మవస్టంజనం ఉన్నప్పుడే జరుగుతుందని [గపాంచవచ్చు. సమీకరణకంటే ముందు 
వెళ్ళు, కొట్టు వంటి ధా తువుల్రో ద్విరుక వ్యంజనం అద్విరుక్త మవుతుంది. 
మళ్ళు మెట్టు వంటి ధాతువుల్లో ఈ మార్పు A (రామారావు, 1969) 
క ధాతువులై నా ఉపథ వ్యంజనాల అద్విరుకాలయినా ఆగుగా *ఆగ 
తాడు, పాకు? *పాకతాడు అనే రూపాలు కావటంలేదు. దీన్ని నిరోధించటానికి 
** రెుడక్షరాల ధాతువులో ఓష్ట్య Me గ్ర పూర్వక మైన చివరి 
ఆ చ్చుతొ (ప్రత్యయం ముందు wa అవుతు సి సూ తించుకో వచ్చు. ఈ 
సూతం పదాల్లో కనిపించని చోటకూడా అత్తున విధిస్తుంది. ఉదా : చేస్తాడు, 
"టేనాడు అనే రూపాల్లో ఆత్తు కనిపించదు. ఆయినా స, న, 9 తరవాత ఈ 
సూ + తంవల్ల అత్తు వసు: ది. ధాత్వాద్యతర స్వర వివృతీకం ‘38 ఈ ఆత్తు ఆవ 
వ. లేకపోతే తం X వ్యంజనాన్నతి[క మించి సంర నివ తీకరణ జరుగు 


తుందనాలి, ఉంటుంది "అందక ఆధారం కనిపించడు 
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అత్తు అయితే పూర్వాచ్చు వివృతమవుతుంది. మేకు. మెక అనే పదాన్ని ఉచ్చ 
రించి చూస్తే మొదటి అచ్చులో ఉచ్చారణ భేదాన్ని గమనించవచ్చు. పరంలో 
ఊన్న అత్తు | పభావంవల్త mS అనే ళబంలో ఏ అనే అచ్చు వివృతమయింది. 
wand య Q 

ఇట్టా అన్ని అచ్చులూ విపృతమవుతె. ఇట్లా వివృతి కలిగించే స్కూతాన్ని స్వర 
విపృతీకరణ సూత (vows! lowering rule) అంటారు, ఇది వర్ణాల 
ఉచ్చారణ భేదానికి సంబంధించిన సమీకరణ. దీన్ని గిడుగు రామమూర్తిగారు 
1912 |పాంతంలోనే గుర్తించారు (రామారావు, నరసింహారెడ్డి, 1972, 


పై చర్చనుబట్టి తా [ప్రత్యయం పరిమితమైన సమీకరణకు కలిగించగల 
దని, సుబ్బారావు వ్యంజనపూర్వకత నియమం రామచం[దరావు స్వర SS 
నియమం ఈ సమీకరణను నిరోధించలేక పోతున న్నయ్యని తెలుతున్నది. 


ఇవిగాక అకార సమీకరణ జరిగే చోట్టింకా a3). |పత్యక్ష విధి 
పరోక్ష విధిగా మారే సమయంలో ఈ సమీకరణ జరుగుతుంది. 


తిను -|- అన్నాడు” తినమన్నాడు 
ఆడుగు | wary o> అడగమన్నాడు. 


[ప్రత్యక్ష నిధిలో 'అడుగన్నాడు' అవుతుంది గాని సమీకరణం జరగదు. 
పరోక్ష విధిలో మకారాగమం౦ జరిగింది. అయితే ఈ మకారాగమానికీ స్వర 
సమీకరణానికీ సంబంధం ఏమిటి ? (ప్రకాశం (1872) గర్తించినట్టుగా స్వర 
సమీకరణం పదస్థాయిలోనే జరుగుతుంది. కాబట్టి '“ఆడుగన్నాడు'' అనె 
చోట సమీకరణం జరగలేదు. పరోక్ష విధిలో అయినా ఆన్నాడు వేరేపదం అవు 
తుంది. ఇక్కడ అనుకృతిలో వచ్చే అని అనే రూపం అను ధాతు నిష్పన్న 
[కియాపద పఠకమైవపుడు లోపిస్తుంది 


ఆడుగు- అని ._ ఆన్నాడు? అడగమని అన్నాడు ౫ అడగమన్నాడు 
అడుగు+అని _ చెప్పాడు? అడగమని చెప్పాడు, 


సుబ్బారావు, _పకాళశం-ఇద్దరూ ధాతువులో స్యరసనసికరణ జరిగింతర 
వాతే మకా కారాగ మాన్ని పతిపాదించారు. వాదు (పత్యేక ంగా ae గ్రానకపోయినా 
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ఆ తరవాత అని E లోపం అను ధాతురూపం ముందు జరుగుతుందని 
గుర్తించి ఉండాలి. అయితే అని లోపం తరవాతకూడ ఈ సమీకరణ అట్లాగే 
నిలవటం విశవం. వర్ణ సమికారక మైన (ప్రత్యయం లోపించి సమీకృత రూపం 
నిలిచే చోటు ఇంకోటి కనిపించదు ఈ చిక్కును తొలగించాలంటే ఆగమాన్ని 
అతు అనేవిధంగా [పతిపాదించవచ్చు. అట్లా చెయ్యటంవల్ల అని శబలోపాన్ని 
ts o CD టి 

సూ తాలతో ముడి పెటకుండా తప్పించవచ్చు. అంటే అని శబలోపం ఎప్పుడు. 

యట్‌ Q 

జరిగినా స్యర సమీకరణకు ఆటంకముండడు. కమసూ తాలు (ordered 
rules) క మర హిత సూ తాలు (un: tdered rules) ఒకే రకపు 
రూపాల్ని PAR క్రమరహిత సూ తాలే ఎక్కువ అభిలషణీయం. సూతాల 
(క మత్వాన్ని ఎక్కువ పొదుపుగా వాడుకోవాలని ఇటీవథి పరిశోధకుల 
ఆధి పాయం. 


కాని అవు _ ఆగమ |పతిపాదన నిరాటంకం కాదు. 'పెటిల్లుమని, 
గుభిల్చుమని, M3039 వంటి ధ్వన్యనుకరణ శద్దాల్దా ఆగమం కేవల మకారంగానే 
కనిపిస్తుంది. ఆగమ శబ్దం అయ్‌ ఆంటే అది స్వర లోపం వేరే చెప్పాలి అణి 
FPI వర్ల సూత్రాల [కమం నుంచి తొలగించట అభిలషణీయమైనా అబు 
- ఆగమ (పతిపాదనలేని పోని చిక్కుల్ని తెచ్చిపెడుతున్నది కాబట్టి నిరాదర 
ణ్‌యం, వేగే మార్గం తరవాత సూచించబడుతుంది. 


సుబ్బారావు (1971) అని శబ్దం సమీకరణ కలిగించలని కొన్ని అను 
కృత రూపాల్ని ఉదాహరించారు.. తెలుసు. ఆని ౫ తెలుసని అయిందే గాని 
*తాలనని కాలేదు. దాన్ని నిరోధించటానికి తౌెలునును_ అని మూల రూపంగా 
(పతిపాడించి స్వరసమికరణ సూతం వర్తించిన తరవాత ను శబ్ద లోపం చేస్తే 
య శబ్దం స్వర సమీకరణను సిరోధించి తరువాత తను తొలగిపోతుందని వారి 
వివరణ ను శబ్దం స్వరసమీక రణను ఎందుకు నిరోధించాలి ? ఆంటే ను శ ద్రానికీ 
అటువంటి నిరోధక శక్తిని ఆదనంగా [పతిపాదించాలన్నమాట. ఈ ఉదాహరణలు 
మకారాగమానికి స్వరసమీకర ణానికి ఉన్న సంబంధాన్ని తెలియజిస్తునై . దీని 
వలి అని కి ఉంవనుకుంటున్న సమీకరణ సామర్ధ్యాన్ని శంకించాల్సి వస్తున్నది, 


15-T 


_పకాళం (1972) స్వరసమికరణం జరిగేవి జరగనివి మరి కొన్నిరూపాలు 
ఉదాహరించారు, క దులమ్మా -క దలవమ్మా -క దులయ్యా కదలనయ్యా అనే వీధంగా 
వకారాగమం రానిరూపాలు వచ్చె రూపాలిచ్చి అమ్మా, అయ్యా శ బాలు బంధుత్వ 
బోధకొలయితే వకారాగమం రాదని, కేవల సంబుద్ది బోధకాలయితే 'వి కారాగమం 
వస్తుందని చెప్పారు. అందుకుపబలక ౦గా క దులక్కా_, కదులన్నా ఆనే వకారా 
గమం రాని రూపాలను ఉదాహరించారు. కశదోలవో అనే చోట వకారాగమానికి ల 
[ప్రత్యయం కేవల సంబుద్ధి బోధకం కావడమే, ఇట్టా అనకన్నా స్వరాది స=బుద్ది 
బోధక | పత్థయాల ముందు వకారాగమం వస్తుందని సూ తించుకోవచ్చు. 
అంటి బంధుత్వ బోధ (పస క్తి అనవసరమన్న మాట. స్వరాది అనటం కదలరా 
వంటి రూపాల్రో వకారాగమాన్ని నిరోధించటంకోసం. ఇక్కడ గమనించాల్సింది 
కొదలరా, తోదలఅవో అనే రూపాల్లో ధాతువు అత్సమీకరణను పొందటం. కొదోలరాలో 
దీర్హాకారం సమీకరణను కలిగించిందంచే శొదోలరోయ్‌ అనే రూపంలో 
అట్లాంటి పరిసరం లేదు. ఇట్టాంటి రూపాలన్నీ విద్యర్థకంలోనే వస్తున్నై కాబట్టి 
విధిలో ధాతువు కదల అనే విధంగా మారుతుందని [ప్రకాశం నిర్తేశించారు. 
ఇట్టాంటి రూపాల్ని సుబ్బారావు కూడా ఉదాహరించి 8h Let Sh’ అని 
విడదిశారు. ఇక్కడ “అ” కారాన్ని గుర్తించటం సరైనదే. ఈ అకారం ఎక్కడ 
నుంచి వచ్చింది సుబ్బారావు చెప్పలేదు. [ప్రకాశం పద్ధతిలో ఈ రూపాలు విధి 
ఏకవచన (పత్యయమైన డని అని, సంబుద్ది [(పత్యయాల ముందు Y ~ rp 
మార్చటం వల్ల వచ్చినైై. ఇక్కడ కూడా ఆగమాన్ని అబ్‌ అవి పతిపాదించ 
వచ్చుగాని, రా, రోయ్‌ (పత్యయాలకు అర్‌ _ఆగమాన్ని సూచించలేం, 


ఇదాది (పత్యయాలై న కా్వార్ధక 8, భూతకాలిక సమాపక ఆన్‌, భూత 
కాలిక |కియాజన్య విశేనణ ఇన అప్యర్థక - ఇనా | పత్యయాల ముందు 
అడుగుల అడిగి ఆనేవిధంగా మారటంలో స్వరసమీకరణ రుజుమార్శంలో నే ఉంది 
చేదర్గక_లో [పత్య్జయం, భూతేతరకాలిక కియాజన్య విళేషణ-_ఎ ముందుకూడా 
అశణీగి అనేవిధంగా రావటంతోనే చిక్కులున్న్నై. అట్లాగే అదాది ప్రత్యయాలై న 
వ్యతిరకార్హక _అ, తుమున్నర్ధక _అన్‌, భా వార్థక _అథం వ్యతిరేక కా రర్ధక -అక 
పత్యయా ముంచు ఆడగ_ ఎనేవిధంగా నమీకరణ రావటంలో బాధలేదు. కాని 
పరోక్ష విధిలో వచ్చే వకారాగమం ముందు, సంబుద్ధిలో వచ్చే వకారాగమం 
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ముందు, రా, రోయ్‌ [(పత్యయాల ముందు, DADS oS నచ్చే క ముందు 
అత్యమీకరణ రూపాలు రావటంలోనే చిక్కులునై్న- పరిమికంగానెనా తౌ 
(ప్రత్యయం ముందు అదంత రూపం రావటం చిక్కే. 


న 


చాలా రూపాల్లో ధాతువుకు వచ్చె [హస్వ స్వరాది (పత్యయాలే సమీకర 
ణను కలిగించటం D ఉదాహరణల్లో గమనించవచ్చు. అంటే సుబ్బారావు 
(1971), రామచందరావు (19'4)ల సూచనలు రెండూ అభిలషణీయాలే. 
అట్టా లేని చోట సమీకరణను వ్యాక రించటం ఎట్టా అనేదే సమస్య, 


అందుకు ఈ వ్యాసక ర్త సూచించే పద్ధతి ad: 


తెలుగు ధాతువుల చివరి అచ్చును ధాత్యంగంగానే పరిగణిస్తే ధాతువును 
వి స్తరింప జెయ్యటానికి ధాతు స్వరూపాన్ని |పయోగించటమే కాక ఇ,అ అనే 
అచ్చులను చేర్చే పద్దతి ఒకటి ఉంది, ఏీటిని |కమంగా ఇద్వి స్తరణ wen రణ 
అని వ్యవహరిద్దాం. కణీగి పెద్టు, కశీగపోయు, రాలిపోళు అనే [కియలో ముదటి 
వ్రాతువుకు a [58g Wo చేరింది. ఇది కా S ods పత్యయం కాదు. కాంర్ధత 
హ్హ భిన్న వ్యాపారా లున్నప్పుడే వస్తుంది. ఇక్కాడి ఇత్తు ధాతు విసారక 
క్రత్యయం. అట్లాగే అరొగదీయు, esd au, SIÉ, చెడగొట్టు, చేరదీయ, 
SÒ A uA వంటి ధాతు [కియలో మొదటి ధాతువులో అత్తు తుమున్నంతం కాదు, 
ధాతు విస్తారక |ప్రత్యయం. ఈ పద్ధతినే అనుసరించి ఇద్విస్తారిత ధాతువుల మీద 
తే, ఏ | పత్యయాలు చేరినయ్యని ఆద్విస్తారిత ధాతువుల మీద కు, వద్దు, రా, 
రోయ్‌ వంటి పత్యయాలు, మకార, వకారాగ మాము చేరినయ్యని చెప్పుకోవచ్చు. 
అప్పుడు ధాతువులకు చేరే [పత్యయాలను మూడు విభాగాలు చెయ్యవచ్చు, 
1. విస్తరణ నిఠ పేక్షకాలు [హస్వస్వరాది [పత్యయాలన్నీ ఈ వర్గంలోనే చేర తె, 
అడుగుతే అని వ్యవహరించే భాషలో తే ఈ వర్షంలోనే చేరుతుంది. 2. ఇద్వి_స్త 
రణాహపేక్షకాలు. చాలా మంది భాషలో తే, [కియాజన్య విశేషణ [పత్యయమైన-ల, 
ఈ వర్గంలో చేరతై. కి. అద్వి స్తరణా DX Sd. ఆగమ మకార, వకారాలు 
సంబుద్ది రా, రొ రోయ్‌, (ప్రత్యయాలు ని షధార్థక మైన x మొదలైన ణు వర్షంలో 
dsa. ధాతు విస్తరణ (stem derivation) లో అవసర మైన [పష కియనే 
పద నిష్పాదన (stem inflexion) లో కూడా నాడుకోటం SO [| Sco» 


228 తెలుగులో వెలుగులు 


ధిక్యం కూడా లేదు, ఈ పద్ధతివల తెలుగు స్వర సమీకరణ సులువు అవుతుంది. 

ఇంకా పరిశీలించలేదుగాని (కియా నిష్పాదనకూడా తేలికౌవుతుంది వ్యాకరణంలో 

ఈ [పత్యయాలను కూడా చేర్చాలి. ఉదాహరణ [ప్రాయంగా ఈ కింది వాటిని 

గమనించవచ్చు. 

L తే [ Bases So: ఇద్వి స్తరణా పేక్షకం 

2. ఏ [(కియాజన్య విశేషణం; ఇద్వి_స్తరణా పేక్షకం | 

౨, తా | భూతేతర కాలికం) 

A. దా | ఉభయ (పార్థనం] 

వి, మ్‌ | సరోక్ష విధ్యను కారకం, ధ్వన్యనుకరణాను కారకం Ee OS er 

పేక్షకం 

వ్‌ | స్వరాది సంబుద్ధి బోధక [పత్యయ పరకం అద్వి స్తరణా పేక్షకం | 

7. కు [వ్యతిరేక విధ, అద్వి స్తరణాపేక్షకం] 

5. రా | సంబుద్ది, అద్వి సరణాపేక్షకం; పదపూర్వకంగా ఆదరణార్థకం | 

9. రోయ్‌ [సంబుద్ది, అద్వి సరణా పేక్షకం; పరపూర్వకంగా ఆ శ్చర్యాకర్థం | 

10. లు | నామబహువచనం, సమీకరణ సమర్థకం | ~ 
పే ఉదాహరణ (పాయమైన పట్టికలో తా, దాలకు వి స్తరణా పేక్షను 

విధించలేదు. చెడు, చేరు, ఆడు, పాడు వంటి ధాతువులో మ్మాతమే ఉనాఆ 

అవుతున్నది గనుక పరిమిత సమీకరణాన్ని ఆద్వి స్తరణ లెకుండా సాధించ 

వచ్చు. లేకపోతే పరిమిత అద్వి స్తరణా పేక్షక త్వాన్ని [పత్యయానికే విధించవచ్చు, 

ఆ పక్షంలో తా, దా లకు విధించే ఆద్వి స్తరణా పేక్షకత్వానికి ధాతువులో అక్షర 

సంఖ్య, రెండో వ్యంజనం లక్షణాలను పదిసరంగా ఎధించవచ్చు, అప్పుడా 

పరిసరాన్ని ఈ విధంగా రాయవచ్చు, 


(C)V + SeoaXo ] Vi ies 
- ఓష్ట్యం 
[ —S 080 
C అంటే వ్యంజనం, ౪ అంటే అచ్చు. ధాతువులను హలంతంగా [(గహిసే 


రెండో * ని పరిసరంనుంచి తొలగించవచ్చు, పెన నూచించిన రెండు పద్ధతుల్లో 
ఎది (గహించినా సమీకరణంగానే అర్థం చేసుకోవచ్చు. 


OD 
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విస్తరణ ప్రక్రియ ధాతువుకే జరుగుందని గమనించాలి. పూర్ణ [కియా 


రూపానికి జరగదు. తౌలునురా అనేచోట ఏ నరణ జరక్క-పోవటానికి తౌలును 
అనేది ఇక్క_డ పూర్ణ కియారూపం, అని స్వర సమీకరణ సమర్థం కాక పోవటం 


వల్ల, తలును సంపూర్ణ కియారూపం కావటంవల్ల KIOVA, “ఇతౌలననని అనే 
రూపాలేర్పడవు, 


ఇప్పటికే విస్తారమైన ఈ చర్చను ఇంతటిలో ముగిస్తూ Sos విష 


యాలను ఈ విదంగా (కోడీకరించవచ్చు. 


l; 


(ప్రాచీనాధునిక భాషల్లో (పత్యయాల్లో జరిగే సమీకరణను | పకృతుల సమీ 
కరణనుంచి వేరు చెయ్యాలి, (పత్యయాల్లో SDa YR మార్చే సర్వ తా 
aod. 


[పాచీన భాషలో నామాల్లో ఇ అనే మార్చు, [క్రియల్లో a >a 
అనే మార్పు, సంఖ్యావాచకాల్లో రెండు మార్పులూ ఉన్నై. ఆధునిక 
కియెతర శబ్దాల్లో మార్పులు Pas wis మార్పులతో దాదాపు 
సమానం. క్రియల్లో మాతం ఉ౫౨ అనే మార్పు అదనంగా వచ్చింది. 
ఆధునిక వ్యవహారంలో మిగిలిన ఆన్య, ఇన్మధ్య ధాతువులు ఉన్మధ్యాలుగా 
మారిన్రై. ఇత్సమీకరణలో కొత్త పరిసరాలు చెరినై. 


ఆధునిక భాష్మాకియల్టో ధాతువుకు |హస్య స్వరాది |పత్యయాలే స్వర 
సమీక: ణను కలిగించేవిగా గుర్రించటం అభిలషణీయం. 

మె నిర్ణయంవల్ల |పత్యయాలను అది సరణ, ఇద్వి సరణ, నిర్వి సరణ-- 
Qm ణి రా ow? కూ À 

ఆ 'పేక్షకాలుగా విభాగించి గు రించాలి. ధాతువులను హలంతంగా గహిస్తే 
ఉద్వి సరణా పేక్ష కూడ అవసరం. 


ణ సామర్ధ్యంలేని [ప్రత్యయాలు స్యరసమీకరణను కలిగించలెవు. 


వి 
(ఇం దుకు అండీ [ప్రత్యయం బాధకంగా ఉంది). 


సవ 
శాల 
ఇం 


స్వశసమీక రణం ఏక పద తుల్యరూపాల్లోనే జరుగుతుంది. 
భారతీ, 1975 సెపైంబరః ఆకోబరు 


రు 


తెలుగులో (భాషా) శాస్త్ర పరిభాష 


| లతకా=', వాదాలు, మార్గాలు. వ్యూహాలు | 


1. 0. పుట్టు పూర్వో తరాలు : 


పరిభాష అనేది నాగరక సమాజ భాషా వ్యవహార లక్షణంగా కనిపిస్తుంది. 
అయితే దీన్ని కేవలం నాగరక సమాజానికే పరిమిత మైందిగా అనుకోకూడదు. 
పని విభజన, వృత్తి విభజన ఉన్న (ad లని సమాజాలు ఇంకా ఊన్నాయను 
కోను) సమాజాలు అన్నింటిలోను వ్యవహరించే భాషలో పరిభాష కనిపిస్తుంది. 
ఆంటే పని విభజన వల్ల ఏర్పడిన సమాజాలు వ్యవహరించే భాషలకు ఇది 
సహజ లక్షణంగా మనం [గహించవచ్చు. ఆదిమ సమాజాలలో భూత వెద్యులు 
E మొదలై న వాళ్ళ వ్యవహారానికి మా|త మే పరిమిత మైన భాష ఉండటం శాస్త్ర 
పరిశోధకులకు అగుభూతమే. మనకు పరిచితమైన సమాజంలో పరిశీలించినా 
వివిధ వృత్తుల వారికి మాతమె పరిమితమైన పదజాలం ఉండటం మశ" 
మెరిగిందే. వృత్తి పదకోశాలు ఈ విషయంలో [గంథస్థమెన ఆధారాన్ని అంది 


సున్నాయి. 


1 of. సమాజంలో సభ్యుల సంఖ్యాభివృద్ధి, జీవన విధానాల స్థాయి 
పెరుగుదల, ఉత్న తి పరికరాల సాం కలికాభివృద్ధి వాటితో బాటు కాలం గడచిన 
కొద్దీ మానవ విజ్ఞాన శాఖల అభివృది, పరిభాష అవసరాన్ని ఎక్కువ చేసాయి, 

ది ap ౧ | ob అట్‌ 
సమాజంటో సంకీర్ణత ఎక్కువ అవుతున్నకౌల పరిభాష అవసరం కూడా పెరుగు 
తుందని లాకృరా9, | 


1. 2. ఈ విషయాన్ని మరికొంచెం వివరిస్తాను. మానవేతర జ.తు 
జాలం తమ తరాంత తరానికి అందించే విజ్ఞానం పరిమితం. ఆ తరంలో [గపాం 
Dx విజ్ఞాగమే తమ తర్వాత తరానికి | పత్యక్ష S Soros అందిస్తాయి. 
మానవ సమావానికీ రెండు రకాల సౌకర్యాలు ఉన్నాయి. (1) తన పూర్వ 
తరాల విజ్ఞానా కితన తరపు విజ్ఞానాన్ని కి థిపి తరువాత తరానికి అందించటం. 


తెలుగులో (భాషా) శాస్త్ర పరిభాష a8 | 


(2) (పత్యక బోధ ద్వారాగానేగాక పరోక్ష బోధ ద్వారా కూజా తరువాత తరానికీ 
రక్షణ ఇవ్వటం ఈ రెండూ ari so సావ్యమెనాము. 


1. లీ. లిపి ఎర్పడిన భావలకు కేవల Svp థాషలక న్నా [పత్యేక 
మైన సౌకర్యముంది. మౌఖిక భాషలు తర్వాత తరానికి ఆందించే విజ్ఞానం 
మనిషి జ్ఞాపక శక్తికి పరిమితమై ఉంటుంది. ఈ పరిమితిని దాటాలంటే భాష 
కున్న తాత్కాలిక స్థితిని లేక “త్వరనాళాన్ని” (rapid fade out} అధిగ 
మించాలి. అంటి మానవుల జ్ఞాపక శక్తిని అధిగమించి మానవ విజ్ఞానాన్ని 
తత్కాల స్థితి కన్నా విసృతం చేయాల్సిన అవసరం వుంది. సరిగ్గా లిపి ఆ పని 
చేయగలిగింది. సంకీర్ణ సమాజావసరాలకు తట్టుకోగల స్థితి భాషకు లిఖిత స్థితి 
వచ్చిన తర్వాతే సాధ్యమైంది. సంకీర్ణ మానవ సమాజ పురోగతికి లిఖిత స్థమెన 
Bay అవసరాన్ని చెప్పటమే ఇకుడ ఉద్దేశం, 


!. 4. విజ్ఞాన శాస్త్రాల సంఖ్య, విజ్ఞాన పరిమితి పెరిగిన కొద్దీ ఒకే 
వ్యక్తికి వివిధ భాస లో పాండిత్యం, ఆ మాటకు వసే పరిచయం కూడా 
సంపాదించటం తేలిక కాదు. సుమారుగా పందొమ్మి దవ శతాబం వరకు ఒక 
వ్యక్తికి వివిధ TeJo పరిశలక Se Do. కార్ల్‌ మార్క్స్‌, | ఫెడరిక్‌ ఏంజల్స్‌ 

—2 Qaa రా Ln 
వంచ్‌ బహుముఖ (పజ్ఞాశాలురు ఇప్పటి విజ్ఞాన (ప్రపంచంలో తయారుకాగల 


జ 
“టం కషం. 
= ke 


న. 


న S58 ఈనాటి సమాజ లతణం. అత్యంత చె విధం Sap భాషా 
లక్షణం. ఈ రెండింటిని ఆధారం చేసుకొని పరీభాష తరుగుదల" "నిర్ణయ 
మవృతుంది, 


1. 5 చలనశీలత మానవ సమాజానికి ఇంకొక లక్షణం. ఆతి పాచీన 
కాం 25 భిన్న | శరా కో DIAS నహజారు ఒకదానితో ఒకటి 
౨బంధబాంధవ్యాలకు పెంచుకోవటం విశేషంగా బుజువ చెయ్యాల్సిన విషయం 
కాదు. వివిధ సమాజాలు ఓకదానితో ఒకటి పరిచయమైనప్పుడు ఒక 

సతి ఇంకొక సంస్కృతి నుంచి రకరకాల విషయాలను [(గహిసు=ది. 
ఆ సమావాం భాషలు వేరై నప్పుడు ఆయా విషయాలను ఒక భావ నుంచి 


ల 
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ఇంకొక భావ |గ పాంచాలి ఉంటుంది. ఈ [గహించే పద్ధతుల్ని భాషా శాస్త్ర 
పరికోధకులు కొన్ని రకాలుగా విభజించారు. Loans (అప్పు తెచ్చుకొన్న 
మాటలు), Loan translations (ముక ,-స్య ముక్క అనువాద పద్దతి), 
Loan blend (ఆ భాష నుంచి ఒక ముక్క, ఈ భాష నుంచి ఒక ముక్కు 
కలిపి సంకర పదజాలాన్ని సృష్టించటం). - 


1. 6. ఈ నాటి [ప్రపంచంలో కొన్ని చారి తక కారణాల వల్ల కొన్ని 
దేశాలు మరికొన్ని దేశాలకన్నా సాంకేతికంగా అభివృద్ది చెంది ఉన్నాయి. వెనుక 
బడిన దేశాలు ఆభివృద్ధి చెందిన దేశాల నుంచి సాంకేతిక విజ్ఞానాన్ని | Morons 
తప్పటం లేదు. ఒక జాతి ఇంకొక జాతి నుంచి విజ్ఞానాన్ని [Noro తమ 
భాషలోకి ఆనువదించుకోవటం సర్వతా జరిగే పనే, పపంచంలో ఎక్కువ 
దేశాల్లో ఇంగ్లీషు మాట్లాడేవాళ్లుగాని, ఉన్నత విద్యాభ్యాసానికి ఇంగ్రీషను కొంత 
వరకుగాని, పూ ర్రిగాగాని ఉప మోగించేవాళ్ళు ఉన్నారు. ఆందువ ల్ల ఆధునిక 
విజ్ఞానంలో ఆధిక భాగం ఇంగ్రషు భాష ద్వారా అన్ని దేశాలకు [పసారమాతు 
న్నది. ఇంగ్రషులో ఉపయోగించే వివిధ శాస్త్రాల పరిభాష మిగతా యూరోపియన్‌ 
భాషల్లో ఎక్కువ మార్పులు లెకుండా వాడుకోవటం వల్ల ఈ పరిభాష woke 
తీయ పరిభాషగా చెలామణి అవుతున్నది, ఇంగ్రషులో ఉపయోగించే పరిభాష 
అయినా పూ Srp ఇంగ్రీమ సొంతం కాదు. ఎక్కువ భాగం (గీక్‌, లాటిన్‌ 
భాషల మూలరూపాల నుంచీ, కొద్దిగా జర్మన్‌, _వెంచి భాషల నుంచే [గహిం 
చింది కావటం SO ఈ పరిభాష యూరోపియన్‌ భాషలలో బాగా కలినిపోగలి 
గింది. అంతర్జాతీయ పరిభాషగా మవ్యవహరింపబడుతున్నది నిజానికి యూరో 
పియన్‌ భాషా పరిభాష మా(తమే, ఆ భాషలన్నీ సాజాత్య సాహిత్యమున్న 
భాషలు గనుక ఒకే పరిభాషను అవి ఉపయోగించుకోగలిగినై . ఆసియా 
దేశాలకు ఈ పద్దతి అంతగా సరిపడదు. 


2. 0. చరిభాషా లక్షణాలు : 


పరిభాష అనే పదాన్ని ఇత SOX నిర్వచించుకోకుండానే వాడుతూ 
వచ్చాము. దేన్ని ఆయినా ఆతి వా పె, అవ్యాపి లేకుండా నిర్వచించడం కష్టం. 


జ మాటకు వసే భాషకుగాని సాహిత్యానికి గాని అటువంటి నిర్వచనం ఇంతవరకు 
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సాధ్యం కాలేదు. అందువల్ల పరిభాషకు ఉన్న, లేక మనం ఉండాలనుకొంటున్న 
కొన్ని లక్షణాలను గురించి (పసావిసాను, 


2. 1. ఛావకు పి : కొన్ని వాక్యాల వి సృతిని అపేక్షించే భావాన్ని 
C= i 

ఆక మాటలో చెప్పగలగ టం కు ప్రత, డక శాస్త్రంలో ఒక భావం పదేపదే 
| పసావనకు వచ్చినపుడు ఆ భావాన్ని కొన్ని వాక్యాలద్వారా చెప్పటం వల్ల 
DAÑA E, విషయబోధ క్రిషతరం ఆవుతాయి. అందువల్ల చెప్పదలచిన 
భావాన్ని సంకేపంగా చెప్పవలసిన అవసరం mer వుంది. వాక్య పునరుక్తి 
కంటే పద ప్లునరు క్రి మేలు. ఉదాహరణకు వ్యాకరణంలో ఎదైనా ఒకమాట 
తీసుకుందాం. కరణకాఠకం అనేమాట బోధించే అర్ధాన్ని వాక్యంలో చెపితే 
“*కర్త నిర్వవాంచే వ్యాపారానికి | పకృష్టోపకారకమైన ఉపకరణాన్ని బోధిస్తూ 
S 8) పదాన్ని [క్రియలో అన్వయింపజే సె వ్యాకరణ ప కియ్‌' ఆని చెప్పాల్సి 
- ఉంటుంది. ఇంత వాక్యాన్ని పదేపదే వాడితే చెప్పదలచిన ఇంకోభావం నుంచి 
ఈ వాక్యం పకఠిత SRD మళ్ళించి విషయ [గహణ శక్తిని కుంచింప జేస్తుంది 
కు ప్తత vsa కేవలం అందం కోసమె కాదు, విషయ [గహణ సరిగ్గా జరగ 
టానికి కూడా అవసరం. 


1.2. భావ వ్యక్తీకరణ సామర్ధ్యం; పరిభాషగా వాడే మాటకు భావాన్ని 
సమగంగా వ్య కీకరించే సామర్థ్యం ఉండాలి. ఒక పదానికిగాని పద సముదా 
యానికి థిన్నార్థాలు సాధ్యమైతే ఆ అర్థాల్లో ప్రధానమయిందే పరిభాష బోధిం 
చాలి ఇబీవల భారతిలో (1౪79, మార్చి పే. 83-35) అచ్చయిన “'మరో'లా 
drow?” అనే వ్యాసంలో “ఆమె నిన్ను కొపేలావుంది'', “ఆమె చందనపు 
టొమ్మలా వుంది'' అనే are perce} వాక్యాల్లో “లా” అనే శబ [పయోగంలో అర్థ 
వె విధ్యాన్ని గుంంచి రచయిత చక్కని చర్చచేశాడు. అయితే ఆయన ఉపయోగిం 
చిన పరిభాషమా|తం ఇబ్బంది పెట్టింది, ఏకరూపత అన్న అర్ధంలో సారూప్యత 
ఆన్న పదం [పయోగించారు. సారూపత అంతే తుల్కరూపత అనే ఆర్థం 
వసుంది ఏకరూపత, తుల్య రూపత ఒకటి కావు ౯0..౪౭n౧ti0n అనే మాటకు 
“ఇఅనునరణం'' అని, 600౧౫916 26061262 అనే మాటకు 'దళార్థకం' అని ఆ 
భచయిత ఉపయోగించాడు 'ఆ మాటఃకు రచయిత ఉద్దేశించిన అర్జా-ను 
జో ధింబే ¥ § లేదు. 
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Qed. శబ్రలఘుత్వం: ఒక భావానికి రండు మాటలు సాధ్యమైతే ఆందులో 
పొట్టి మాటలనే ఎన్నుకోవటం మంచిది. ఉదాహరణానికి బాల వ్యాక రణం 
“ధాతుజ విశేషణం” అన్నదాన్ని [args వ్యాకరణం “కియాజన్య విశేణం' అన్నది. 
పెద్దమాట గుర్తు పెట్టుకోవటంకన్న చిన్నమాట గుర్తు పెట్టుకోవటం తేలిక అన్నది 

టి — ట — €) 
నిర్వివాదం, 


పూర్వం Sas వ్యాసంలో 33 8 స్వరాంత ధాత్వాదేశరూపాలు అని 


ఒక మాట వాడాను. రా, పో, తే, కా, వంటి కియా రూపాలను Sod, do 

చటం అక్కడ నా ఉదేశం. కానీ ఈ మాటకన్నా ఆ ఉన్న నాలుగు (కియా 
Q 

రూపాలను రాసుకోవటమే BOX. 


2. 4. అధిక రూస నిష్పాదన సామర్ద్యం: ఓక భావ నిరూపణకు 
ఎన్నుకున్న మాటనుంచి సరూపమైన భిన్న పదాలను నిషృన్నం చేయటానికీ 
ఏలుండెట్టుగా పరిభాష ఎన్నుకోవాలి. ఓక వాక్యంలో నామపద స్థానంలో మరొక 
వాక్యం చేరే విధానాన్ని 'నామ్నీకరణం' అసి వ్యవహరిసున్నాను ఇందులో 
'నామ్నీక్ళ' - అనేది ధాతువు, దీని నుంచి 'నామ్నికరణర' ‘Pep Sys? ` 
'నామ్నీకారకం' 'నామ్నీకరించు' ఆనే రూపాలు నిష్పన్నమౌతాయి. ఆట్లాగే 
అనుకృతి నుంచి అనుక రణం, అనక ð, అనుకారకం Nai ys) మౌతాయి. 


2.0. పదసామ్యం లేక జంట తనం: ఒకోసారి కౌని భావాలు ఒక 
దాని వెంటనంటి ఇంకోటి జంటగా ఉ:టాయి. wom ఒక భావం యొక్క 
అ సిత్వం ఇంకో భావం ఉనికి మీద ఆధారపడి ఉంటుంది. ఈ భావాలకున్న 
సంబంధం వ్యతిరేకత కావచ్చు. జన్యత కావచ్చు, లేక Iseo సహచరిత 
(association) కావచ్చు ఇట్టాంటి భావాల్ని సూవించే Sra» మధ్య కొంత 
రూపసామ్యం ఉంటే ఆ మాటలను గుర్తు పెట్టుకో వటం తేలిక. 


పరివర్తన వ్యాక రణంలో ఒక వాక్యంలోని ఒక నిర్దిష్ట స్థానంలో మరొక 
వాక్యాన్ని చొప్పించటాన్ని embedding ఆంటారు, చేర్చిన వాక్యాన్ని 
conftituent sentence అని, అంతకు ముందున్న వాక్యాన్ని Matrix 
sentence అనీ ఆంటారు ఈ మాటలకు క మంగా గర్భికణ, గర్భవాక్యం, 


తెలుగులో (భాషా) శాస్ర పరిభాష 285 


గర్భివాక్యం అని తెల గులో వాడుతున్నాను. గర్భ, గర్భి వాక్యాలు ఆతి సన్ని 
హితమైన భావాలు, ఇట్టాంటి భావాలను జంట భావాలనుకుంటే ఈ మాటలు 
జంట మాటలు అనవచ్చు. e DET వచ్చే భావాలకు జంట మాటలను గుర్తు పెట్టు 
కోవటం తేలిక. ఈ పద్ధతిలోనే తన భాషను గురించి స్వభాషా వ్యవవార్తకున్న 
అవ్యక్త పరిజ్ఞానాన్ని (58% (competence) ఆనీ, ఆతని భాషాపయో 
గాన్ని (పవృ S (peaforamance) అనీ వ్యవహరించాను. ఆలాగే deep 
structure 8 గుప్తనిర్మాణమనసీ surface structure 8 వ్య కనిర్మా, 
మని జంటగా వ్యవహరించటం కూడా ఇందుకే. ఈ ఉదహరించినవే కాక 
వ్యాకరణ సూత రచనా పద్దతుల్లో item and arrangement అసి, 
item and process అనీ రెండు పద్ధతులున్నాయి. ఏటిని [కమంగా స్ధితి 
సూ FHSS, గతి సూత పద్ధతి అసి వాడుతున్నాను. ఈ ఉదాహరించిన జంట 
మాటలలో శబరూపసామ్యం, కొన్ని చోట్ల అక్షర పరిమాణ సమత్వం గమనించ 
SAS. 

2.6. అతీత వ్యవహార శ శకి :పరిభాషగా ఎంచుకొనే మాటలు సాధ 
మెనంతవరకు నిత్యజీవిత వ్యవహారంలో ఉపయోగించేవి కాకుండా aod 
మంచిది. మామూలు వ్యవహారంలో మాటల అర్థాలకు వి స్తరణ y $ ఎక్కువ. 
ఒక మాటను రకరకాల అర్థాల్లో వాడుతూ 'ధిన్నార్థచ్బాయలను ఆపాదిస్తుం 
టాము. మాట అనే మాటకు ఉన్న అర్జచ్చాయలను జి.ఎన్‌. రెడ్డి గారు ఒకచోట 
చూపించారు. అట్లా? టి మాటలకు పరిభాషగా వుండే అర్హత తకు; -వ. బాల 
వ్యాకర ఇంటో ఉపయోగ ఆనే మాట ఆట్లాంటిదే అనుకుంటాను. కః కారణం 
వల్లన ఇంగ్లీమ భాష LAS లాటిన్‌ POVI, తెలుగు భాష సంస్కృతం 
నుంచి పరిభాషను కల్పించుకుంటున్నాయి. 


oe la మాన్యత : 2 SO బోధకాలై నా, కొన్ని మాటలకన్నా, మరి 

కొన్ని మాటలకు ఎక్కువ గౌరవముంటుంది. ఉదాహరణకు యోని, Seo 

వంటి మాటలకు సమానార్గకాలై న తెలుగు మాటలను తెలుగ వ్యవహర్త రలు 

ee eer పాటించటం లేదు. అట్టాగే గుప్ర వ్యక్త క నిర్మాణము ఆనే మాటల 

కున్న గౌరవం లోపలి, వెలుపలి నిర్మా ణాలు “we మాటలకు ఉండదు. ఇముడ్చు 

కునే వాక్యం, ఇమిడే వాక్యం అనే మాటలకన్నా Kô), గర్భ వాక్యాలం టేనే 
గౌరవం, 
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కొంతమంది దేశ భాషాభిమానులకు ఇది అంత రుచించకపోయినా, 
తెలుగు వ్యవహ ర్రలలో ఈ భేదభావం ఉంది. కనుక, దీన్ని మనం గుర్తించక 
తప్పదు. 

ఆరు, ఏడు లక్షణాలు కొన్ని చోట్ల కలిసి ఉండటం కనిపిస్తుంది. అంటే 
సామాన్య వ్యవవారాతీతంగా పత్యేక ౦గా | Scio Sx ahs మాటలకు మాన్యత 
గూడా ఉండటంవల్ల ఈ రెండు లక్షణాలు కలివిడిగా ఉంటాయి. అయినా వీటిని 
వేరు లక్షణాలుగా గుర్రించటం అవసరమనుకుంటాను. 


2. 8. భేదకత: పారిభాషిక పదాలు మామూలు వ్యవహారం నుంచి 
భిన్నంగా వుండాలని ఆతీత వ్యవహారశ కి ఆనే ఆరో లక్షణంలో చెప్పుకున్నాం. 
ఆందుకు కారణం సాధారణ వ్యవహారం “దవ స్థితిలో ఊంటిుందని, పరిభాషకు 
HS సితి అవసరమని వేరే మాటలో చెప్పుకున్నాం. 

@ య 

ఈ ౯ క్షణంలో చెప్పదలచుకున్న భేదక త పెదానికన్నా భిన్న మైనది. 
సన్నిహిత సంబంధమున్న శాస్తా౦లలో భిన్న భావాలకు భిన్న పరిభాష వాడటం 
ఉచితం. ఒకేపదం భిన్నార్హాలతో ఒకే శాస్త్రంలోకాని, దగరవెన భిన్న TN 

~@ NM ame అవక 
లలో కాని వాడటంవల్ల స్పష్టత నష్టం అవుతుంది. ఉదాహరణకు compe- 
tence ఆనే మాటకు సమానార్థకంగా నేను వాడిన (SBSH ఆ |పమాదం వుంది. 
సాహిత్య శాస్త్రంలో “ప్రతిభ'కు జన్మతః వచ్చే శ క్తి అనే అక్గం వుంది. భాషా 
శాస్త్రంలో | HOS వ్యవహ ర స్వయంగా ఆలవర్చుకొన్నది. సాధ్యమైతే ఇట్లాంటి 
చోట వేరే మాటల్ని వాడుకోవటం మంచిది 


తెలుగులో భాషా శాస్త్రం మీద ఆస క్రి ఉన్నవారికి సాహిత్య శాస్త్రంలో 
కూడా పరిచయం ఉండటంవల్ల ఈ రెండు కానాల విషయంలో మరింత 


జాగ త్త wsio. 


ఈ పై చెప్పిన ఎనిమిది లక్ష ణాలు మాతమే పరిభాషను సంపూర్ణంగా 
VS Weds గలవని నా ఉద్దేశం కాదు. మరికొన్ని ని ర్లేశక లక్షణాలను atiro 
చటం సాధ్యమే ఈ పై చెప్పిన లక్షణాలలో కొన్నిటిని ఒకటిగా కలిపేయటం 
కూడా సాధ్యం కావచ్చు. ఈ లక్షణాలలో కొన్నిటిని ఇంత కన్నా నిశితంగా 
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చెప్పాల్సిన అవసరాన్ని aa గుర్తించాను. ఆయితే పరిభాషకు నిర్వచనం ఇటు 
వంటి లక్షణ పరిగణన ద్యారా సాగాలని మాతం నా నమ్మకం, 


ఈ అక్ష ణాలన్నీ ఉన్న పరిభాష ఏర్పడటం, లక్ష ణాలు చెప్పినంత 
సులభం కాదు. ఈ పెన చెప్పనిది, అన్నిటికన్నా ముఖ్యమైనది ఒక లక్షణం 
ఉంది. అదే సమాజ సమ్మతి. ఎంత నిర్దిష్టమైన DOTAD ag శాస్త్రంతో 
సంబంధం ఉన్న వర్గం సమ్మతించక పోతే ఆ పరిభాషకు శాస్త్రంలో స్థానం 
ఉండదు. 


ఈ పెన చర్చించిన లక్షణాలను సాధించటంలో చాల సాధక బాధ 
కాలున్నై. ఈ లక్షణాలు ఆయా భావల శక్తి సామర్థ్యాల ననుసరించి కూడా 
ఉంటాయి. ఉదాహరణకు అధిక రూప నిష్పాదన సామర్థ్యం అన్న లక్షణం 
ఒక్కో భాషకున్న “yg Sd పక్రియ” (derivation) మీద ఆదారపడి 
ఉంది. ఒకి ధాతువు నుంచి [క్రమబద్ధంగా వివిధ నామ, [కియా విశేష ణాలను 
నిష్బృన్నం చెయ్యగలిగిన శక్తి సంస్కృతానికున్నంతగా తెలుగుకు లేదు. 
బహుకా LAS , లాటిన్‌ భాషలకు కూడా ఇట్టాంటి శకి ఉందనుకుంటాను. 
కారణాలు ఏమన్నాకానీ, [దావిడ భాషలకీ శి ఉన్నట్లు నాకనిపించటంలేదు , 
కొంతవరకు భాషల శబ్ద లఘుత్వం కూడా ఈ ఆధిక రూప నిష్పాదన శక్తి 
మీదనే ఆధారపడివుంది. భావక్టుప్తి కికూడా సంస్కృతంలో సమాస రచన ఊప 
యోగిస్తుంరి. చివర చర్చించిన అతీత వ్యవహారశ క్రి, మాన్యత ఆనే లక్షణాలు 
కూడా సంస్కృత ara fmo% దాగా ఆన్వయిసాయి. ఇందుకు కొన్ని శతా 
ద్దాలుగా ఈ దేశంలో సంస్కృత భావకున్న wa SF విద్యా సాంస్కృతిక 
గొరవం. అతి (పాచీనకాలం నుంచీ సంస్కృతాన్ని విద్యా పయోజనాల కుప 
యోగించటంవల్ర ఈ సౌకర్యాలు ఆ భాషలో ఏర్పడి ఉండొచ్చు. సహజంగానే 
ఉన్న లక్షణాలకు సామాజిక చార్మితక కార ణాలు తో డవటంవల్ల సంస్కృతంలో 
కొన్ని ప్మకియలు అభివృద్ధి చెంది ఉంటాయని భావించటంలో అసామం 


జస్యం లేదు, 


ఈ పైన చర్చించిన పరిభాషా లక్ష ere అధికభాగం సంస్కృత శబా 
లకు సరెపోతున్న ప్పుడు జి పదాలనే [గ్రహించటం So వచ్చిన నష్టం లేదు. 
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$,0. వాదాలు : తెలుగుతో పరిభాషని నిర్మించుకోవటం విషయంలో 
కొన్ని రకాల ఆభి పాయ భేదాలు కనిపిస్తున్నై వాటిని ఈ కిందివిధంగా కొన్ని 
వాదాలుగా విభజిసే పరిశీలన తేలికవుతుంది. 


8.1. మణి (ప్రవాళ వాదం లేక అంతర్జాతీయవాదం : అంతర్జాతీ 
యంగా ఆమలులోవున్న పరిభాషను అట్లాగే వివిధ భారతీయ భాషలకు వాడు 
కోమని ఈ వాదం చెబుతుంది. వీ కా స్త్రంలో ఆయినా లోతులకు By Sons 
వాళ్ళు ఎప్పటికైనా ఆంతర్జాతీయ పరిభాషను నేర్చు కోక తప్పదు. ఆ నేర్చుకునే 
దేదో మొదటే నేర్చుకుంటే అనువాదం చేసే [శమ తప్పుతుంది. ఒకే భాషను 
రెండుసార్లు రెండు భాషల్లో నేర్చుకునే ఆవస్థా వుండదు. ఆంగ్లభాష గట్టిగా 
చదువుకున్న వాళ్ళలో ఈ అభి పాయం బలంగా వుంది. ఇది చాలా అభ్యుదయ 
కరమైన భావంగా కనుపిసుంది. 


ఆదు. తే అంతర్జాతీయ పరిభాష ఉచ్చారణ, స్పెల్లింగ్‌ నేర్ఫుకో వటంలో 
(శమ వుంది. తెలుగు లిపిలోకి మార్చినా ఉచ్చారణ కష్టమె అవుతుంది, ఆ పదాల 
కూర్పుతోని అన్ని ధ్వనులను తెలుగు లిపిలో రాయలేం. Cor DS ధ్వనులు 
కూడా ఆలవాటైన కమంలో వుండక పోవటంవల్ల పదాలను గుర్తు పెట్టుకోవటం 
కష్టం. 


ఇంగ్లీమ తెలుగుల మణీ (పవాళ శైలి వాగ్యవహారంలో ఉన్నంతగా 
లిఖిత సంప్రదాయంలో లేదు, అందువల్ల రకరకాల ఇతర భాషా పద బంధాలను 
తెలుగు రచన ఆధికంగా భరించలేదు. పారిభాషిక పదాలు, విశేషణాలు, [కియలూ 
ఉండొచ్చు. వీటన్నిటికి అంతర్జాతీయ పదాలే ఉపయోగిసే రచన, పేరుకు 
మాతమె తెలుగు అవుతుంది. 


తెలుగులో మౌలికమైన పరిశోధన కూడా జరగొచ్చని మణి |పవా౪ వాదం 
కఉంహించదు. అప్పుడై నా తెలుగులో 068 0] Sore పద నిర్మాణం జరగాలి, 
అందువలన తెలుగులో పరిభాషా నిర్మాణాన్ని గురించి ఆలోచించాల్సిందే. ఇతర 
me nye O25 మాకు JEP AT. | భాషాశా Yom మాతం తెలుగులో TON 
అనా f mn జ 
పరిశోధన జరుగుతున్నది (చూ, 5.1 
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అంతర్జాతీయ పదజాలం నిజానికి యూరోపియన్‌ భావలకే పరిమితం. 
రష్యన్‌, జాపనీస్‌, చైనీస్‌ భాషల్లో మౌఖిక పరిశోధన జరుగుతున్నది. ఆ 
భామల్లో పరిభాషా పదాలను తెలుగులోకి మార్చుకోవలసి వస్తుంది. 


మణి [పవాళ వాదుల్లో తాక్కాలిక మ, (ప. వాదులూ, శాశ్వత మ. (ప, 
వాదులూ అని ఇంకో రెండు భాగాలున్నై. ఈ పెన చెప్పింది శాశ్వత మ. (ప. 
వాదుల్ని గురించి. తాత్కాలిక మణి పవాళ వాదులు కొన్నాళ్ళపాటు అనువాదం 
చెయ్యెదధ్దంటారు. సరైన పదాలు దొరికే వరకూ అంతర్జాతీయ పదాలు వాడు 
కోవాలని అనటంలో అఆనౌచిత్యం లేదు. కానీ |పారంభం మాతం జరగాలి. 
(పభుత్వ సంస్థల విద్వాంసులు పదాలను విడివిడిగా అనువాదం చెయ్యటాన్ని 
నిరోధించటం తాత్కాలిక మ. [ప వాదులు ఉఊద్దెశం అనుకుంటాను. 


9. 2౨. సహజ పరిణామ వాదం : ఏ భావమైనా [ప్రజలలో కలిగితే 
వాళ్ళే పరిభాషను సృష్టిస్తారు. అందువల్ల అట్లా సహజంగా పరిభాషను పరిణామం 
చెంద నివ్యటం మంచిదనేవాళ్ళున్నారు. 


[ప్రయత్నం లేకుండా భాషలో మార్పులు జరిగేమాట నిజమే ఆయితే 
పుయత్నం ద్యారా అవసర మైనవి కల్పించుకోవటంలో దోషం లెదు. సహజ పరి 
కామానికి వ్యవధి ఎక్కువ కావాలి, ఆధునిక విజ్ఞానాభివృద్ధి కొల విలంబనను 
సహించదు. సమయం కలిసి రావాలని ఈ వ్యాసం తరవాత సెక్షన్‌ (4.3) లో 
పేర్కాన్న సర్కారీ మార్గాన్ని అనుసరించగూడదు, 


ఏ. ఏ. ఏపరి భాషా వివరణ వాదం: పరిభాష విషయ [గహణకు 
ఆటంక మనీ, పరిభాష అసలు వాడక్క.. ర్లేదనీ, ఆ స్థానం వాక్యం ద్వారా వివరించ 
వచ్చునని వివరణ వాదులో తీ వవాదులంటారు, ఆటాంటి తీ;వవాదులు ఇప్పు 

t రా ర L 
డెపరూ లెదనుకుంటాను , 


పదిభాష వాడకంలో కొన్ని చిక్కులున్న మాట నిజమే. రచయితలు తమ 
తమ అభిరు చుల్ని అనునరించి ఒకే అంశ పస్తావనలో భిన్న పదజాలాన్ని 
వాడొచ్చు. ఆప్పుడు ఒకరు వాడింది ఇ౦కోరికి అర్థంకాక పోవచ్చు. లేక పాఠకులకు 
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EL కలగవచ్చు. ఉదాహరణకు నేను Rati ౧111868 అనే మాటకు 'హెతు 
వాదులు అని వాడితే బి. వి. యల్‌. నారాయణరావుగారు ““అంతశ్శ క్తి” 
వాదులు అని వాడారు. హేతువాదులు ఆనే మాటక న్నా ఆఅంతశ్ళ్శక్రి వాదులు అనే 
మాటకే భావస్ఫురణ ఎక్కువగా wed. ఆధునికంగా హేతువాదులు ఆంటే 
మూఢ విశ్వాసాలను ఎదిరించే వారనే అర్థంలో డాక్టర్‌ కోవూర్‌, డాక్టర్‌ D, 
యం. వి. రామ్మూర్రి ఇట్టాంటివాళ్ళు <3 రొసాకు. కాని ఇక్కడ ఉద్దేశించింది 
దేకార్త్‌, DDE వంటి 17వ శతాబ్దపు "ఊఉ త్వవే తలను. మానవులు విజ్ఞాన 
సముపార్షన చెయ్యటానికి వాళ్ళకు జన్మతః వచ్చిన అంతశ్శక్తి (innate 
ideas | కారణమని వారి నమ్మకం. 


అయితే ఇట్లా భిన్న పదాలు భిన్న రచయితలు వాడుక చేసే కొంత 
వై విధ్యం వచ్చేమాట నిజమే. అయినా విషయగహణకు గండిపడేంత [పమాదం 
లేదు. DIS కాలక్రమేణ ఒక గుంపు (56) మిగిలి, బలహీన మైనవి పోటీకి 
తట్టుకోలేక భాషలో sod జారిపోవచ్చు. లేదా కొన్ని సమ & Devry నిలబడనూ 
వచ్చు. దానివల్ల నష్టం లేదు. 


కొస్త్ర రచనను కొన్ని వాక్యాలలో వివరించటం సరి అయిన మార్గ మే కొసి 
శాస్త్ర రచనే అట్టా ఉండటం సరికాదు. సంక్షి ప్రత, నైశిత్యం అవసరమైన 
రచనల్లో పరిభాష తప్పనిసరి. 


4. 0. మారాలు : 
గ 


పరిభాష అవసరాన్ని అంగీకరించాక, పరిభాషను కల్పించటానికి ఏ 
మార్గాన్ని అనుసరించాలి అనే పశ్న వస్తుంది. భాషా శాస్తానికి సంబంధించి 
నంతవరకు తెలుగులో మూడు మార్గాలు కనిపిసునై వాటి గుణగ ణాల్ని ఈ 
భాగంలో కొద్దిగా పస్తావించుకుందాం. 


1.1. బోధనా మార్గం: ఆంధ్ర, వేంకటేశ్వర, ఉస్మానియా విశ్వ 
విద్యాలయాల్లో చాలాకాలం ను:=వీ తెలుగులో భాషాశా స్ర్రం లిక n బోధి 
స్తున్నారు, పి.జి. సెంటర్లుగా ఉండి, ఇప్పుడు విశ్వ విద్యాలయాలై న నాగార్జున, 


బ్‌ 
కాకతీయలలోనూ, ఇంకా ' కావలసిన అనంతపురం లం. భాషా నోధన 


= 
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జరుగుతున్నది. తూమాటి దోణప్ప, జి. ఎన్‌, రెడ్డి, కోరాడ మహదేవశానై, 
నాయని కృష్ణకుమారి గార్డు తమ తమ సెంటర్లలో బోధనద్వారా కొంత పరిఖాషను 
సృష్టించారు. ఆయా సెంటరలో తాము [పయోగిసున్న పదాల పటికలను 

లౌ టీ అ 
తయారుచేస్తే అన్నిటినీ కలిపి ఒకే పట్టికగా మార్చొచ్చు. 


4,2. S&= మార్గం : ఇంగ్లీమలో అంతగా పాండిత్యంలేని తెలుగు 
వారికి కూడా భాషాశాస్త్ర విషయాలు తెలియాలనే సదుద్దేశంతో తెలుగులో వ్యాస 
రచన చేసున్న వారున్నారు. 


1959 భారతిలో “భావ: వ్యాకరణం”, "Se : వర్ణం”, “తెలుగులో 
వర్ణసమామ్నాయం' అనే వ్యాసాలతో తెలుగులో ఆధునిక భాషాశాస్త్ర రచనలకు 
© | Scrap కృష్ణమూర్తిగారు మార్గం వేశారు, మళ్లీ 1970లో “పదం : పదాంశం” 
అనే వ్యాసం రాశారు. ఎన్నో కారణాలవల్ల ఆయన [ప్రయోగించిన ఏ పరిభాషా 
పదమైనా ae వ్యాపించేది. వర్ణం (phoneme), పదాంశం (morpheme), 
Oar 3 toe Se (zero), అర్థశూన్య (empty) పదాంశాలు ఇట్టాంటివి. నిజానికి 
పదాంం అన్నమాట mం౦rpheme కు ఆంతగా సరిపోయినట్టు నాకనిపించ 
లేదు. ఇంకా కొందరికి కూడా అట్టానే అనిపించి ఉండొచ్చు. కాని ఇంకోమాట 
ఖై ర్యంగా వాడినవాళ్ళు లెరు. ఆయన వాడిన మాటకు వ్యా ప్రి, |పమాణం త్వరగా 
దొరుకుతె . 

భాషా శాస్త్రంలో పరివర్తన సిద్ధాంతం అనే పేరుతో 1971 లో ఒక 
వ్యాసంలో పరివర్తన సిద్దాంతాన్ని గురించి వివరిస్తూ, ఆ సిద్ధాంతానికి సంబందిం 
చిన పదజాలాన్ని నిర్మించే [పయత్నం చేశాను. నామ్నీ కరణ వ్యాసాల్లోనూ, 
ఇతర పరిశోధక వ్యాసాల్లోనూ, తెలుగువాక్యం అనే పు స్తకంలోను పరిభాషను 
విరివిగానే వాడాను. అందులో ఎన్ని నిలు స్త్రయో చెప్పలేము. గుప్త నిర్మాణం, 
వ్యకి నిర్మాణం నిల్చిన SDAI నామ్నీకరణం అనే మాట తప్పని 

సంస్కృత పండితులంటున్నా nంMinalization అనే ఆర్థంలో ఆ మాట 
నిలుస్తున్న కే అనుకోవచ్చు. 


16-T 
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33) 08-5 [పకాళం, కుంటముక్క_ల లవష్మనారాయణ శర్మ మొదట 
తెలుగు అకాడమీ “తబుగు లోనూ, తరువాత “భారతి” లోనూ కొన్ని 
వ్యాసాల్లో కొంత సిస్టీమిక్‌ (systemic) సిద్ధాంత (దీన్ని వారు వ్యవస్థా 
వ్యాకరణం అంటున్నారు) పదజాలాన్ని వివరణలు లేకుండా ఆమాంతం తెలుగు 
లోకి దించే పయత్నం చేశారు. కాని ఈ పదజాలం తెలుగులో అంతగా కాలూని 


నట్టు కనిపించదు. 


తెలుగు అకాడమీ బులెటిన్‌లకు రాసిన వివరణలోను, 'తెలుగు పత్రికలో 


రాసిన వ్యాసంలోనూ పి.సి. నరసింహా రెడ్డిగారు కొన్ని పదాలు వాడారు. 


లింగమనెని బసవశంకరరావు 'తలుగు-_వాక్య నిర్మాణము” (భారతి 
1918 ఫ్‌ బవరి) ఆనే వ్యాసంలో subject కు ఉద్దేశ్యం ad Predi-ate, కు 
నిధేయం ఆనీ వాడారు, ఈ [ప్రయోగాలు సరికావు. ఒకరకం వాక్యాల్లో మాాతమె 
subject ఉద్దేశ్యంతో ను, predicate విధియంతోను సరిపోతుంవి. అన్ని 


చోటా కాదు. 
య 





| వి. సి. గారు | వచ్చారు | | వచ్చింది | వి. సి, గారు | 
ఉద్దెశ్యం | Gabo ఉద్దేశ్యం పిదేయం 
subject predicate Predicate subject 


ఈ బొమ్మలో ఇంగ్లీషు మాటలకు శంకరరావుగారి తెలుగు మాటలకు 
ఎట్లాంటి వ్యత్యయం వస్తుందో చూపించాను, D% వ్యాకరణం ఉద్దేళ్య విధెయా 
లకు ఇచ్చిన నిర్వచనాలు చూసుకుంటే తెలుస్తుంది. 


direct speech కి సముఖ వ్యవహారమని, 10641౯6656 806601 కీ 
అనువాద వ్యవహారమని వాడిన మాటలు బాగున్నై. కాని |[పత్యక్ష పరోక్ష అను 
కరణాలు అనే మాటలకు ఈ వ్యాసంలో | పతిపాదించిన లక్షణాలు ఎక్కువగా 
వరిసె. 
జీ 


4. 9. సరా. మార్గం: సర్కారు వారి అదీనంలో ఉన్న సంస్థలవారు 


తయారు చేసిన పదపట్టికలు ఈ వర్గం కిందకు వసాయి. అన్ని విషయాల్లోలాగే 
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భాషా విషయంలోకూడా శాసిసామంటారు ఈ సర్కారువారు. సదరు సర్కారు 
వారికి తెలియని విషయమ=-టూ ఉండదు. కనుక ఉపయోగించే చెలి మొదలు, 
వాడే పరిభాష వరకూ శాసిసారు. అ (పయత్నంలో కొన్ని పదపట్టికలు (పక 
టించారు. తెలుగు అకాడమీ వారి భాషా శాస్త్ర పారిభాషిక పదకోశంలో ఒక 
సుగుణం ఉంది. బహుళ వ్యా పిలో ఉన్న వర్ణం, పదాంశం, సన్నిహిత సంబంధి, 
నిర్మాణం, గు పనిర్మాణం, వ్యక్తసిర్మాణం వంటి పదాలను వారి కోశంలో 
[గహించారు. కాని కొన్నిచోట్ర కొన్నీ పదాలను [OS Ges రహితంగా తెలుగుచేసి 
పడేశారు. మచ్చుకి కొన్ని: (em and arrangement 8 పద సన్ని 
వేశాలు అనీ, Item and precess 8 పద[ప|క మాలు అని వాడారు. వీటికి 
భావస్ఫూ ర్తి లేదు. ఇవి విషయాన్ని ఆర్థం చేసుకొని నిర్మించిన మాటలుకావు, 
వీటికి సమానార్థకంగా స్థితి సూత్రాలు, గతి సూ తాలు అనే మాటలు కన్ని 
స్తున్నై. ఈ మాటలకున్న స్పూర్తి అకాడమి వారి మాటలకు లెదు. 


Prosody అనే మాటకు ఛందస్సు ఆని తెలుగు చేశారు. కాని భాషా 
శాస్త్రంలో ఇది ఛందస్సు కాదు. ఆనునాసిక్యం 0232 11226105. HES QT, 
పశ్చాత్‌, అధః కరణాలు (fronting, backing, lowering of 
vowels) మూర్గస్మ్యిక రణం (retroflexion) వంటి బేదక లక్షణాలను 
prosodic features ఆంటారు. వీటికీ ఛందస్సుకూ సంబంధం లేదు 
[బిటిషువారి వర్ణ శాస్త్రంలో స్థిర వర్ణాలు (Phonematic units) చర, వర్ణాలు 
(Prosodic 21౯5 )అని విభాగం చెసారు. స్థిరవర్ణాలకు వరస (linearity) 
ఉంటుంది. చర వరాలు సమ సామయికాలు (simultaneous). 


Generative grammar కి *వికాసక వ్యాకరణం ' అన్నారు. ad 
మామూలు అర్థాన్ని ఉసుకున్నందువల్ల చేసిన తప్పు, వీ,వి.ఎల్‌. నారాయణరావు 
గారు వాడిస 'నిర్యచనాత్మక వ్యాకరణం" ఇంతకన్నా మెరుగు. వాక్యాల నిర్మా 
ణాన్ని స్పష్టంగా వ్యాకరణ దృష్టా నిర్వచించెది Generative gramir ar. 
ఇట్లా ఎన్నో ఉదాహరణ లియ్యవచ్చు. ఇట్టాంటి మాటలు ఎన్ని ఉన్నయ్యనెది 
ఇక్క_డ |పధానంకాదు. అసలీ పద్దతి అనునరణీయమా? కాదా? అనెది ముఖ్యం. 


పెన చెపిన మూడు మార్గాల్లో మొదటి రెండు మారాలు ఒక దానికీ 
a | oo 


find 


దోహూచళారులు సర్కారీ మార్గం అనుసరణీయం కాదు, మొదటి రెండు 


Ch 


ఒక 
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మారాలో ఏర్పడిన పదాలను ఏరి పటికగా కరారాటమే సరాా_రువారు చేయ 
దగిన పని > 


5. (0. వ్యూహాలు: ఇప్పుడు తెలుగులో కనిపించే భాషాశాస్త్ర రచనలు 
పరిశీలిస్తే పరిభాష కల్పనలో కొన్ని పద్ధతులు ఉన్నట్టు కనిపిస్తాయి. వీటిని 
'వ్యూహాలు' అంటున్నాను. పరిభాష కల్పనలో పదాల నిర్మా ణానికి పరికోధ 
Sen, రచయితలువ్య కంగాగాని, అవ్య కంగాగాని అనుసరించిన కొన్ని పద్ద 
తులను వ్యూహాలు అనొచ్చు. 

Dw d పునరుద్దరణ : ఇప్పుడు చెప్పదలచుకున్న శాసా౨౨ికి ఆ సమా 
జంటలో (పాచీన సంప్రదాయం ఉంటే సాం్యపదాయిక మైన మాటలను వాటి 
మూలార్థాలలో కాని, లేక కొద్దిగా మార్చుకొని గాని ఇప్పటి రచనల్లో వాడు 
కోవటం పునరుద్ధరణ వ్యూహం. దీసికి సం పచాయపరిచయం ఆవసరం. 
కృష్ణమూర్తిగారు వర్ణం, సవరం ఆనే మాటలని సం|పదాయం నుంచే [aro 
చారు. వర్ణం అనే మాట ఇప్పటి Phoneme 8 బొటాబొటిగా సరిసోతుంది. 
పాత వ్యాక ర ణాలలో భేదక లక్షణం (contrat) లేన కొన్ని ధ్వనులకున్న 
లేఖన చిహ్నాలనుకూడ వర్జాలన అన్నారు కొన్నిచోట్ల ఒక అక్షరం (syllabic) 
కూడ వర్గం అనే వ్యవహరించబడింది. SSO అనేమాటను కృష్ణమూ ర్తిగారు 
allophone క వాడారు. [aos వ్యాకరణాల్లో వాడుక కీ, దీనికి సాధర్మం 
తక్కువ. నేను ౪౬౭౨ 62586 కి కారకమనీ, క్వా, శ తపి చేదాద్యర్థకాలనె 
మాటలను ఆ అర్థాలలో వాడటం ఈ పునరుద్ధరణ వ్యూహంలో భాగమే. 


= అల్లో జ జ వ్‌ e 
అనువదిసే కొన్ని మాటలు సరిపోవచ్చుగాని TAS A e a AE S 
Rationalists అన్న మాటకు హేతువాదులు అన్న మాట ఇట్టా చేసిందే. 


నామబంధం (noun phrase), |కియాబంధం (౪౭౯b phrase), 
విభ క్రిబంధం (case phrase), సనామబఐధ So (equi-NP dele. 
tion), సమీక వణ వాక్యాలు (equational sentences), క్ర రృద్దరణ 


(subject rai5ing) ఇట్లా అనువాదం చేసినవే ఆయినా విషయానికి సరి 
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as రా F n 
పోయినై . అయితే విషయాన్నంచి విడదీసి అనువాదం చేసినవి కాకపోవట-వల్త 
ఆట్టా సరిపోయినె . l 


De ds OOS Ol PMs So: ఇంగ్లీషు మాటల నుంచే | పరణ పొంది, 
యథాతథంగా అనువదించకుండా వాటిల్లో అంశాన్ని బట్టి, ఏది స్ఫూర్తి నిస్తుందో 
దాన్ని కల్పించటం. ఇది అన్ని విధాలా & తమమయింది, Generative 
grammar ని తెలుగు అకాడమీ కోశంలో వికాసక వ్యాకరణం ఆనటం యథా 
తథానువాదం. að సరిపోదు, స్థితి సూత్రాలు (Item and arrange- 
ment), K8 సూత్రాలు (Item and process) అనే పదాలు స్వతంతాను 
వాదాలు, ఈ రెంటికీ అకాడమీ కోళంలో వాడిన పద నన్ని వేశాలు, పద పక 
మాలు అన్న మాటలకు భావస్ఫూర్తి లేదని ఇంతకుముందే పేర్కొన్నాను, 
పాక్షిక నియత | Sx Arran (Partially ordered rules), పరిసరా 
SxS. పరిసర నిర పేక్షకాలు (context sensitive end context 
free), shrodrdo (underlying form) వంటివి కొంతవరకు అనువా 


దాలే అయినా కొంత స్వతం్యతత ఉంది. 


hails స్యతం(త్ర కల్పన: మౌలిక పరిశోధనను తెలుగులో రా సేటపుడె 
స్వతంత కల్చను సాధ్యమౌతుంది నేను కొన్ని వ్యాసాలు తెలుగులో Poc 
తర్వాతనే ఇంగ్లీషులో రాశాను. 'అని చేసేపని “స్వర సమీకరణ ఆనే 
వ్యాసాలు తె గులో వచ్చిన తర్వాతనే ఇంగ్లీషులోకి మార్చాను. అపుడు కొన్ని 
పదాలు ॥ అవసరాలకు అనుగుణంగా రూపొండించుకొవాల్సి వచ్చింది. తైలుగు 


వాకంంటేీ కూడా ఆటాంట సందర్భాలునై J 
p! ర Roun 


క ళీ r wn. + 
కొ) |పత్థయాల మూల ధాతువులో జరిగే మార్పును స్వర సఎికి రణ 
yaa ‘ z a k v” no wv 
‘sod పెరు చేయీ ల్సివచ్చినప్పుడు [పత్యయాలను wee ROE, ఇది సరణ 


An Sr ee పేక్షకాలు అని స్వర సమీకరణంలో వాడాను. 


£ శాం స అ డయ కే 
ముందు ఖెలుగులో వాడి తరువాత code centered and inform’. 


mer } 


( ల ఇ z ý s” 
ticn centred అని ఇంగ్రీషులో వాడాను, "తెలుగు వాక్యంళ్‌ ఆధార 
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దళం, ఆధేయ దళం, [కియా విభ క్రి సంధాన సూతం, ఇతగ|తా పయోగించిన 
8 8) [కియా సన్నికర్ష వ్యూహం, కియా సృష్టి గారడీ. ఆవాంతర వాక్య, 


sorso వంటి మాటలు పరిభాషగా వాడినవే; స్వతంత కల్పనలు కూడా, 


ఈ వ్యూహానికి పె వాటితో పోటీలేదు. అనువాదం చేసుకోవటానికి ఏటికి 
అంతర్జాతీయ పదాలుండవు. స్వతంత పరిశోధన చేస్తున్నప్పుడే స్వతంత 
కల్పన. 


Jee కర )నుబంధత : పరిశోధన చేసిన కర పెరుతో అతను కను 


క్కున్న విషయాన్ని పిలిచే పద్ధతి ఒకటి కొన్ని _సైన్సుల్లో ఉంది. ఫీజిక్సులో 
రామన్‌ ఎఫెక్ట్‌, ఇక నామిక్‌ లో Recardo’s Theory of Rent 
ఇట్టాంటివి. భాషాళాస్త్రంలో ఇండో యూరోపియన్‌, OEG భాషల పండితుల్లో 
ఈ అలవాటు కనబడుతుంది. [Aan సూతం, వర్టురు నియమం ఇండో 
BOIS హల్లుల మార్పుని గురించి చెపుతున్న పుడు వాడుతారు. |దావిడ 
భాషలో ధాతువుల్లో కనిపించె [(హస్వ ay. భేదాన్ని నిరూపించే సూ తాన్ని 
కృష్ణమూర్తి సూ తమని, వాట్మిపవర్తనకు చూపించిన నియమాన్ని సాంబశివ 
రావు నియమమని ఆంటారనుకొంటాను. పరివర్తన వ్యాక Ses Chom-ky 
adjunccion ©, Ros:’ constraints OX వాడక కొంత కనిపిస్తుంది. 
నేటి తెలుగు భాషా పరిశోధకుల పేర్లమీద zir ష్మకింపలను పిలిచే అలవాటు 
తెలుగులో Kifafa లేదు. కాని ఆవసరమయితే ఈ పూ హాన్ని కూడా 
ఉప మోగించుకోవచ్చు. 


స. ౧. సంస్కృతీకరణ ._-- విసంస్కృతికరణ: 
పదాంను కల్పించటం, అఆనువదించటం ZPAS కల్పించే వ్యూహాలె 
అయినా వీటికి అనుబంధంగా ఆలోచించవలనసిండి ఈ ఉప వ్యూహం కొందరికి 
సంస్కృత పదాం మీద మోజు, మరికొందరికి తెబగు మాటలమిద మోజు. నేను 
వాడిన మాటల్లో ఎక్కువ భాగం సంస్కృత సూటలుండటం ఈ సందర్భంలో 
ఆశ్చర్యకరంగా గమనించాను. సరూప పదాలను ఎక్కువగా కల్పించటం వీలవు 
H i253 ఉద్దేశంతో OCD IO వైపు ముగ్గు చూపిస్తున్నానేమో! గర్భ, గర్భి 
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వాక్యాలను త ల్రివాక్యం, పిల్లవాక్యం అనమన్నారు భ|దిరాజు కృష్ణమూర్తిగారు. 
కాస 'గర్భికరణి అన్నపుడు “తనలో ఇమడ్సుకోవటం' అని వాడాల్సివుంటుంది. 
సంస్కృతంలో ఉన్న సరూప పద కల్చవ, సమాస విధివల్ల పరిభాషకు విస్తర 
కావకాశం, |పగాఢ బం ధత్వం ఏర్పడు తునై్నై. తెలుగుభాషకు ఈ శక్తులు 
లేవని తెలుసుకోవటం స్వభాషా [దోహంకాదు, వాస్తవాన్ని గు ర్రించటమె. 
ఒకసారి కృష్ణమూర్తిగారు 501666 22191౧8 కి కర్త్పృద్ధరణ ,అనే 


మాటని తానే సూచించి తనే ఘోరంగా ఉందని వ్యాఖ్యానించారు. నాకంత 
ఘోరంగా క నబడక పోవటంవల్ల “తెలుగు వాక్యం టో ఉపయోగించుకొన్నాను. 


Phrase structure rules ని పదోబంధ నిర్మాణ సూతాలనీ 
Transformational rules ని పరివ రన సూ|తాలనీ వాడుతున్నాను, 
నారాయణరావుగారు “కూర్పు' నూతాలు, ‘Arty’ సూ(శ్రాలు అని సూచి 
సున్నారు. ఇవి కూడ బహుశా వ్యాపి పొందవచ్చు. ఇక్కడి విసంస్కృృళతీ 
కరణలో erx vc కనిపిస్తున్నది. మొదట్లో deep and surface stru- 
ctures D లోపలి _ వెలుపలి నిర్మాణాలని వాడే వాణ్ణి. Christopter 
012411౪611 రాసిన Illusion and Reality od SS8esho Norse 
[గంధంలోని larent content and manifest cont-nt అనే 
మాటల్ని కె. వి. రమణా రెడ్డిగారు సంవేదన (1958 అక్టోబరు] సంచికలో 
'గుప వసువు, 'వ క్త Sky’ అని వాడారు. ఆ మాటల్నే గుప్త నిర్మాణం, 
Le క నిగాణం అని వాడటం మొదలు పెట్టాను. ఇవి ఇప్పుడు బాగా హాపీ 


ప్‌ ‘og ఇ re గ్‌ క T8 v 
BEA D B n పస్తున్నె. ఇక్కడ స .స్కృతికరణలో eT aD ఎలి కనిపిసున్నది. 


౧. ముగింపు: తెలుగు Gris pa శాస్త్రాన్ని గిడుగు రామ్మూర్తి 
గారు పరిచయం చేసినా భదిరాజు కృష్ణ మూ ర్రిగారు భాషారంగ ౦లో (పవే3ంచా 
కొనే దీనికి వి సృృత వా పి కలిగింది. ఆయన [£54 నుంచి భాషా శాస్త్రాన్ని 
బోధించటం [పారంభించారు. 1959లో భాషా శాస్త్ర మీద తెుగులో రాయటం 
[పారంభించారు. భాషా శాస్త్ర రచన తెగలో మొదలై రెండు దళాబ్దాలు 
గడచినాయి. అయినా తెలుగులో రాసేవాళ్ళు పట్టుమని పదిమంది అయినా 


బేరంటే ఆశ్చర్యమే. 
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ఈ రెండు పదుల కాల వ్యవధిలో బోధనా, రచనా మార్గాల్లో వ క్తలూ, 
రచయితలూ [పయోగించిన పరిభాషను ఉత్సాహవంతులైన పరికోధక విద్యార్థులు 
సేకరిసే చాలా ఉపయోగం. అన్ని రకాల పదాలను సేకరిస్తే (పమాజీకరణ 
సంగతి తరువాత ఆలోచించవచ్చు. వాటికి సమర్గలెన వారు వివరణచెర్చి ఒక 
కోశ గంథంగా కూర్చువచ్చు. అంతేకాదు, తెలుగులో భాషా కాస్త విషయాల 
మీద వచ్చిన పరిచయ, వివరణ, పరిశోధనా నాత్మక వ్యాసాల |: | గంథాల పట్టిక ను 
విద్యార్థులు సేకరించవచ్చు. ఆ వ్యాసాలన్ని ంటినీ కాపీ తీయించి [పభుత్వ 
సంసలవారు భ|దపరిసే భావి తరాలవారికి చాలా ఉపయోగం. ఇవన్నీ ఇప్పు 
డప్పుడే జరుగుతయ్యన్న దురాశావాదిని కాకపోయినా ఎప్పటికీ జరగవని 
నమ్మె నిరాశావాదిని కూడా కాను. 


| తెలుగు సారస్వత సమాఖ్య, క ఢిల్లీ, (పత్యేక సంచిక 
198] eS nd, a -9 | 


నారిఫాషిక పదాలు 


అంతర్గత - internal 

SoH yo} - internal sandhi 
అనంతత్యం ~ infinity 

అనుకరణ సూచకం =- quotation marker 
అనుక ర్త/ఆనువ క - reporter 

అనుకారకం . quotation marker 
అనుకృతి/ అనుకరణ - quotation 
ఆఅనుభవవాదం . empiricism 

అనుభో క - exp.riencer 

అను శ్రోత - hearer (of the report) 
అప్కర్థక అ - concessive 

ఆభ్మిపాయ |S¥HS - c mmunication 
అమూర ~ abstract 

అర్థ[పధానం - informit‘on centred 
ఆవయవం . constituent 

అవయవి - constitute 

అవయవి సూచకం - construction marker 
అవ్య కక ఈ ~ unspecified sgent 
అవాంతర వాకరిసంధానం = interpolation 
అకిష్ష వాక్యం - simple sentence 

v ASE SS - verbs of existence 
ఆథ్యాతం ~- predicate 

ఆక్యాతబంధం - predi'ate phrase 
అత్మీయతావ్య కకరణం - irtimatization 
ఆధారదళం ~ conditional clause 
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ఆధేయదళం - conditioned clause 


ఆనుపూర్విక = chronolegical 


ఇం దియ వ్యాపార బోధక ధాతువులు ~ verbs of perception 
ఇచ్చాపూర్వత - volition 
ఉతార్థకం - alternative coordination 
ADY go - head 
ఏకెశసంబంధం - isomorphism, one to one 
- correspodence 
కథానాత్మకవాక$ం - narrative sentence 
కర్ర = operator/agent 
క_ర్స్భృకియాసన్నిక రవ్యూహం - subject - verb proximity 
strategy 
కర్మణిసూూతం - pass.ve rule 
కొంక్షార్ధక ౦ - intentive (nominal) 
కారకం _ deep case/case ralation 
కొరకబంధం - case phrase 
కారణవాక్యం - causal clause 
కార్యవాక్యం - result clause 
కాలబో ధక పత్యయవాహకం - tense carrier 
se go - prfective participle 
[కియాబ౨ధం - verb phrase 
[కియాబంధసంహారం - vetbphrase conjunction 
[కియాస్బృష్టిగారడీ - predicare magic 
XS . process 
గతిసూ తాలు - item and Process (rules) 
Kaba OS | Sten - motion verbs 
గర్భవాకం ~ embedded sentence 
గర్భవాక్యపురస_ణం - Complem:*nt foregrounding 


గర్భివాక్యం ((పధానవాక్యం) ~ atrix or main clause 


పారిభాషిక పదాలు 2a 1 


గు ప్రనిర్మాణం ~ deep structure 

గుప్త (నిర్మాణ) కర = లేక రీ (structure) subject 
గురు ~ symbol 

చర్య = action 


చేదర్గకం - conditional 

జన్మ గతభావాలు . innate ideas 
తక్షణభవితవ్యం - inceptive 

Pha) Shes) SSecthbo ~ stem extending suffix 
దె్రధనిర్మాణం - duality of patterning 
ధాతువి స్తరణ - stem extension 

Sen) - phonetic script 
ధ్యనిసంకేతాలు - speech symbols 
ధ్వనిసామ్యం ~ phonetic similarity 
'ధ్వనిసూ( తాలు - phonetic rules 

నామం - nominal / noun 

నామబంధం - noun phrase 

నామ్బీకరణం - nOmMminalisition 

నామ్బీ కారకం - nominalisation mar ker 

complementizer 

నియ కకమసూ తాలు - ord.red rules 
నిరధీనత _ uncontrollabilicy 

నిరనుబంధ =- disjunctive 

నిర్మాణవర్దన Š structural descriPtion 


సనిశ్చయార్థకం - assettive 


౮9 


a \8 - derivation 


౮9 


షృన్ననామబంధం - derived noun phrase 
ద|కమవ్యతాాసం - change of word order 


ప 
పడనిష్పాదన - stem inflexion 


252 


ò 


తెలుగులో వెలుగులు 


పదబంధం - phrase 

పదబంధ నిర్మాణం - phrase strucure 

పదబంధ నిర్మాణసూచిక . phrase marker 

పదాంశం - Morpheme 

పదాంశవిధేయసూ, తాలు - morphologically 
conditioned rules 

పర పయోజనార్థకం - benifactive 

పరిణామార్ధకం - evolutionary 

పరిణామబోధక కియ(లు) - change of state verbs 

పరిషూరణ - complementation 

పరిపూరణార్థకం - completive 

పరివర్తన - transformation 

పరివర్తన సిద్ధాంతం - transformationl theory 

పరిపరనసూ తం - transformation,! rule 


రిశీలన సమ్మగత ~ observational adequacy 


en ౬౬ 


రిసర నిర పేక్షకసూ తం - context free rule 


స 
రిసరా పేక్షక సూ తం - context sensitive rule 


eC ER 


రోశానుకృతి - indirect report 
రోక్ష SF) = ind rect question 


eX eA 


రోక్షవిది = indirect imperative 


es 


శరావ్న తి సూ తాలు - recursive rules 
ప|కియాగతి _ grammatical process 
పతిభ = competence 

[పత్యక్షానుకృతి - direct report 
[(పధాన్మకియ - main verb 

[పధానవాక్యం - main clause 

[పప్రమయం - function 

[పయోక్త l =- initiat r/causer 
(పయోక్త 8 = user/speaker 


పారిభాషీక పదాలు 


ల 
Ot 
a's 


(పయోజనార్గకం - purposive 

పవృ తి 1 ~ performance 

[SS 8 2 - funtion 

పారస్నర్యార్థం . reciprocative 

(పవృ Bardo - behaviourism 

[పాధాన్యవివక్ష - focus 

ELE - stimulus 

బహిస్సంధి - external sandhi 

బింబ పతిబింబభావం - mirror image 

బుద్ధ్యర్థకాలు = cognitives | 
భాషాయం[తాంగం - Jinguistic system 
భాషాపయోగం - larguage use 

భాషాసామానా్యలు - language universals 

substantive universals 

భాషాసిద్ధాంతం - linguistic theory 

భాషీక రణ - linguistic codification 

భౌ తికవ్యాపార | Sct (en | - physical process verbs 
మనుష్యబోధ అ human reference 

మనోవ్యాపార| క్రియ(లు) - mental process verbs 
మూల|దావిడరూపం - proto Drav dian form 
మూలనిర్మాణం - underlying structure 
మూలరూపం - underlying form, base form 
భాషావిజ్ఞానబోధకాలు ఎ linguistic markers 
మూలవాక$ం - kernal sentence 

మూలవిభాగం - base comPonent 

మూలసూ తాలు - underlying rules 

య త్తదర్భకాలు . cotrelatives 

రీత్యర్భం . manner 


owo = goal 
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వక్త - speaker 

వచ్యర్థక క్రియ(లు) - speech verbs 

వర్గం - phoneme 

వర్ణనసమగత - descriptive adepuacy 
వర్ణ విభాగం - phonological 

వర్తులకమం - cyelical order 
వాక్యగర్భిక రణ = sentence embedding 


వాక్యభాగం - 612696 

వాక్యసం హారం - sentence conjunction 

వర్గవ్యత్యయం ~- metathesis 

వర్ణవిధయ సూ తాలు - phonologically conditioned rules 
విధేయం - attribute 


ఏభ § - surface case/case mrker 

విభ కిబంధం - case phrase 

విభక ర్గకనామ్నీ కరణం - participial relativization 
వివరణసమ్మగత - explanatory adequacy 
విశ్వవ్యాకరణం - universal grammar. 

విశ్వసూ (తాలు - 20176521 laws 

విశేషణీకృతం - adjectivisation 

విశేషనామం - specific/proper noun 

విషయం ~- Information 

విషయార్గకనామ్నీకరణం . factive nominalization 
వ్య కనిర్మాణం - surface structure 

వ్య క్త(నిర్మాణ)కర్త - surface (structure) subject 
వ్య కనిర్మాణనియమం - surface structure constraint 
Se Sarge 8 - surface grammar 

వ్యవహారసమ్మతి - acceptability 


వ్యాకరణ ప్రవర్తన ~ grammatical function 
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వ్యాకరణనియమాలు ~ grammatical constraints 

వ్యాకరణమూలరూపం - underlying form 

వ్యాక రణవిరుద్ధం - ungrammatical 

వ్యాక రణసంబంధాలు - grammatical relations 

వ్యాకరణసామాన్యాలు -= linguistic universals, 
formal universals 

areas = comment 

వ్యాపారం - operation/action 

శబపల్లవీకరణం - poly lexicalization 

శబ పధానం . code centred 

¥ | SOS - durative participle 

¥ STN - duration 

[ ¥ Ses OS (కియ(లు) . hearing verbs 

శెలీవినాాసం - stylistic difference 

[శ్రోత = hearer 

సంకలన సంయోజన - additive co-ordination 

సంఘటన = event 

సందే హార్థకం = dubitative 

సంభావన - expectation 

Hearsesrs - conceivable 

Hoch Sidmego - co-ordinate Phrase 


సంయు కవాక్యం - compound sentence 


A 


గీ 


న్స్‌ 


సలయోజన - conjunction, conjoining 


A 


అనీ 
సంశ్రిష్టవాకgం - complex sentence 


ఖై 


సంక్షి ప్రత - simplicity 
సనామబంధలోపం - equi-NP deletion 
సమబోధకత . co-referentiality 
సమసామయిక - simultane. us 


సమీక రణము _ q.uation, harmony 
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సమీకరణ వాక్యాలు - equat onal sentences 
సర్వనామపరివ ర్తన - Pronominal change 
సరూప పదాలు - 608౯946635 

సాధ్యనామం - derived noun 

సాధారణనామం = commen noun 
సాధారణపద|క్రమం - un-marked word order 
సాధారణీకరణం - generalisation 

సానుబంద - conjunctive 

సామర్థ్యార్థం - abilitative 

సామ్యం - analogy 

సిద్ధనామం . basic noun 

సృజనాత్మక త - creativity 

సౌలభ్యం - economy 

స్పందన - response 


స్వతస్పిద్ధభావాలు ~ innate ideas 


స్వరసమీకరణం - vowel harmony 


స్వాధీనత . control 

స్వామ్యార్థం ~ possessive 

RBH SO . difference of state 

స్థితిటో ధకాలు - Statives 

సితిసూత్రాలు - item & arrangement rules 


హతువాదం ~ rationalism 
హేతువు - reason 


ఉపయుక్త (గంథ, వ్యాన సూచిక 
కృష్ణమూర్తి, భృదిరాజు. 19059. నేటి తెలుగువర్ణసమామ్నయం. భారతి. 
3 s we 1970. పదం - పదాంశం. భారతి. ఏపిల్‌. 

| గోపాలకృష్ణయ్య, వడ్డమూడి. 1859. వ్యావహారిక భాషా వ్యాక రణం, 
రాజమహేం;చవరము : ఆద్దేపల్లి ఆండ్‌ కో. | 

చిన సీతారామస్యామిశా న్రి, వరుల, 1559. ఆంధ వ్యాకరణ సంహితా 
సర్వస్వము. వాల్తరు : ఆంధ విశ్వవిద్యాలయము. = = 

జోగి సోమయాజి, గంటి. '€47. ఆంధ భాషా వికాసము. విశాఖ 
పట్టణం : ఆంధ విశ్వవిద్యాలయము. 

రామకృష్టారావు, అబ్బూరి. 6 Exes వేంకటావధాని. 1980. 
నన్నయ పద |పయోగ కోశము. హైదరాబాదు : ఆం 5) SOF సాహిత్య 
అకాడమి, 

రామకృష్ణారావు, అబ్బూరి, & దివాకర్ల "వేంకటావధాని 1965. 
నన్నెచోడ పద (ప్రయోగ సూచిక. హైదరాబాదు: ఆం ధపదేశ్‌ సాహిత్య 
అకాడమి, 

రామచం[దరావు, సి. 1975. తెలుగులో బహువచనం. తెలుగు శీ, 
పే, 44.5 1. a 

రామచం| దరావు, సి, 1976. తెలుగు బవహువచనం౫తెలుగు బహువచన 
_|(పత్మయములు. తెలుగు, 5. పే. 4450. 

రామమూర్తి, దూసి 1950, బాలవ్యాక రణ సారస్య సర్యస్మ పేటిక. 
మ[దాసు : వావిళ్ళ రామస్వామి శాస్తులు అండ్‌ సన్స్‌. 

రామారావు, చేకూరి. & పి. సి. నరసింవోరెడ్డి. 1972. భాషాకృషి. 
గూడ వేంకటసు బహ్మణ్యం, ఇరివెంటి కృష్ణమూర్తి, వంగపల్రి విశ్వనాధం. 
(సం) మహతి. సికిందాజాదు : యువభారతి. పే. 82-43. 

లక్ష్మీరంజనం, ఖండవల్లి, 1975. తెలుగులో బహువచన _పత్యయ 
ములు. తెలుగు, 4. పే. 149.155. 

వేంకట నరసింహ భాష్యకారాచార్యులు, భాష్యం, 19.8. (30s లషణ 
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శ్రీవిలాస [పచురణములు, 
వేంకటావధాని, దివాకర్ణ . 1960.. నన్నయ భారతము. హైదరాబాదు : 
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